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Uvob

Pred vami je zbornik prispevkov s VII. Mednarodnega znanstvenega srecanja
mladih humanistov, ki je v organizaciji Studentske sekcije Zveze drustev Slavi-
sticno drustvo Slovenije, Slavisticnega drustva Maribor in Oddelka za slovan-
ske jezike in knjizevnosti Filozofske fakultete Univerze v Mariboru potekalo
14. novembra 2019 na Filozofski fakulteti Univerze v Mariboru. Naslovna tema
letoSnjega srecanja je bila Migracije v slovanskem prostoru v 20. in 21. stoletju.
Migracije so kompleksen druzbeno-politi¢ni pojav, ki ga preucuje vecina huma-
nisti¢nih in druzboslovnih ved, v dobi kapitalisticne globalizacije pa so zaradi
povecanega obsega in Stevila postale osrednje podrocje Stevilnih raziskav. Izbira
krovne teme je med drugim spodbudila vsebinsko odpiranje konference, ki je
bila sprva zastavljena kot slavisticno in slovenisti¢no srecanje, zato smo bili Se
posebej veseli prispevkov z drugih podrocij humanistike in druzboslovnih ved.
Mednarodno znanstveno srecanje mladih humanistov (po)diplomskim Student-
kam in Studentom ter mladim doktoricam in doktorjem znanosti omogoca, da
v okviru konference in s pisnim prispevkom predstavijo rezultate in dognanja
svojih najnovejsih raziskav.

Prispevki, napisani v ¢eSkem, poljskem, ruskem in slovenskem jeziku, so po zgle-
du sekcij vsebinsko razdeljeni v dva sklopa: Diskurz in druzba ter Literatura in
kultura, izjema je le besedilo plenarnega predavanja na zacetku zbornika. Obja-
vljeni so zgolj tisti ¢lanki, ki so prejeli pozitivno recenzentsko oceno.

V urednistvu se najlepse zahvaljujemo vsem recenzentkam in recenzentom, ki so
nam poklonili nekaj svojega dragocenega Casa in opravili recenzijo prispevkov.
Ob branju vam zelimo veliko uzitkov in ¢im ve¢ novih spoznan;.

Nina Zavasnik






PLENARNO PREDAVANJE

Boris Vezjak
Filozofska fakulteta Univerze v Mariboru
boris.vezjak@um.si

Antisemitizem in antiislamizem: o nekaterih
jezikovnih podobnostih med njima v javnem
diskurzu

Clanek obravnava nekatere diskurzivne podobnosti med slovenskimi spletnimi komentarji
na druzbenih omrezjih, sovrazno usmerjenimi proti beguncem, za katere sicer predpostavlja,
da niso v ni¢emer specifiéni le za slovensko okolje, in elementi sodobnega antisemitskega

diskurza v sodobni Nem¢iji in Veliki Britaniji.

Sovrastvo, ki bi ga lahko univerzalizirali kot razmerje med antisemitizmom in begunsko
ksenofobijo ali islamofobijo, vsebuje Stevilne kljucne homogene elemente: kulturne, verske,
ekonomske in zarotniske motive za sovrastvo in strah pred Drugim, ki so se na podobne na-
gine razvili v odnosu do Juda in predvsem po letu 2015 v odnosu do begunca. Ce pri prvem
prevlada znacilen prezir do Judov, pri drugem tega nadomesc¢ajo protimuslimanska in islamo-
fobna custva. Diskurzivne znacilnosti in metaforika so sorodni do te mere, da se je diskurz
sovra$tva, rasizma, ksenofobije in nestrpnosti v odnosu do beguncev spremenil v odkrito
odobravanje Hitlerja, fasizma, nacizma, tretjega rajha in fascinacijo nad grozljivimi dejanji
holokavsta, genocida, iztrebljanja, sistematicnega stradanja, mucenja, pobijanja ali zaplinje-
vanja kot moznih metod uporabe.

Obravnava begunca (migranta) in evropskega Juda pokaze na Stevilne jezikovne analogije:
tako kot potrebujemo prebujenega vodjo, ki bo »opravil« z Judi, je zdaj napocil ¢as, da bo
Hitler »opravil« z begunci; figuro prvega je nadomestila figura drugega. 1z tega lahko sklepa-
mo, da je v islamofobnem diskurzu, ki se prekriva ali ujame z antisemitskim, begunec zavzel
polozaj ogrozujocega novodobnega Juda, sorodnost med diskurzoma pa prispeva k uévrstitvi
in normalizaciji antiislamizma v javnem prostoru kot oblike novega rasizma in s tem k racio-
nalizaciji sistema prepricanj, ki posredno nedvoumno goji simpatije do holokavsta, genocida
in ubijanja — v tem primeru na podlagi antiislamisti¢nih predsodkov do beguncev.

Kljuéne besede: antisemitizem, antiislamizem, Jud, begunec, sovrastvo, ksenofobija, diskurz
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Antisemitism and Anti-Islamism: Some Linguistic Similarities Between the Two
in Public Discourse

The hatred, universalized in the close relation between anti-Semitism and xenophobia (or
Islamophobia) towards refugees, contains a number of very similar elements: cultural, religi-
ous, economic and conspiratorial motives for hatred and fear of the Other, similarly formed in
both cases: against Jews and also against refugees (migrants), appearing from the beginning
of the European refugee crisis after 2015.

If the former is characterized by a well-known Nazi contempt for Jews, the latter is being
replaced by anti-Muslim and Islamophobic emotions. The discoursive features and metaphors
in the language used are remarkably similar in both cases, demonstrating the expressions of
hatred, racism, xenophobia and intolerance, occasionally turning into open approval of Hitler,
fascism, Nazism, the Third Reich and fascination with the horrific acts of the Holocaust, ge-
nocide, extermination, suffering, torture and killing.

The paper attempts to show, at the level of concrete analysis, what are the similarities between
the two public discourses and how anti-Islamism has taken over the linguistic apparatus de-
veloped by antisemitism, while refreshing and also radicalizing it. The analysis of the terms
refugee (migrant) and Jew in the language of hatred points to many analogies: just as we pre-
sumably need an awakened leader (Fiihrer) to deal with Jews, it is now time for Hitler to deal
with refugees; the figure of the former was replaced by the figure of the latter. From this we
can conclude that Islamophobic discourse is fundamentally overlapping with the anti-Semitic
one: a refugee today is occupying the position of a threatening Jew. The relatedness of both
discourses contributes to the consolidation and normalization of Islamophobia in the public
space as a new form of racism and thus provides some kind of rationalization of a belief sy-
stem that unambiguously triggers sympathy for the Holocaust, genocide and killing, this time
based on anti-Islam prejudices against refugees.

Keywords: anti-Semitism, anti-Islamism, Jew, refugee, hate, xenophobia, hate speech, discourse

1 Uvod

Papez FranciSek je ob svojem nedavnem obisku Madagaskarja na letalski poti
proti Vatikanu v svojem tradicionalnem govoru znova o$vrknil sovrastvo do tuj-
cev; tokrat ga je opisal kot bolezen, s katero se utemeljuje Cistost rase (Mladina
2019). Ksenofobija je bolezen, pravi, tako kot oSpice. Primerjava te vrste ni bila
prva in v svojem nastopu je uporabil Se eno: danes je ksenofobija do beguncev v
Evropi nekaj, kar spominja na ¢as nacisti¢nega diktatorja Adolfa Hitlerja, zato se
vra¢amo v Cas nacionalsocializma: »Pred kratkim sem dejal, da ob¢asno na neka-
terih krajih sliSim govore, ki spominjajo na govore Hitlerja iz leta 1934. Kot da v
Evropi obstaja miselnost, da bi se vrnili v te ¢ase.« (prav tam)

Papezeve asociacije ob pogledu na aktualno sovrastvo do beguncev po Evropi
vsebujejo §tiri sporocila: ksenofobija je (a) bolezen, podobna oSpicam, (b) z njo
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se utemeljuje Cistost rase, (c) njena posledica je, da ko »se vrine v neko drzavo,
na neko celino, mi gradimo zidove, in (€) je pogosto del politi€nega populizma.
Franc¢iSkova razlaga zveni podobno kot Stevilne znanstvene in socioloske analize
zadnjih let in motivacija zanjo je blizu sodobnim bojem proti rasizmu in izkljuce-
vanju s posebno empatijo do beguncev in migrantov, ki jim zeli papez — kot cer-
kvena moralna avtoriteta par excellence — pomagati. Tako ali drugace namiguje
na povezanost dveh sfer na videz heterogenega sovrastva: sovrastva do beguncev
in do Judov, s tem pa odpira klju¢no razpravo, ali lahko antisemitizem vsebinsko
in konceptualno primerjamo z islamofobnimi ¢ustvi, besedami in morda tudi de-
janji. Zaradi tega jo postavljam za izhodis¢e primerjave, ki jo razvijam v pricujo-
¢em clanku. Trdil bom, da antisemitizem in iz sovrastva do islamskega begunca
izvirajo¢i antiislamizem veckrat povezujejo Stevilne diskurzivne znacilnosti in
da je podobnost med njima utemeljena na isti matrici sovrastva. To se usmerja v
tipiziranega Drugega, za katerega Zizek v primeru Judov ugotavlja, da je primer
fetisistiéne izkljucitve (Zizek 2009: 101-102), v primeru begunca pa isti avtor
sledi enakemu principu.

V clanku se posvecam primerom »viralne« islamofobije in nestrpnosti med slo-
venskimi uporabniki druzbenih omrezij. Te bi za potrebe osnovne teze lahko
prepricljivo primerjal z antisemitskimi izjavi v istem okolju, na istih druzbenih
omrezjih, kakor tudi na istem prostoru druzbenega dogajanja, vendar sem se ob
pomanjkanju dovolj Siroke domace evidence antisemitskih stalis¢ zadovoljil z re-
lativno Sibkim vzorcem in vzporednicami z nekaterimi tujimi praksami, predvsem
iz Nemcije in Velike Britanije. Ker ambicija prispevka ni kvantitativna analiza,
temvec izkljucno opozorilo na nekatere jezikovne in diskurzivne sorodnosti v
jeziku antisemita in islamofoba, sem analiziral predvsem tiste izjave v preseciscu
obeh diskurzov, v katerih nastopa figura Adolfa Hitlerja kot nesporna evokacija
resitelja tezav, ki so se nakopicile v Evropi in svetu: tako kot je Hitler uspesno
»resil« tezave z Judi, bi jih moral danes tudi z begunci in migranti.

2 Antiislamizem in antisemitizem: kaj sta

Antiislamizem se kot oblika ksenofobije zgos¢eno pojavi predvsem po 11. sep-
tembru 2001, Se zlasti kot posledica bolj mnozi¢nega prihoda Muslimanov na Za-
hod konec dvajsetega stoletja, po iranski revoluciji, tudi po nizu ugrabitev in neka-
terih teroristi¢nih dejanjih v osemdesetih in devetdesetih letih prejSnjega stoletja,
po napadu na Svetovni trgovinski center, seriji teroristi¢nih akcij Al Kaide in v
zadnjem casu Islamske drzave (Lean 2012: 82). V ozadju islamofobnih motivacij
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je osrednja teza Samuela Huntingtona (2005) iz leta 1993 o trku civilizacij. Z njo
se je strah pred orientalizmom, kakor ga je definiral Edward Said (1996), razsiril
v mednarodno okolje na ravni mocne politicne in druzbene razlage s stigmatizi-
ranjem islamske druzbe kot nevarne, Sibke in primitivne, sploh pa taksne, da jo
mora Zahod v imenu lastnega prezivetja ustaviti. Kasneje je Huntingtonova ideja
paradigmatsko in na trenutke pandemicno postala sestavni del Sirokega javnega
diskurza povsod po svetu, kakor tudi sestavni del akademskih in intelektualnih
debat, zlasti v Evropi in ZDA.

Od 11. septembra 2001, predvsem pa po teroristicnih napadih v Evropi in t. i. be-
gunskem valu po letu 2015 so se Muslimani priceli soocati z obseznimi pritiski,
Stevilo incidentov do njih je zaCelo narascati, islamofobni diskurz je presel v nor-
malizirani del javne govorice in percepcije islama. Tovrstne izjave in ravnanja so
bili najveckrat posledica posploSujo¢ega neupravicenega strahu in neznanja, ka-
kor tudi politi¢nih in ekonomskih interesov ali premisljenih kampanj. Z njihovo
pomocjo so ksenofobno obarvana Custva in sovrastvo postala del stereotipiziranih
predstav in javne recepcije, legitimirale pa so jih politicne razprave o varnosti po-
samicnih drzav in vsenavzocen pojav radikalizacije. Velik del sodobne literature
o islamizmu se zato osredotoca na pojav islamskega ekstremizma in dzihadistic¢-
nega terorizma (Roy 2007; Veldhuis in Staun 2009; Koopmans 2015). Politi¢na
ali religiozna radikalizacija v obliki vzpostavitve heteronomnih sistemov prepri-
¢anj, predsodkov in izrazenih mnenj, ki med drugim tvorijo jedro islamofobije
in z njo povezanega sovraznega govora, vodi do normalizacije radikalizacijskih
procesov v druzbeni sferi. Ti se manifestirajo v javni recepciji in diskurzu, s tem
pa generirajo kompleksne in dinamic¢ne oblike religijskega in drugih vrst stereoti-
piziranja, ki kon¢no prehajajo v antiislamisti¢no razpoloZenje. Mnozi¢nost javne-
ga islamofobnega diskurza kaze, da se je z vznikom t. i. begunskega vala v Evropi
islamofobija zaCela dodatno Siriti kot oblika novega orientalizma, pospremljene-
ga s podobami barbarstva, neposrednega nasilja, z vprasanji posilstva in splosne
druZbene nevarnosti (Love 2009; Kaya 2011).

Lean (2017: 66) v svoji analizi antiislamizma opozarja tudi na izrazit porast
in mocnejso vlogo druzbenih omrezij, ko pravi, da razprave o antiislamisti¢ni
blogosferi ne morejo spregledati vse pomembnejSega mesta druzbenih medijev.
Ti so nadomestili tradicionalno oglaSevanje in mnozi¢ne medije ter vedno bolj
oblikujejo dominantne oblike javnega mnenja, in Ceprav je bil v preteklosti po-
memben Facebook, v zadnjem ¢asu kot platforma izstopa Twitter, ki je postal
kljuénega pomena za posredovanje islamofobnih sporo¢il mnozici. Ce lahko
antiislamizem na ravni jezikovne rabe hitro prepoznamo v ¢ustveno obarvanih



Antisemitizem in antiislamizem: o nekaterih jezikovnih podobnostih med njima 11

izrazih, usmerjenih proti Muslimanom, $e zlasti v primeru sovraznega govora z
izrazito sovraznim prizvokom, je pri antisemitizmu, kjer pricakujemo manj ne-
znank, navzocih ve¢ tezav. Prva zadeva dvojno naravo antisemitske nestrpno-
sti. Ze nekaj avtorjev je vsaj posredno opozorilo na nujnost, da se v sovraznem
jeziku, usmerjenem proti Judom, razlikuje med dvema povsem razli¢nima iz-
voroma antisemitske retorike. Prvega bom poimenoval nacisti¢ni (ali klasicni)
antisemitizem, drugega sodobni antiizraelizem, ¢eprav se lahko pojava v neka-
terih tockah tudi prekrivata.

Nacisticni antisemitizem je klasi¢na pojavna oblika antisemitizma, kakrSnega
najbolje poznamo od 19. stoletja dalje in doseze vrhunec v nacizmu. Razumemo
ga kot skupek prepri¢anj o manjvrednosti semitov oziroma Judov, ki se odraza
v sovrastvu in nestrpnosti do njih, vzgibi zanj pa so politi¢ni in gospodarski.
Nacisticnemu antisemitizmu je nedvomno lastna fascinacija nad Hitlerjem. Na
drugi strani bom za sodobni antiizraelizem Stel primere izjav in staliS¢, kakrSna
so v zadnjih letih zavzeli protestniki ob sinagogah v Franciji in Nemciji, ko so
nastopali v podporo Palestini in vzklikali parole, kot so »Mort aux Juifs!« (»Smrt
Judom!«) ali »Hamas Hamas, Juden ins Gas!« (»Hamas, Hamas, Jude v plinske
celice!«). Znacilne antiizraelske izjave v zadnjih letih se pojavljajo predvsem ob
eskalacijah konflikta med Hamasom in izraelsko vojsko. Tako je bilo tudi pred
leti, ko je to privedlo do vnovicnega vojaskega spopada, v katerem je, kot ugo-
tavlja Furlan (2016), umrlo 2.200 Palestincev, od tega ve¢ kot 1.400 civilistov.
Ceprav antisemitizem in sodobni antiizraelizem nista nujno nelogljivi kategoriji,
je slednji najveckrat vzrocno povezan z okupacijskimi dejanji in agresijo izrael-
skih obrambnih sil v Gazi, vsebuje izjemno custvene odzive, velikokrat je po-
litiéno obarvan s podporo Palestini ter temelji na obsodbah izraelske vlade in
vojske. Odnos in sovrastvo do Judov utemeljuje na militantnem ekspanzionizmu
na palestinskem ozemlju in predvsem na nestrpnih in rasisti¢nih ravnanjih s tam
zive¢imi Muslimani in Arabci.

Furlan (2016) Se dodaja, da se predsodki in sovrastvo do Judov velikokrat zacnejo
odvijati v modusu govoric. Pri tem, cemur pravim antiizraelizem, so to »govorice
o Izraelcih«, kar spominja na slovito Adornovo definicijo: »Antisemitizem so
govorice o Judih« (Adorno 2007: 44). Ceprav je antisemitizem danes velikokrat
desnicarsko motiviran, pa izenacevanje z antiizraelizmom, ki je pogosto spod-
bujen z levicarstvom in podvrzen nevarnosti, da bomo v njem uvideli predvsem
zahtevo po tem, da Izrael kot drZzava nima pravice do svojega obstoja, lahko pri-
zadene spomin na zrtve holokavsta in zareze v zgodovinski spomin genocida nad
Judi. Nehoteni ucinek izenacevanja obeh pojavov vzdrzuje in legitimira prvega,
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torej »osnovnegay, ter ga ohranja pri zivljenju. Govorice o sodobnem Izraelu v
kombinaciji s konspiracizmom in konstrukcijo nekaksne misteriozne sile z veliko
mocjo, s svojimi po svetu dobro razvejanimi lobiji ter interesnimi skupinami, ki
obvladujejo svetovni trg in mednarodno politiko, krepijo zlobno podobo Juda kot
nevarnega Drugega in intenzivirajo obcutek nadvlade Izraela in ideje o judovski
zaroti svetovnih dimenzij. Ce slovenske razmere kaZejo, da za konstrukcijo ne-
varnega Drugega v obliki begunca prakti¢no ne potrebujemo navzocih beguncev,
saj smo tranzitna drzava z zelo skromnim Stevilom takih, ki bi zaprosili za azil
ali v drzavi tudi ostali, se je smiselno vprasSati, ali ta nevarni Drugi ne funkcionira
predvsem na imaginarni ravni in na nacin, da mu dejansko (realno) niti ni treba
obstajati v obliki neposredne groznje. Zato bi lahko govorili o koncepciji »strahu
pred begunci brez navzocega begunca«; antisemitski ekvivalent podobnega, torej
wstrahu pred Judi brez Juda, je bil Ze veckrat izprican.

Naj kot dokaz navedem zgodovinski primer Poljske, kjer po drugi svetovni vojni
na z judovsko navzocnostjo v vladi, parlamentu in medijih; govorimo lahko o
nekaksni antisemitski paranoji. Pred vojno je bila Poljska sredisce svetovnega
judovstva, saj je tam zivelo vec kot 3 milijone Judov. V holokavstu jih je umrlo
najmanj 2,9 milijona. Leta 1991 je Poljska Stela 38 milijonov prebivalcev, od
tega samo 10.000 Judov, delez se je zmanjsal zlasti v VarSavi. Pred vojno je bilo
priblizno 30 odstotkov prebivalstva VarSave judovskega, po holokavstu pa je v
mestu ostalo samo od 300 do 400 Judov. In ko po izginotju komunisti¢nih gospo-
darjev nista takoj nastopila mir in blaginja, je bil za poljske tezave v veliki meri
okrivljen neobstojeci Jud. Psihiater Jerrold Post (2005) opisuje dogodek, ko je
imel pred dogovorjenim intervjujem z vodilnim poljskim sociologom priloznost
obiskati koncentracijsko taboris¢e Auschwitz-Birkenau, kraj najhujsih pobojev
med holokavstom in spomenik ¢loveSske nehumanosti in zverinskosti do soclo-
veka. Po vrnitvi v VarSavo si je ogledal spomenik borcem iz varSavskega geta,
na katerem je bil nov grafit: »Samo mrtev Jud je dober Jud.« Avtor se je kasneje
tistega popoldneva srecal s poljskim kolegom in ga zaradi Se svezega dokaza
tleCega antisemitizma vprasal, kako je mogoce, da je tako mocan antisemitizem
Se vedno prisoten, ko pa tam prakticno ni ve¢ Judov. Njegov odgovor je bil:
»Ah, temu pravimo platonski antisemitizem.« Njegovo ¢udenje, na kaj meri, je
pripeljalo do pojasnila: »Ce je platonska ljubezen ljubezen brez seksa, potem je
platonski antisemitizem antisemitizem brez Judov.«
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3 O nekaterih znacilnostih antisemitskega diskurza v danasnji Nemc¢iji in
Veliki Britaniji

Najnovejsa raziskava Agencije Evropske unije za temeljne pravice z naslovom
Izkusnje in zaznavanje antisemitizma: drugo porocilo o diskriminaciji in zloc¢inih
iz sovrastva proti Judom v Evropski uniji (2018) je pokazala, da se je antisemiti-
zem danes zlil s Siroko javno sfero, da se nenehno reproducira in z nezmanjSano
mero vkljuéuje in §iri negativne stereotipe o Judih. Ze biti Jud preprosto poveda
verjetnost, da se bo oseba morala soociti s Stevilnimi zlorabami na svoj racun,
neodvisno od tega, kam bo $la in kje bo sodelovala ali se angazirala. Primerjava
rezultatov za leti 2012 in 2018 je pokazala, da anketirani antisemitizem dojemajo
kot vedno vecjo tezavo v drzavi. Po podatkih raziskave iz leta 2018 kar 9 od 10
(89 %) anketirancev meni, da se je antisemitizem v njihovi drzavi v zadnjih petih
letih povecal; ve¢ kot 8 od 10 (85 %) meni, da je to resna tezava. Kot najbolj
problemati¢nega ga ocenjujejo na spletu in druzbenih omrezjih (89 %), sledijo
javni prostori (73 %), mediji (71 %) in politi¢no zivljenje (70 %). Najpogostejse
antisemitske izjave, na katere naletijo, vkljucujejo stalis¢a, kot so: Izraelci se do
Palestincev vedejo kot nacisti (51 %), Judje imajo prevelik vpliv in moc¢ (43 %),
Judje za svoje potrebe izkoriscajo dejstvo, da so bili zrtve holokavsta (35 %).
Anketirani na taksne izjave najveckrat naletijo na spletnih straneh (80 %), v tra-
dicionalnih medijih (56 %) in na politi¢nih dogodkih (48 %).

Schwarz-Friesel in Reinharz (2017: xiv) v analizi jezika »antisemitskega uma«
v sodobni Nemciji ugotavljata, da je postal splet najvecji in najvplivnejsi propa-
gator protijudovskih izjav; to velja Se zlasti za druzbene medije. V njih najde-
mo vrsto primerov, kot sta naslednja: »Ti grdi majhen Jud, podgana clovestva,
zapliniti bi morali vse genetsko prepoznane judovske kriminalce« ali »Judje so
krivi za €isto vse, zato jih moramo iztrebiti na vse moZne nacine, ki so na voljo«.
Primera sta dva od tisoc¢ih, ugotavljata avtorici, ki jih lahko najdemo v online
komentarjih in na forumih za Cetanje, na Twitterju, Facebooku in drugod. Tudi
nekateri drugi komentarji se nanasajo na Jude: »Cas je, da pravi Arijci uporabijo
plin! [...] HEIL HITLER!« (Schwarz-Friesel in Reinharz 2017: 131), »Ponudil ti
bom imenitno uplinjenje v Auschwitzu!« (prav tam 2017: 251) ali »Spet je prisel
Cas, da pravi Arijci uporabimo plin!« (prav tam 2017: 268). Vcasih se uporaba
plina nanaSa tudi na Izraelce: »lzraelci so podgane tega sveta, zastrupimo jih s
ciklonom, tako kot se to dela s podganami« (prav tam 2017: 268). TakSen antise-
mitski diskurz je danes, kot se zdi, v veliki meri podvojen in se kaze tudi v novem,
protimuslimanskem.
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Za potrebe primerjave antiislamisti¢nega diskurza v slovenskem javnem prostoru
z jezikovnimi znacilnostmi antisemitskega sem za izhodis¢e vzel domace upo-
rabnike socialnega omrezja Facebook in prvega primerjal s porocili o obstoju an-
tisemitizma v sodobni Veliki Britaniji. Organizacija CST (Community Security
Trust) s sedezi v Londonu, Manchestru in Leedsu Ze od leta 2004 izdeluje letna
porocila, v katerih opozarja na napade na angleske Jude in zbira podatke o anti-
semitskem delovanju. Spodaj taksativno naStevam nekatere izbrane primere izjav
iz njihovih poroc¢il zadnjih let (2014-2018), ki bi jih lahko Steli za ekstremno
antisemitske in vsebujejo neposredno zahtevo po vzpostavitvi rezima, podobnega
tretjemu rajhu, ali vsaj njegovo neskrito odobravanje:

(M
2
3)
“)
)
(6)

(7
®)
©
(10)
(1
(12)
(13)
(14)
(15)

(16)

(17
(18)

»Zakurimo vse Jude.«

»Hitler je bil j**eno najvecjil«

»Hitler je imel prav.«

»Ubil te bom, ti j**eni Jud!«

»Vase vedenje preprica milijone ljudi, da je imel Hitler prav.«

»Na zalost so na denar pohlepni paraziti, podobni razvitemu raku. Judje so
kot j**eni rak.«

»Heil Hitler, zaplinimo vse Jude.«

»Hitler je bil dober po dusi, saj je ubijal Jude.«

»Moral bi jih ubiti Hitler.«

»Jaz sem Hitler in uplinil vas bom.«

»Adolf Hitler je imel prav.« (Anti Semitic Incidents Report 2018)

»Judje so smeti, crknite.«

»Poklical bom Hitlerja. Poklicali bomo Hitlerja, da vas ubije.«

»Hitler ni nicesar storil narobe. Judje so najslabsa veroizpoved na svetu.«
»Muzej Auschwitz je goljufiva zadeva, narejena zato, da bi prikrila de-
jstvo, da so plinske komore le povojni izmislek.« (Anti Semitic Incidents
Report 2017)

»Posljite svoje Jude v Auschwitz, saj ze dlje ¢asa mirujejo (ni jih veliko
ostalo, ker sem preostale Ze ubil). Tam jih bomo zaplinili in poslali trupla
na ogled, kar bo nagnalo preostale Jude iz vasih prostorov. Poslali vam
bomo Se brezplac¢no svastiko, za spomin na Cas, ki ste ga preziveli v mojem
taboru.«

»Kje so plinske komore, kolega?«
»Hitler prihaja.«
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(19)
(20)
€2y
(22)
(23)
24

(25)

(26)
27
(28)
(29)
(30)
(€2))
(32)

(33)

»Prosim, vse jih pobijmo. Na zdravje, Hitler!«

»Vi, Judje, zakaj vas Hitler ni pobil vseh, ko je imel priloznost?«

»V plinske celice z njimi!«

»Pobijmo cioniste!«

»Zaplinimo Jude!«

»Sovrazim vas, j**eni Judje, Zelim si vas ¢im vec pobiti.« (Anti Semitic
Incidents Report 2016)

»Presneti Judje, zelim vas pobiti, pokoncal vas bo, udaril vas bo z lopato
in vas pokopal.«

»Kaksna skoda, da ne moremo vrniti Hitlerja, morali bi vas vse iztrebiti.«
»Kako si zelim, da bi se vrnil Hitler.«

»Hitler je imel pravo idejo. Res Skoda, da je nekatere pustil preziveti.«
»Hitler je delal pravo stvar.«

»J**eni Judje. Hitler ni storil vsega, moral bi vas vse pobiti.«

»Pobil bom vse Jude, povejte jim.«

»Kje so plinske komore, znebimo se vseh teh pankrtov, do zadnjega.«
(Anti Semitic Incidents Report 2015)

»Postreljal vas bom Cisto vse, Judje!« (Anti Semitic Incidents Report 2014)

V navedenih izjavah opazimo izjemno veliko staliS¢, ki izrazajo pri¢akovano fa-
scinacijo nad Hitlerjem (2, 19, 26, 28), vendar Se bistveno ve¢ taksnih, ki so
poklon njegovim preteklim dejanjem in izraz spoStovanja do njih, velikokrat pa
zgolj prikimavanje njegovemu preteklemu ravnanju (3, 5, 8, 10, 11, 13, 14, 18,
29, 30). Relativno nizko Stevilo antisemitizmov izraza pricakovanje novega pri-
hoda Hitlerja (18, 27). Prevladuje neposreden motiv ali pobuda za pobijanje Ju-
dov (1, 4, 8, 13, 19, 20, 22, 24, 25, 26, 30, 31, 33), omembe koncentracijskih ta-
boris¢ so dokaj redke (15, 16) in zdi se, da so bolj povezane z zanikanjem holoka-
vstva. Omembe vredne so tudi zaljive oznake za Jude, ki sodijo v klasi¢ni arzenal
nacizma: Judje so rak, paraziti in smeti (6, 12), Cesar v islamofobnih izjavah, kot
bomo videli v nadaljevanju, ni toliko.
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Slika 1: Primeri iz poro¢il o antisemitskih incidentih v Veliki Britaniji. Vir: Anti Semitic
Incident Report 2014-2018.

4 Islamofobija med slovenskimi uporabniki druzbenih omreZzij

Najprej k besedilni evidenci ksenofobnega odnosa do beguncev na slovenskih
druzbenih omrezjih, kjer izstopa ideja obujanja Hitlerja in jo najdemo pri sloven-
skih uporabnikih Facebooka. Zakaj prav takSna izbira? »Na internetu nikoli ni¢
ne umre,« pravi Rosenfeld, avtor knjige Hi Hitler! — How the Nazi Past Is Being
Normalized in Contemporary Culture (2015: 7). Profili na Facebooku, blogi, nje-
mu posvecene spletne strani in njegov digitalni »jaz« bodo preziveli in na ta nacin
je Hitler ves ¢as med nami, ugotavlja Rosenfeld (prav tam: 44).

Druzbena omreZzja so danes sicer eden od promotorjev svobode govora na inter-
netu, omogocajo izrazanje politi¢nih in druzbenih mnenj na bistveno bolj odprt
nacin, a na drugi strani prav to predstavlja nevarnost za razvoj dolocenih tren-
dov, saj se zdi, da je meja med svobodo govora in sovrastvom v obliki Sirjenja
sovraznega govora vse bolj zamegljena. Ob anonimnosti uporabnikov se polozaj
Se poslabsa. Spodaj citirane izjave so bile objavljene na omrezju Facebook med
avgustom in decembrom 2015 in vse se nanasajo na tedaj aktualno prehajanje
beguncev skozi Slovenijo v zaCetnem zenitu t. i. begunske krize v Evropi. Pred-
stavljajo sicer le manjsi deleZ zapisanih staliS¢ slovenskih uporabnikov, izbran po
naklju¢nem vzorcu, toda pomembno je poudariti, da avtorji niso anonimni in da
svoje identitete niso prikrili. Vzorec, navajam namre¢ le majhen izbor, je upora-
bljen v predstavitvene namene. Poudariti velja, da izjave niso s Facebook profilov
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sovraStva (angl. hate pages), ki bi bili namenjeni izrazanju radikalnih staliS¢ in
sirjenju ksenofobije in bi povezovali navdusence nad radikalnimi desnicarskimi
skupinami ali privrZzence neonacisti¢nih gibanj, ampak so izklju¢no z osebnih
profilov. To razkrije, da stali§¢a avtorjev predstavljajo prepri¢anja SirSih mno-
zic, ki niso bila delezna nobene predhodne ideoloSke indoktrinacije. Navajam 30
dokumentiranih izjav, ki prepoznavno vsebujejo fascinacijo nad tretjim rajhom,
Hitlerjem in nekatere druge asociacije in s tem moc¢no spominjajo na klasi¢ni
nacisti¢ni antisemitizem:

(1
2

3)
“)

&)

(6)
(7

®)

©)

(10)
(1
(12)

(13)
(14)

»Samo za v Auschwitz! Za drugam niso ...«

»Prepozno za meje ... so Ze tu ... Hitlerja je treba obudit od mrtvih ... bi
kaj hitro porihtal ...«

»Mauthausen, pa skupinsko tuSiranje ...«

»Dachau, Auschwitz ... Se so ohranjena za ponovno vselitev. Ljudje, vem,
grdo je slisat iz mojih ust, ampak ¢e hocemo dobro nasim otrokom, bodo
morale evropske drzave, res, res, ampak res nekaj konkretnega narediti za
za§¢ito nasih ljudi. Nisem rasist, samo to se ne more zgoditi v Evropi. Mi-
lijon ljudi, pa kaj ste nori? Kam se jih bo dalo? Kdo jih bo hranil? Ce pride
do vojne, upam da EU zmaga, pa ¢eprav veliko ljudi misli, da so vodilni v
Evropi zidi ...«

»Vse v koncentracijska taboriSca zapreti, prekleti gnoj od naroda nima kaj
v EU za iskat ...«

»Ne, no, ljudje, ¢e so pa ubogi begunci ... joj, joj, Adolf, reinkarniraj se!«
»Vasih, ko vidis te realne slike in izjave policije ... si Zeli§, da bi se zbudil
Hitler in postavil Zelezno zaveso na naso mejo s Hrvasko.«

»Hitler je bil krut vodja, a je nespostljivim pokazal, kje jim je mesto. Pa
tudi svoj narod je naucil spostovati in ceniti svoj narod in svojo zemljo!
Kljub krutemu ravnanju je bil spostovan in uspesen vodja!«

»Auschwitz sameva ze vrsto let, pa tudi dimnike bi bilo treba pocasi
spucati.«

»V Auschwitz peljati, gamad!«

»Spustiti plin noter.«

»Gamad usrana. Jaz bi namesto teh centrov naredila plinske celice in jih v
to lifrala. Mater, ej.«

»Se obstajajo plinske celice?«

»Se kako bo Evropa pogresala »mein fuehrerja« Adolfa Hitlerja! A, jebi
ga, sovrazni govor sem dal!«
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(15) »Kje si, Hitler? Vse postreljat!«

(16) »Vseh 5000, kolikor jih je v Sloveniji, zapreti v plinsko celico ...«

(17) »Na vlake. In to tovorne vagone, pa »direkcijon« v Dachau.«

(18) »Plinske celice so resitev!«

(19) »Tukaj je nas Lebensraum! Oni se naj prilagajo nam, ne pa mi njim. Dela
se pa glih obratno, imajo skoraj ve¢ pravic kot mi in to se mirno gleda in
dovoli. Iztrebli nas bodo, to je njihov cilj. Ma kje si Hitler, ko ga rabis? On
bi Ze zrihtal.«

(20) »Po mojem mnenju bo cel bliznji Vzhod zacel migrirati. To pomeni, da bo
Evropa kmalu propadla. Zal nam manjka nek tak vladar, kot so ga imeli
Nemci 45. leta.«

(21) »Plinske celice, pa direkt noter zvoziti vso gamad hudicevo.«

(22) »Vse v taborisca s plinskimi tusi!«

(23) »Beguncem je treba samo podganji strup dati za zreti ali pa v plinsko ko-
moro zapreti ... smrt beguncem, svoboda Slovencem.«

(24) »Spet bo treba peci zakuriti v koncentracijskih taboriscih, da bodo tile zgo-
reli in migrirali ¢ez dimnik ...«

(25) »Rabili bi enega Hitlerja, da jih vse pospravi prav na hitro ... Se od svoje
place bi dal denar za municijo.«

(26) »Plin spustiti, ker drugace bomo mi pocasi tepeni in zabodeni, saj jih je iz
ure v uro veé, kaj pa nasi ubogi otroci.«

(27) »Oprostite, samo dajmo Dolfeta zbuditi, ¢e sami ne znamo.«

(28) »Kje je sedaj Hitler?«

(29) »Treba je odpreti Auschwitz, pa jim zazeleti dobrodoslico ... in se zapo-
slim takoj, da jih stusiramo... bando muslimansko!«

(30) »V Evropi je vstal Hitlerjev duh, ki bo tokrat poenotil prebivalstvo in od-
plaknil imigrante, od koder so ti prisli! Ljudje v Evropi niso naivni, tako
kot si predstavljajo politiki v Bruslju. Lahko laZe§ nekaj casa desetim lju-
dem, ne mores pa vecno lagati vsem ljudem.«

V lu¢i fascinacije nad Hitlerjem sem izjave obravnaval na drugem mestu (Vezjak
2018) in tudi ugotavljal, da ima protibegunska ksenofobija nekaj skupnih znacil-
nosti. Naj jih nekaj naStejem: nenavadno velik del staliS¢ neposredno poziva k
»obuditvi« nacisticnega voditelja Hitlerja (izjave 2, 6, 7, 8, 14, 15, 19, 20, 25, 27,
28, 30). Zanje je znacilno, da si ga predstavljajo v nekakSnem »hiberniranem«
oziroma specem stanju, kot nekoga, ki se mora samo Se prebuditi (7, 27) ali ga
moramo Sele sami obuditi v zivljenje (2). Izkazano je »pogreSanje« in izraZzena
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potreba po njegovi intervenciji proti beguncem (14, 15, 19, 25), torej potreba po
reinkarnaciji (6). Eden od avtorjev (8) z velikimi simpatijami podaja opis njegove
uspesne zgodovinske poti in s tem utemeljuje potrebo po njegovem vnoviénem
prihodu, avtor druge izjave (30) pa prepoznava, da je duh nacisticnega vodje ze
med nami, da je Ze vstal in da bo uspe$no »odplaknil migrante«. Vse naStete
ideje neposredno asociirajo na ikono vodje tretjega rajha in nesporno izzarevajo
ocaranost nad njim ter neko obliko neskrite idolatrije. V njem vidijo edino zares
uspesno osebo — uspesnost je tukaj istovetna z »izbrisom« beguncev —, ki bo
znala resiti problem prihoda beguncev v Evropo na nacin, kot je to Ze storila z
Judi. Povedano drugace: na njegove zloc¢ine proti ¢lovestvu in holokavst sloven-
ski uporabniki gledajo z velikim obéudovanjem in ponosom, na trenutke pa ga po
domace in prijateljsko imenujejo Adolf (6) in »Dolfe« (27) .

Naslednja znacilnost je omenjanje nacisti¢nih koncentracijskih taboris¢ kot re-
Sitve za nastop t. i. begunske krize ali sredstva za »izniCitev« beguncev. Ti so
velikokrat oznaceni z zaljivimi izrazi, kot sta »gnoj« (5) ali »gamad« (10, 12,
21). Med taborisci se omenjajo tri, vsa so v slovenskem zgodovinskem spominu
in prostoru dovolj Siroko znana: Auschwitz, Dachau, Mauthausen. Da bi morali
begunce deportirati in zapreti v taboris¢a, meni zelo veliko Stevilo uporabnikov
(izjave 1, 3,4, 5,9, 10, 17, 22, 24, 29). Nekateri med njimi ob tem neposredno
navajajo Se predlagani nac¢in usmrtitve, drugi ne. Tisti, ki ga omenjajo, koncentra-
cijska taboris¢a najveckrat povezujejo s plinskimi celicami in komorami. V tem
smislu uporabo plina kot nacin predlagane usmrtitve omenjajo avtorji izjav 3, 11,
12,13, 16, 18, 21, 23, 24, 26 in 29; vcasih to storijo ob omembi dimnikov, ki jih
je treba »spucati« (9), ali skozi domislico, da bodo poslej begunci pa¢ migrira-
li skozi dimnik (24). Manjse Stevilo uporabnikov Facebooka predlaga streljanje
(15, 25) ali uporabo podganjega strupa (23).

V splosnem bi lahko dejali, da je evokacija podobe Hitlerja kot resitelja najvec-
krat pospremljena z asociacijo na koncentracijska taboriSc¢a in plinske komore,
pri¢akovanje njegovega prihoda pa spremlja obcutek, da bo »vse porihtal« (19)
in storil tisto, Cesar »sami ne znamo« (27).
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Slika 2: Primeri antiislamisti¢nih izjav slovenskih uporabnikov Facebooka ob izbruhu t. i.
begunske krize 2015. Vir: Facebook.

5 Podobnost med antisemitskim in islamofobnim diskurzom

Ob dejstvu, da je antisemitskih izjav v Sloveniji danes relativno malo, islamofob-
nih staliS¢ pa presenetljivo veliko, sem poskusal s primerjavo pokazati, da obstaja
pretresljiva diskurzivna in jezikovna podobnost med islamofobnim diskurzom
slovenskih uporabnikov Facebooka in aktualnim antisemitskim diskurzom v so-
dobni Nem¢iji in Veliki Britaniji. Najbrz bi $irSa analiza pokazala, da slovenski
primer ni posebej izstopajo¢, hkrati pa tudi, da so islamofobna prepri¢anja v jav-
nem diskurzu v nezmanjSani meri prisotna tudi zunaj Slovenije.

Ob moc¢no zozenem vzorcu se je potrebno vzdrzati posplosevanj, vendar zgornja
primerjava pokaze, da so tako v antisemitskem kot islamofobnem diskurzu nestr-
pnost, ksenofobija in sovrastvo usmerjeni v figuro Juda oz. begunca na nacin, ki
predvideva enako obravnavo: tako kot je edina reSitev »judovskega vprasanja« v
smrti, zaplinjanju, uni¢enju, koncentracijskih taboriscih, uporabi plinskih komor
in podganjem strupu (ne po naklju¢ju, podgana je znana nacisticna metafora za
Juda), se enake »reSitve« pricakuje tudi v primeru »begunskega vprasanja«.
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Prepoznavna je evokacija Hitlerja, ultimativnega uspesSnega vodje, ki bo znal »re-
Siti« teZzavo z novodobnimi Judi, saj se je Ze izkazal s svojo ucinkovitostjo v ¢asu
tretjega rajha. Razlike obstajajo: »pricakovanje« novega prihoda in »reinkarnaci-
je« Hitlerja je v navedenih incidentih celo manj pogosto pri britanskih antisemitih
kot slovenskih islamofobih, podobno pa velja tudi za domislice o vnovi¢ni upora-
bi koncentracijskih taboris¢. Empiri¢no analizo v veliki meri omejuje omenjena
dvojna konceptualna narava antisemitizma, saj se danes z njo skoraj dosledno
na enak nacin obravnavata klasi¢ni antisemitizem in antiislamizem, ne da bi se
med pojavoma lo¢evalo. V tem smislu zaznana sorodnost zadeva prvega, medtem
ko ni mogoce govoriti o podvojitvi Sirjenja sovrastva, ki bi zadeval sionizem in
sodobni Izrael, saj razlikovanje med Judi in Izraelci ni vpeljano. Skupna tocka
obeh je nedvomno fascinacija nad zgodovinskimi dosezki nacizma in obenem
nad Adolfom Hitlerjem.

Tudi Kompatsiaris in Mylonas (2015) odkrivata veliko jezikovnih podobnosti
med protijudovskim in protimuslimanskim sovrastvom pri pripadnikih grske
skrajno desne in faSisti¢ne stranke Zlata zora. Njihov besednjak se, tako kot v
primeru Hitlerjeve Nemcije, nanaSa na migrante, Jude in boljSevike; pripisujejo
se jim »necistost« in groznje, da bodo unicili narod. Protibegunski politi¢ni pro-
pagandi ogenj na olje nedvomno na veliko prilivajo prav politiki; Stanley (2018:
92) je podrobno porocal, kako je Trump mehiske begunce povsem izmisljeno
obtozil, da so posiljevalci. Toda ali obstaja kaksna bolj strukturna razlaga za to,
da se antiislamizem v vecplastnih oblikah islamofobnih, sovraznih in nestrpnih
izjav priblizuje antisemitizmu?

Slavoj Zizek ponuja psihoanaliti¢no pojasnitev. V &lanku Jacques Lacan’s Four
Discourses spomni na Lacanove navidezno nezasliSane izjave, tj. da je mozevo
ljubosumje celo takrat, ko je tisto, kar trdi o svoji Zeni, res, npr. da spi z drugimi
moskimi, patolosko. V tem smislu bi lahko rekli, dodaja avtor, da ¢etudi bi bila
vecCina nacisti¢nih trditev o Judih resni¢nih (da izkoriS¢ajo Nemce, zapeljujejo
nemska dekleta), bi bil antisemitizem nacistov Se vedno patoloski, saj zastira
pravi razlog, da so potrebovali antisemitizem za ohranitev svojega ideoloskega
polozaja. V primeru antisemitizma je védenje o tem, kaj Judje v resnici so, stro-
g0 vzeto ponarejeno in nepomembno; edino, kar na mestu resnice Steje, je ve-
dnost, da nacist potrebuje figuro Juda skozi ohranitev svoje ideoloske podstati.
Zizek tudi na drugih mestih, izrecno v primeru beguncev, vzpostavlja analogijo
z Judi: rasisti¢na fantazma mora po njegovem prikriti antagonizme v Realnem,
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zato nacizem potrebuje podobo Juda, ki figurira kot feti$ za prekritje druzbenega
neravnovesja, »resnicnega« antagonizma. Jud postane kriv in odgovoren za vse
druzbene antagonizme (Zizek 1997: 10).

Antisemitizem zato nujno deluje skozi izkljucitev: Jud funkcionira kot fetis, nje-
gova podoba je ponujena kot motnja, ki naj zakrije prave socialne in politicne
konflikte. Zizek izpelje izjemno nevarno izenaitev fasizma z antisemitizmom
(Zizek 2009: 67; Zizek 2018: 33); fasizem zanj ni zgolj modna muha, uporabna
za diskreditacijo drugace mislecih, nadomestilo za misljenje, ampak je iskanje
fasista danes dokaz, da smo slepi za prave druzbene probleme natan¢no na nacin,
kot je zgodovinski nacizem konstruiral Juda. Kot nacist (antisemit) demonizira
Juda, je iskanje faSizma danes postalo substitut za fetiSisti¢no izkljucitev Druge-
ga, v tem primeru domnevnega fasista, da se nam ne bi bilo treba soociti s pravimi
tezavami. Antisemitizem je po Zizku inherentno fetisisti¢en; kot fascinantna po-
doba v preprostem freudovskem smislu nujno potrebuje »izkljucitveni« lik Juda,
da bi ga okrivil za vse zunanje vzroke nasih tezav, s tem pa zamegljuje imanentno
notranje antagonizme v druzbi. Na podoben na¢in po Zizkovem mnenju danes
figurira tudi podoba begunca, a o tem ima, zelo presenetljivo, povsem nasprotno
mnenje, saj begunce pojmuje kot realno zadrego, ki jo skuSa reSevati z birokrat-
skimi ukrepi, in svari pred veliko solidarnostjo z njimi (Vezjak 2016). Antisemi-
tizem in antiislamizem pri Zizku torej nenadoma ne delujeta ved po strukturno
enakih psihoanaliti¢nih principih fetiSisticne izkljucitve.

Podobnost med antisemitskimi in antiislamisti¢énimi viralnimi izjavami ne odpira
zgolj prostora tezi, da je islamski begunec ali migrant danes reprezentiran kot
novodobni Jud, ampak razpira tudi Stevilna druga konceptualna vprasanja. Eno
od teh je preprosto: sta antisemitizem in antiislamizem zgolj obliki necesa, kar
je v svojem temelju genericno predhodno obema, sta morda zgolj variaciji iste
vrste sodobnega rasizma v dveh uprimeritvah? Je povecanje antiislamizma v tej
perspektivi dokaz vnovicne moci in zagona fasizma, in to takSnega, ki se generi-
ra od spodaj navzgor, ne nujno s pomocjo politicnih vodij? Eden izmed moznih
strasljivih zakljuCkov primerjalne analize bi lahko bil, da antiislamizem danes
prevzema vlogo zgodovinskega antisemitizma, ga Siri, afirmira in kon¢no tudi
normalizira. Glede na to, da se sovrazni govor v Sloveniji zaradi zakonodajnih
omejitev in tozilskih interpretacijskih nesporazumov skoraj ne preganja, nobena
od zgodaj navedenih izjav ni bila kazensko preganjana kot izraz nestrpnosti, zato
je v javnem prostoru obstala nesankcionirana in s tem normalizirana. Sodobni
islamofobi in antiislamisti, kot smo videli, so »navadni ljudje« iz mnoZice in ni-
kakor ne zgolj predstavniki ultradesnicarskih, neonacisti¢nih ali nacionalisti¢nih
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gibanj, pri ¢emer neovirano gojijo svoje odkrite osebne simpatije do holokavstva,
genocida, ubijanja in kon¢no do reinkarnacije odreSenika, ki se je v zgodovino
zapisal kot eden izmed najve¢jih krvnikov v zgodovini ¢lovestva.
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Kriti¢na analiza slovenskega medijskega
diskurza: pojma migrant in begunec

Clanek se ukvarja s konstrukcijo pojmov 'migrant' in 'begunec' v slovenskih tiskanih medijih
od leta 2015 do danes. Kot metodo analize uporabljamo diskurzivno-histori¢ni model kriti¢ne
diskurzivne analize (Ruth Wodak 2018a). Ugotavljamo, da se identiteta 'migranta’ ve¢inoma
(z izjemo revije Mladina) konstruira v negativnem smislu, kot groznja in v nasprotju z identi-
teto »resni¢nega, pravega« 'begunca’, »potrebnega pomoci«. Ob tem se konstruirata tudi iden-
titeti »civiliziranega, solidarnega Evropejca, ki odloc¢a o statusu drugih ljudi, in Slovenije kot
evropske drzave, ki skrbi za lastno 'varnost', 'kulturo', brani 'schengensko obmocje' in s tem
‘evropsko civilizacijo', kateri naj bi pripadala.

Kljuéne besede: kriticna diskurzivna analiza, diskurzivno-histori¢no model, slovenski me-
dijski diskurz, migrant, begunec

A Critical Analysis of the Slovenian Media Discourse: Concepts Migrant and Refugee

The article deals with the construction of the concepts “migrant” and “refugee” in the Slo-
venian print media from 2015 to the present day. As a method of analysis, we use the disco-
urse-historical model of Ruth Wodak (2018a), but we find that the identity of the “migrant”
is mostly constructed (with the exception of the Mladina magazine) in a negative way, as a
threat and in contrast to the identity of the “true and real refugee, in need of help”. In doing
so, the identity of a “civilized, solid European” is being constructed, which determines the
status of other people. In this context, Slovenia is primarily constructed as a European country

which takes care of its own “security”, “culture” and is a defender of the “Schengen area” and
thus “European civilization” to which it is supposed to belong.

Keywords: critical-discourse analysis, discursive-historical model, Slovenian media dis-
course, migrant, refugee

1 Uvod

Arabska pomlad in drzavljanska vojna v Siriji je ljudi na Bliznjem vzhodu pogna-
la v beg, leta 2015 so dosegli meje Evrope. Slovenija je jeseni leta 2015 postala
tranzicijska drzava na t. i. »zahodni balkanski poti«, novembra istega leta pa je
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bila na zeleni meji s Hrvasko postavljena rezilna Zica. Prvoten odziv slovenske
oblasti je temeljil na dosledni izvedbi kontingentnega nacrta, na razlikovanju med
migranti in begunci; pri oblikovanju podob migrantov, beguncev in migracij pa sta
imela klju¢no vlogo politicni in medijski diskurz (Krobat 2018; Vezovnik 2018). V
pricujoCem c¢lanku Zelimo prikazati, kako so slovenski tiskani mediji od leta 2015
do danes konstruirali pojma migrant in begunec.

Kriti¢na diskurzivna analiza medijskega diskurza, ki se ukvarja s pojmoma migrant
in begunec, se zveCine usmerja na reprezentacijo omenjenih pojmov. Reprezentaci-
ja beguncev, prosilcev za azil in priseljencev je utemeljena na negativnih predsod-
kih (KhosraviNik 2008; Parker 2015"; Vezovnik 2018), z metaforami vode in vojne
(Hart 2010; Vezovnik 2018), kot groznja in varnostno tveganje (Ibrahim 2005).
Analiza slovenskega televizijskega Dnevnika kaze na retoriko kriminalizacije, dru-
gosti, varnosti in militarizacije (Vezovnik 2018). Doupona Horvat, Verschueren in
Zagar (1998) v svoji pragmatié¢no-besedilni analizi diskurza politike, medijev in dr-
zavnih institucij ugotavljajo, da je podoben diskurz, ki reprezentira migrante in be-
gunce danes, zaslediti ze pri reprezentaciji beguncev iz bivse Jugoslavije v zgodnjih
90. letih prejsnjega stoletja, ko so bili begunci oznaceni kot »problem« (Steviléno
in kot groznja javnemu redu, zdravju, varnosti in suverenosti drzave), kot »drugac-
ni« v smislu »drugacne civilizacijske, kulturne ravni in vedenjskih vzorcev«, kot
»zacasni«, »potencialni storilci kaznivih dejanj« in reprezentirani z numeri¢nimi
metaforami, metaforami nezazelenih, nevarnih, neobvladljivih naravnih katastrof
(Doupona Horvat idr. 1998). Zagar (2016) dodaja, da se je sedaj diskurz obrnil;
t. i. bosanski begunci so oznaceni kot »naSi«, kulturno blizji zaradi zgodovinskega
dejstva zivljenja v isti drzavi in geografske blizine. Bajt (2015) na podlagi anali-
ze komentarjev na socialnih omrezjih ob zacetku t. i. »begunske krize« ugotavlja
kulturni rasizem; begunci so poimenovani kot »teroristi« in »islamski ekstremisti,
»otomanski zavojevalci«. V Sloveniji prevladujeta pomanjkanje védenja o islamu
ter sovrastvo ne zgolj do beguncev, temve¢ do vseh drugacemislecih, ki so dojeti
kot nasprotje »dobrega« nacionalizma, kakor je pojmovan patriotizem (prav tam).

Pregled raziskav slovenskega medijskega in politicnega prostora pokaze stereoti-
pno reprezentacijo; zadnji dve desetletji oznacujeta ksenofobna in diskriminatorna
retorika. Govor se usmerja proti vsemu tujemu in vsem tujim — sploh od sloven-
ske odcepitve od Jugoslavije dalje (Vezovnik 2018), kar je povezano s spremembo
ideologije — Slovenija je namre¢ ob locitvi od jugoslovanskega diskurza politike
neuvr$¢enih presla v liberalni, nato neoliberalni diskurz ter Zeli svojo identiteto

1 KhosraviNik (2008) in Parker (2015) to potrjujeta denimo za britanske in avstralske medije.
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konstruirati v nasprotju z drugimi, zlasti neevropskimi narodi, tj. konstruira se kot
evropski narod (Maric¢ 2015).

1.1 Cilji raziskave

V prispevku se ne bomo ukvarjali le z reprezentacijo pojmov migrant in begu-
nec, temve¢ z vpraSanjem, kako in s katerimi diskurzivnimi sredstvi identitete
nastajajo, se ohranjajo, spreminjajo ali izginjajo, saj je glavni lokus formacije
identitete in njenega spreminjanja vedno druzbeno dejanje v kontekstu (Wodak
2018a). Identitete same po sebi niso ne stabilne ne kon¢ne, temve¢ vedno znova
prenovljene, potrjene ali spremenjene — tako na kolektivni kot individualni rav-
ni (prav tam); so situacijske in relacijske, zgodovinsko proizvedene, gibljive in
spremenljive (Vogrinc 2015). Cilj pricujocega Clanka je analizirati, kako se v slo-
venskem medijskem diskurzu konstruirata identiteti migrant in begunec ter kako
se v nasprotju s tem konstruira status Slovenca in Evropejca oz. evropski subjekt.

1.2 Metoda dela in gradivni vzorec

Kriticna diskurzivna analiza je (multi)teorija in (multi)metoda, ki povezuje jezik
(obliko druzbene prakse) in druzbo; ugotavlja, na kakSne nacine (in v katerih
kontekstih) je ideologija uporabljena v jeziku/diskurzu in kako znotraj diskurzov
snuje, ohranja identitete, neenakosti in odnose moc¢i (Hart 2010; Wodak 2011a;
Wodak 2011b). Kriticna diskurzivna analiza mora biti samoreflektivna, prouce-
vati mora raznolikost empiri¢nih podatkov in ozadje informacij (Wodak 2011b).
V prispevku bomo kot metodo uporabili enega izmed Stirih najpomembnejsih
pristopov v kriti¢ni diskurzivni analizi (Hart 2010), to je diskurzivno-historicni
model Ruth Wodak (2018a) in njeno metodolosko orodje za analizo konstruira-
nja identitete, ki ga je avtorica razvila predvsem v svojih raziskavah konstruk-
cije avstrijske nacionalne identitete (Wodak idr. 2009; Wodak 2018a). Analiza
vkljucuje tri glavne dimenzije: vsebino ¢lankov, konstruktivne diskurzivne stra-
tegije’ s podstrategijami in toposi (tematskimi shemami argumentacije) ter obli-
ke realizacije — jezikovna sredstva, s katerimi se strategije uresniCujejo (Wodak
2009; Wodak 2011b; Wodak 2018a). Pozorni smo tudi na morebitne trope, kot
so metafore, metonimije, personifikacije, sinekdohe,’ evfemizmi, in na dolo¢ene

2 Strategije so bolj ali manj nacrtovani plani, sistemati¢ni nacini uporabe jezika za dosego socialnega, politicnega,
psiholoskega ali jezikovnega cilja (Wodak 2011b).

3 Raziskave KDA kazejo, da so sinekdoha, metonimija, personifikacija in metafora velikokrat rabljene, da ustvar-
jajo istost skupine ljudi (Wodak 2009).
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podstrategije. Osredotocamo se predvsem na konstruktivne diskurzivne strategi-
je, ki so jezikovna dejanja, uporabljena za konstrukcijo posamezne (nacionalne)
identitete, ki se jo skusa prikazati kot unificirano, kot sredstvo identifikacije in so-
lidarnosti ali pa kor sredstvo oblikovanja strukturnih nasprotij — reprezentacija je
lahko negativna ali pozitivna (Wodak 2009; Wodak 2018a). Pri tem nas zanimajo
naslednji vidiki reprezentacije: kako je dolo¢ena skupina poimenovana in katere
so jezikovne nanaSalnice zanjo (nominacijske strategije); katere lastnosti in zna-
Cilnosti se pripisujejo druzbenim akterjem te skupine (predikacijske strategije); s
katerimi argumenti oziroma shemami argumentacije specificne osebe ali druzbe-
ne skupine upravicujejo in legitimirajo diskriminacijo, neenakosti, zatiranje ipd.
drugih skupin (argumentacijske strategije); s katere perspektive oziroma zornega
kota so te oznake ali argumenti izrazeni (perspektivizacija) ter vidik krepitve oz.
blazitve (Wodak 2011b).

Kot gradivni vzorec smo uporabili 6 slovenskih tiskanih medijev (Delo, Vecer,
Dnevnik, Slovenske novice, Demokracija, Mladina), pri vsakem po 4 ¢lanke od
leta 2015 dalje. Clanki so bili izbrani nakljuéno. Vzorec zajema najbolj brane
slovenske Casopise, v javnosti prikazane kot politi¢no nevtralne, ter tudi dva te-
dnika profiliranih politi¢nih polov (Mladine na levem in Demokracije na desnem
politicnem polu).

2 Pojma migrant in begunec v diskurzu EU

Urad Visokega komisariata Zdruzenih narodov za begunce (UNHCR) skusa v
svojem Kratkem vodicu za medije — terminologija (v nadaljevanju Vodi¢) poda-
ti definicijo begunca in migranta. Enotna definicija migranta ne obstaja. Vodic¢
migrante opredeli kot osebe, ki prostovoljno ali prisilno »zapustijo ali zbeZzijo iz
svojega prebivalis¢a v druge dele lastne drzave ali v druge drzave z namenom,
da bi si zagotovili boljse ali varnejSe zivljenje« (Kratek vodi¢ za medije b. d.).
Pojem begunec se od pojma migrant lo¢i po specifiénih potrebah osebe, zascite-
ne s posebnimi mednarodnimi pravili, druge izbire kot beg pa begunci nimajo,
saj bezijo ¢ez mednarodne meje pred vojno ali preganjanjem, vrnitev v domaco
drzavo pa zanje ni mozna, ker je prenevarna. Vodi¢ odsvetuje uporabo izraza
ilegalen migrant, saj izraza kriminalizacijo in dehumanizacijo osebe, in predlaga
izraz iregularen migrant — oseba, ki je iregularno vstopila v drzavo iz razlicnih
razlogov (prav tam). UNHCR poudarja, da je v t. i. »begunski krizi« vecina ljudi
beguncev, ki nujno potrebujejo mednarodno zascito.
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Troha (2016) se kriticno opredeljuje do javne rabe izrazov begunec in migrant ter
poudarja, da se je v slovenskem prostoru zgodil proces filtracije realnih beguncev
in pojma begunec. Najprej se je govorilo zgolj o »mnozici/valu beguncev«, po
prej omenjenem priporo¢ilu UNHCR pa je prislo do razlocevanja med pojmoma;
najprej do produkcije objekta, resnicno vrednega socutja, torej »pravega« begun-
ca, iz katerega je kot stranski produkt izSel nov pojem migrant (prav tam). Pred-
vsem desnica reprezentira migranta kot figuro, ki je brez vsega, ki hlepi po naSem
bogastvu, ¢eprav je polna denarja, za seboj pa pusca razdejanje, kot osebo z nale-
zljivimi boleznimi, kot figuro, ki posiljuje Evropejke. Migrant je predstavljen kot
model nacisti¢nega Zida, torej je najbolj migrant, ko se kaze kot svoje nasprotje
— ko se maskira v »pravega« begunca. Pozicija desnice je v tem smislu jasna: za
nobenega begunca ne moremo reci, da ni migrant, torej je o beguncih nesmiselno
govoriti, in tako je begunce in migrante nesmiselno spustiti v nase kraje. Pravega
begunca torej v desniarskem diskurzu sploh ni, ne obstaja, je Cisti ni¢, Cisti osta-
nek, absolutna aplikacija pojma migrant (prav tam). Manj skrajna desnica, center
in levi center se sicer uprejo tej izenacitvi pojmov, zavzamejo bolj ¢lovekoljubno
pozicijo te iste formule, v desnicarski formulaciji prepoznajo ksenofobijo, saj je
zanje »pravi« begunec $e vedno vreden socutja, in zato spodbuja lo¢evanje med
izrazoma; begunec zanje ni migrant. S tem se vzpostavi skrajna figura migran-
ta, ki ostane zapisana v diskurzu (prav tam), in vpliva na sama dejanja politike,
npr. na lo¢evanje ljudi na meji na podlagi veljavnega dokumenta (Krobat 2018;
Vezovnik 2018). Vogrinc (2015) dodaja, da se, odkar sta v slovenski politi¢ni in
medijski diskurz vpisani dve figuri — politicni begunec in ekonomski migrant, od
nas, Evropske unije, policije in ostalih organov zahteva, da moramo ti navidezno
diametralno nasprotni figuri (kjer je prva pojmovana kot dobra in druga kot slaba)
lociti, Ceprav v realnosti prehajata druga v drugo in vsaka poudarja drugo plat
iste globalne druzbene skupine. Gre za dejavno politiko segregacije, ki je odraz
politike evropskih drzav, hkrati pa pritisk politike na medije, drzavo, javnost, da
to prakso razlikovanja prepoznamo kot realnost. Ta praksa se tako po svojih druz-
benih ucinkih ne lo¢i od rasisti¢nih, fasisti¢nih, kolonialnih in drugih podobnih, v
zgodovini ze znanih praks; neposredno odlo¢anje pri locevanju oseb na politicne
begunce ali ekonomske migrante nas namre¢ sili, da se odzivamo izkljuCujoce
(prav tam).*

4 Zagar (2016) opozarja tudi na pazljivost pri rabi izraza prebeznik, saj izraz poudarja nakljuénost, nestalnost,
nedolgoro¢nost bivanja znotraj neke drzave, medtem ko izraz pribeznik, ki je redko v uporabi, implicira, da je nekdo
pribezal na svoj konéni cilj in bo tam tudi ostal (Zagar 2016). Vogrinc (2018) dodaja, da ima beseda prebeznik veli-
kokrat konotacijo vojnega konteksta ter nekoga, ki je zamenjal stran in ne zbuja zaupanja, pribeznik pa je oznacen s
stali§ca tistih, ki so mu dali pribezali$ce, zato mora biti dolzan in hvalezen. Izraz ilegalci predpostavlja, da sploh ne
gre ve¢ za ljudi na begu, temve¢ za skupino, ki izvaja ilegalna kriminalna dejanja, krsi zakon; izraz tujci pa kaze na
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3 Analiza

Analiza izbranih ¢lankov pokaze, da je lo¢nica med ekonomskim migrantom in
vojnim beguncem v prvi vrsti vzpostavljena s predikacijskimi strategijami. M-
granti so opredeljeni geopoliti¢no, kot tisti, ki ne prihajajo z vojnih obmocij,
temvec iz Irana, Kurdistana in Pakistana ipd., samo dolocCilo ekonomski pa im-
plicira, da naj bi bili tisti, ki si Zelijo boljSega ekonomskega zivljenja. Begunci
so reprezentirani s samostalniSkim dolo¢ilom »z vojnih obmo¢ij« ali z dolo¢ili,
ki poimenujejo drzave vojnega obmocja, kot so Sirija, Irak in Afganistan; npr.:
»Makedonija bo sledila ukrepom iz Ljubljane, Zagreba in Beograda in zacela
sprejemati samo begunce z vojnih obmocij« (Einspieler 2015). Pri izrazu migrant
zasledimo pridevnisko doloc¢ilo domnevni (»domnevni migrantje iz Iraka, Paki-
stana in BangladeSa« [Einspieler 2015]), ki predpostavlja, da migranti lazejo, od
kod so. Zgovorno je dejstvo, da se v istem ¢lanku (Einspieler 2015) najprej kot
drzava izvora omenja Kurdistan, ki ga pri drugi omembi zamenja Banglades, kar
predpostavlja homogeno kulturno realnost, kot da pravzaprav ni pomembno, od
kod migranti prihajajo in kak$ne so razmere v izvornih drzavah — gre za strate-
gijo istosti, ki poudarja negativno istost migrantov (Wodak 2009). Ta se deni-
mo izraza tudi z besedno zvezo »migrant z Bliznjega vzhoda« (KramZzar 2016;
S. U. 2019) s samostalniskim dolo¢ilom, ki migranta dolo€a geopoliticno. Da
imajo diskurzivne prakse neposredne materialne uc¢inke, kazejo prakse na meji s
Slovenijo, kjer je dejansko prihajalo do diferenciacije ljudi glede na narodnost;
beguncem iz Maroka, Irana, Iraka, Libanona, Egipta, Tunizije in celo Sirije niso
omogocali prestopa schengenskega obmocja (Ladi¢ in Vucko 2015).

V nekaterih ¢lankih Dela se tudi izraz begunec povezuje s pridevniskim doloci-
lom 'domneven' — »domnevni afganistanski begunec« (Kramzar 2016), kar dejan-
sko delegitimira status begunca in se priblizuje diskurzu casnika Demokracije, ki
temelji na enacenju pojmov migrant in begunec. Pri tem se 'domneven' uporablja
zgolj pri afganistanskem beguncu, ne pa tudi pri sirskem beguncu, kar pomeni, da
je geopoliti¢na lo¢nica med pojmoma predvsem Sirija.

Pri samemu konstruiranju pojmov migrant in begunec se uporablja strategija
disimilacije (Wodak 2009), s katero se skusa pojma prikazati kot nasprotje: mi-
granta proti beguncu, ki beguncu onemogoca zasc¢ito. Migrant tako prehaja iz
zrtve v zatiralca (Wodak 2011b). Migranti so poimenovane osebe »z nepojasnje-
no identiteto« (»Nemska vlada sprejela osnutek zakona o strozjih deportacijah

temeljno nelagodje in ambivalentni odnos, ki ga imajo Slovenci do tujcev nasploh (Zagar 2016).
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migrantov« 2019), brez »veljavnih dokumentov« (prav tam; Petelinsek 2016),
»neupravicene« (Ti. K. 2016), »nezakonitie« (prav tako), »ilegalne« (Blazi¢
2018); begunci pa tisti, ki jim je »priznan status« (»Nemska vlada sprejela osnu-
tek zakona o strozjih deportacijah migrantov« 2019), in tisti, ki »nedvoumno po-
trebujejo mednarodno zai&ito« (prav tam). »Zrtev« so v kontekstu ¢lankov ob
beguncih tudi drzave, ¢ez katere migranti in begunci prehajajo, npr. Makedonija,

ki »trpi posledice zaradi dolocanja kvot, neregistriranja beguncev v Gr¢iji in spre-
jemanja enostranskih odlocitev Evropske unije« (Einspieler 2015).

Legitimiranje locevanja med begunci in ekonomskimi migranti se uresnicuje s
toposi financiranja: nelo¢evanje bi »povzro€ilo dodaten pritisk na finan¢ne in
druge zmogljivosti drzave«; »Ivanov je Tuska zaprosil za dodatno podporo EU«
(Einspieler 2015). Pri tem se jasno vidi konstrukecija mo¢i: tista, ki ima mo¢ in
status, je Evropska unija, kar se kaze z deonti¢no modalnostjo, izraZzeno v primeru
»[...] mora EU pomagati tranzitnim drzavam na prvi liniji in podpreti Zahodni
Balkan« (prav tam). Uporaba modalnega izraza v povezavi z glagoloma 'poma-
gati' in "podpreti' vsebuje predpostavko, da je EU tista, ki je 'razvita' in ki ima
moc¢ odlocanja ter sposobnost pomoci, saj so njeni cilji »ohraniti schengensko
obmocje« (Einspieler 2015) (in s tem 'evropsko kulturo'), »zmanjSati val begun-
cev, ne le olajsati njihov tranzit« (prav tam); »povecati nadzor tudi na svojih
zunanjih mejah v Gréiji« (prav tam). V hierarhiji mo¢i drzav sledijo drzave, kot
sta Slovenija in Hrvaska, ki sta znotraj schengenskega obmocja in ga varujeta z
doslednim lo¢evanjem migrantov in beguncev, nato evropske drzave, ki so zunaj
tega obmocja in niso del EU ter so odvisne od Evrope, zatem drzave, ki so »na
zunanjih mejah v Gréiji« (Einspieler 2015), nato begunci, Sele na koncu pa eko-
nomski migranti, ki nimajo ve¢ nikakrSnega legitimnega statusa.

V drugih ¢lankih Dela, Slovenskih novic, Vecera in Dnevnika so uporabljene no-
minacijske strategije, ki se uresnicujejo s poimenovanji prebeznik, tujec, mladi
prosilec azila, prosilec za mednarodno zascito, ilegalni priseljenec ipd. Migran-
ti so v nekaterih analiziranih ¢lankih iz Dela in Slovenskih novic poimenovani
celo z besedno zvezo »oborozeni ljudje. Citirana izjava premiera tedanje vlade
Mira Cerarja, povzeta v Casnikih Delo in Slovenske novice: »Ni vsak begunec ali
migrant terorist,« pa vsebuje predpostavko, da je vecina beguncev in migrantov
teroristov.

Ceprav redkeje, zasledimo v Delu in Dnevniku tudi izjave humanitarnih organizacij,
ki imajo v ozadju drug ideoloski koncept (tj. humanitarni koncept, ki se zavze-
ma za ¢lovekoljubno pozicijo in integracijo beguncev) pojmovanja begunec in
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migrant — »nemska vlada bo z novimi ukrepi okrnila pravice beguncev« (»Nem-
Ska vlada sprejela osnutek zakona o strozjih deportacijah migrantov« 2019). Ve-
¢inoma zasledimo izjave, ki za legitimacijo razlikovanja med migranti in begun-
ci uporabljajo topos avtoritete (Wodak 2018b), torej diskurz politike, s Cimer
nadalje legitimirajo tudi odlocanje o dejanskih cloveSkih usodah, upravicujejo
svoja poimenovanja in v realnosti sprejete ukrepe, npr. »Po njegovih besedah je
Slovenija kot odgovorna ¢lanica EU in drzava, ki varuje schengensko mejo, dol-
zna prepreciti humanitarno katastrofo: "Ne moremo kar vzeti beguncev, za katere
ne moremo poskrbeti, da imajo hrano in da so na toplem,' je dejal premier.« (op.
avt.: premier Cerar) (Mo. S. 2015). Izjave politikov, policije itd. se po navadi skli-
cujejo na sprejemanje ukrepov s toposi bremena: »na podlagi delitve bremen in
v skladu z nac¢elom solidarnosti med drzavami ¢lanicami Evropske unije« (»Slo-
venija bo sprejela pet prosilcev za mednarodno zas¢ito z Malte« 2019). Begunci
so torej predstavljeni kot »breme«, Evropska unija pa kot »solidarna«, tako tudi
Slovenija: »Slovenija doslej Ze veckrat izkazala solidarnost, tako z drugimi drza-
vami ¢lanicami EU kot s tretjimi drzavami« (prav tam).

Dva posebna, nasprotna si primera konstrukcije pojmov migrant in begunec za-
sledimo v politicnem tedniku Demokracija in v reviji Mladina. V Demokraciji so
begunci predstavljeni kot neobstojeci v trenutni situaciji, edini begunci, ki jim De-
mokracija priznava ta status, so »slovenski begunci iz leta 1945« (Blazi¢ 2018),
in sicer begunci tocno dolocenega politicnega pola (»begunci in domobranci«), za
katere Demokracija piSe, da so doziveli svoj »eksodus« pod »rokami komunisti¢nih
partizanov, ki so dosledno uresnicili grozece besede svojega dzihadisticnega vodje
Josipa Broza Tita« (prav tam). Politi¢na polarizacija se v istem ¢lanku (Blazi¢ 2018)
kaze npr. tudi v navedbi, da je slovenstvo »v najbolj neokrnjeni obliki prezivelo le
v Argentini«, s ¢imer se kot »prave Slovence« pojmuje le Slovence v Argentini.
Beguncem, ki so prisli v Slovenijo po letu 2015, Demokracija odreka status begunca
in jih poimenuje »ilegalni migranti«. Status begunca je tudi eksplicitno zanikan, saj
to npr. niso »kaksni begunci, ki beZijo pred vojno; gre za organizirane migracije iz
mnogih varnih drzav, za katere ni nujno, da so revne, [...] ampak omogocajo razko-
$no zivljenje« (prav tam). Podro¢ja, od koder begunci prihajajo, se torej opredeli kot
'varne drzave', begunci posledi¢no naj ne bi potrebovali politi¢ne zas¢ite, pravico do
prehajanja skozi drzave pa imajo zgolj osebe, ki prihajajo z vojnih ali revnih podro-
¢ij. S sklicevanjem na mednarodno pravo se podaja definicija begunca, s ¢imer se
zeli poudariti, da trenutni begunci niso begunci:

»Begunec je po mednarodnem pravu tisti, ki reSuje svoje zivljenje ali osebno integri-
teto pred hudo stisko. Vendar se ustali v prvi varni drzavi oziroma delu drzave, kjer
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je varno. V kolikor nadaljuje pot v druge drzave, postane migrant, in to, kar se danes
dogaja v Evropi, je kolektivna norost.« (»Migracije predstavljajo nevarnost za razvoj
in obstoj Evrope!« 2019).

Demokracija tako v istem zamahu delegitimira status begunca in vzpostavlja sta-
tus migranta kot status, ki segregira.

V Mladini je zorni kot pisanja o beguncih drugacen, gre za beguncem naklonjen
diskurz, ki v ¢lankih uporablja oba pojma — migrant in begunec. V svojih ¢lankih
Mladina daje besedo migrantom in beguncem, slika jih kot druzbene subjekte
(»prievanja resnicnih beguncev«) ter poziva k »pomoci ljudem v stiski« (Vi€i¢
2015), opozarja na krepitev »moralne panike in Sirjenje ksenofobije« (prav tam),
uci, da je »mesanje kultur [...] nekaj obiCajnega« (prav tam), poro€a o pocetju
»tihotapcev« in krSenju mednarodnega prava (Kocbek 2017). Tako se v diskurzu
pojavljajo toposi pravice — enake pravice za vse, odgovornosti — pozivi proti
diskriminacijam, in humanitarizma — proti dejanjem, ki ne ustrezajo ¢loveko-
vim pravicam, humanitarnim prepric¢anjem in vrednotam (Wodak 2011b; Wodak
2018). To je zaznati tudi pri dolo€enih avtorskih ¢lankih Dela in Dnevnika, npr.
pri ¢lankih Bostjana Videmska.

Zdi se, da se v vseh Casopisih pojma begunec in migrant vsaj v zacetnem obdobju
(leta 2015) ne locita dosledno, pri vecini Casnikov zasledimo oboje: enacenje ali
lo¢itve v prid clovekoljubja/humanitarnosti do beguncev (razen v Demokraciji),
Evropska unija in njene drZzave imajo mo¢ odlo¢anja o tem, kdo je begunec in
kdo migrant ter kakSne posledice ima to na zivljenje ljudi — topos prava/pravic,
ki se uporablja predvsem pri zavrnitvah prosenj/dovoljenj za prebivanje (Wodak
2011b). Konotacija migranta kot ilegalnega prebeznika/pribeznika se v vseh ¢a-
snikih pojavlja predvsem v letu in po letu 2016, ko tudi evropska in v skladu z njo
slovenska zakonodaja sprejmeta kontingentni nacrt strogega loCevanja migran-
tov in beguncev ob prehodu meje (politi¢ni diskurz vpliva na medijski diskurz).
Morda sta izjemi profilirana Casopisa, Mladina, ki predstavlja levo/humanisti¢no
pozicijo, in Demokracija, ki iznicuje obstoj beguncev in konstruira identiteto mi-
grantov kot groznje.

Znotraj vseh Clankov, razen Mladininih, kjer lahko topos groZnje parafrazira-
mo kot: policijski organi in tihotapci ogrozajo Zrtve begunce, je topos groznje
osnovan na naslednji argumentacijski shemi: migranti ogrozajo begunce, varno-
stne sile in lokalno prebivalstvo. Obenem je prisoten tudi topos nevarnosti, npr.
v Elanku v Slovenskih novicah: »med migranti tudi ljudje, ki lahko pomenijo var-
nostno tveganje« (Mo. S. 2015). Migranti so konstruirani kot nevarni tudi preko
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binarnega nasprotja »ubogih« beguncev. V ¢lanku Dela, ki opisuje protest mi-
grantov na grski meji, ki je opisan kot »miren«, se dodaja topos ilustrativnega
primera/zgodbe, ki krepi negativno reprezentacijo migrantov: »le v nedeljo je
[...] migrant iz Irana grozil, da si bo z britvijo prerezal zile« (Einspieler 2015). V
dolocenih ¢lankih so kriminalizirani tudi begunci, in sicer s poimenovanji, kot so
»samomorilski sirski atentator«, »napadalec«, »neprilagojenec iranskega rodu«
(Kramzar 2016), ter z vkljuc¢enostjo v negativna glagolska dejanja napadanja in
ubijanja: »Potem ko je domnevni afganistanski begunec s sekiro napadel kitajske
turiste/V ponedeljek se domnevni afganistanski begunec s sekiro divjal na vlaku
[...] in zunaj njega«, »[...] pa je enaindvajsetletni sirski begunec z maceto ubil
noseco zensko in ranil pet drugih« ipd. (prav tam).

Topos nevarnosti se pogosto povezuje s toposom Kkulture, ki sledi naslednji
argumentacijski shemi: ker je kultura specificne skupine ljudi, kakrsna je, se v
specifi¢nih situacijah pojavljajo specificni problemi oz. konkretno: ker je kultura
beguncev islamisti¢na, se pojavljajo specifi¢ni problemi, kot potrjujejo nasledn;i
primeri: »Kot v primeru napada domnevnega afganistanskega begunca s sekiro
na bavarskem vlaku na zacetku prejSnjega tedna kot tudi pri zadnjem samomoril-
skem napadu ne izklju€ujejo islamisti¢nega ozadja [...]« (Kramzar 2016), »ali je
imel tudi ta umor islamisti¢ni predznak« (op. avt.: sledeCe se nanasa na umor no-
seCe Zenske enaindvajsetletnega sirskega begunca). Tukaj govorimo o strategiji
homogeniziranja: vsi umori beguncev imajo vec¢inoma islamisti¢ni predznak.
Nadalje poimenovanje 'neprilagojenec' namiguje na odmik od prilagojenca, torej
je neprilagojenec odmik od evropske kulturne norme, je drugacen in zato predsta-
vlja groznjo. Predikat »bradat« se prav tako povezuje s pripadnostjo toc¢no dolo-
¢eni kulturi: »divjanje bradatega moskega« (Kramzar 2016), ki ga gradi nasprotni
pol Nemke, Evropejke, ki je bila »na smrt prestrasena« in vpila »O, moj Bog,
kar nakazuje tudi na krS¢ansko tradicijo Evrope.

Migranti in ponekod begunci (npr. ¢lanek »Teror zdaj pretresa Se Nemcijo«, ki
je bil objavljen v Delu) so v ¢lankih Dela, Slovenskih novic, Vecera, Dnevnika
konstruirani z nominalnimi in s predikacijskimi strategijami, ki poudarjajo
negativno istost (Wodak 2009): tuji, bradati islamisti, depresivni, mascevalni,
samomorilci, posiljevalci, divjaki z orozjem, kradljivci, zasvojenci, morilci, te-
roristi, in begunce povezujejo s to¢no doloceno geografsko lokacijo: »begunci z
Bliznjega vzhoda in drugih problemati¢nih delov sveta« (Kramzar 2016), »mo-
Ska bliznjevzhodnega videza« (prav tam). Kot binarno nasprotje so konstruirani
drzavljani 'razvitih' evropskih drzav (predvsem Nemcije, Francije in Velike Bri-
tanije), ki so bile nekdaj 'varne', sedaj pa so domnevno »prestrasene od terorja«
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(prav tam) in gradijo svojo vecvredno civilizacijsko pozicijo prav na nasprotju
s konstrukcijo prej omenjenih identitet. Nemcija kot evropska drzava je denimo
poimenovana kot »absolutno stabilna demokracija« s posluhom za »atentatorja«
(prav tam) oz. ¢lovekoljubno pozicijo do njega: »Sirski begunec je v Nemcijo
prispel pred dvema letoma, a so mu zavrnili azil. Kljub temu ga niso izgnali ...«
(prav tam).

Konstrukcija identitete migranta/begunca kot terorista je uporabljena kot legiti-
macija vojnega posredovanja drzav EU na geografskih obmocjih, od koder be-
gunci prihajajo: »zunanji ministri EU [...] pozvali k odlo¢nemu in enotnemu boju
proti terorizmu« (prav tam). Obenem se zdi, da je implicitno na delu tudi argu-
ment, ki ga omenja v svojem prispevku Vogrinc (2015): med 100.000 ljudmi je
10 teroristov, zaustavimo 100.000 ljudi.

Topos groznje in nevarnosti najmocneje prevladuje v Demokraciji, kjer pre-
poznavamo diskurz kulturnega rasizma. S toposom kulture se gradi identiteta
migranta islamista, »islamizem« pa je prikazan kot groznja slovenski in evropski
kulturi: »migracije predstavljajo nevarnost za razvoj in obstoj Evrope« (»Migra-
cije predstavljajo nevarnost za razvoj in obstoj Evrope« 2019); »migranti prihaja-
jo iz drugacnih kulturnih krogov in drugace odreagirajo na dolo¢eno situacijo kot
mi« (z nasiljem) (prav tam). Argumentacija je podkrepljena s primeri Eritrejcev,
ki so se stepli z nozi zaradi ljubosumja (kulturna resitev tezav). Gre za konstruira-
nje migrantov kot tistih, ki so »dejavniki projekta islamizacije Evrope, o katerem
sanjajo ze mnogi rodovi muslimanov vsaj od tistih ¢asov, ko se je turski imperij
sesul sam vase in ko je krS¢anski Evropi uspelo izgnati islamski kalifat z Iber-
skega polotoka« (Blazi¢ 2019) (topos zgodovine). Temu se pridruzujejo toposi
financ; Demokracija namre¢ zavajajoce trdi, da »ilegalni prebezniki« v Sloveniji
dobijo:
»dobro opremljeno stanovanje, vsak od njih stane skoraj dva tiso¢ evrov na mesec,
stroSki se krijejo iz tvojega denarja, spoStovana drzavljanka, spostovani drzavljan!
Morda se bos na to spomnil takrat, ko tvoj otrok ne bo dobil stipendije, Ceprav bi si jo
zasluzil. Ali ko boste morali zbirati zamaske za ne-vem-katero operacijo. Slovenski
begunec iz leta 1945 je moral poprijeti za vsako, Se tako umazano delo, ¢e je hotel

preziveti. Ste prepricani, da je ilegalni migrant prav tako vnet za delo? Tu in tam
morda kaksen« (Blazi¢ 2019).

V analiziranih ¢lankih Demokracije ugotavljamo tudi topos bremena; migrantom
se pripisuje inherentna lastnost lenosti, npr. »za prisleki morajo pospravljati in za
njih tudi placevati obi¢ajni drzavljani« (»V JelSanah vlada ze pripravlja migrantski
sprejemni center, ki bo sprejel do 320 migrantov!« 2019); za njimi ostajajo »divja
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odlagalisca« (prav tam), in se jih postavlja v konflikt z drzavljani, sploh s soci-
alno Sibkimi skupinami v Sloveniji, ki zaradi njih ne dobijo financiranja. Tisti,
ki izhajajo od drugod, npr. iz Afrike, so oznaceni kot kulturno 'necivilizirani':
»Migranti iz podsaharske Afrike niso dodana vrednost in v vecini se ti kasneje
zacnejo ukvarjati s kriminalom« (»Migracije predstavljajo nevarnost za razvoj in
obstoj Evrope« 2019). Slikanje migrantov kot groznje in nevarnosti slovenski in
evropski identiteti se povezuje z zahtevami po »varni« meji in s toposom zlo-
rabe: »leviCarskim politi¢nim interesom, ki [...] v migracijah vidijo kratkoro¢ne
koristi, kot je menjava volilnega telesa. Iz tega lahko nastane velika katastrofa
za Evropo in Slovenijo.« (prav tam), ki ga lahko parafraziramo tako: tisti, ki po-
magajo tujcem, izrabljajo socialni sistem, ki so ga drzavljani tako dolgo gradili
(Wodak 2011b: 77).

Z izjemo Mladine v nobenem od analiziranih ¢asnikov niso navedeni vzro-
ki mnozi¢nega prihoda beguncev v Slovenijo, tj. imperialisti¢ni in neokoloni-
alni interesi Zahoda (Evrope, ZDA, Izraela), in s tem je begunsko vprasanje
rekontekstualizirano.

V vecini ¢lankov Dela, Dnevnika, Slovenskih novic in Vecera zasledimo legiti-
mizacijo razloCevanja med migranti in begunci tudi s strategijami poudarka
nacionalne neodvisnosti (Wodak 2009). Slovenija je v sklicevanju na avtoritete
predstavljena kot dvoje: kot varovalka schengenskega obmocja in lastne nacio-
nalne neodvisnosti: »po oceni koalicije je nujno, da z ovirami omogocijo nadzor
slovenske meje tudi v prihodnje« (Dernovsek in Roglic 2015). Za rezilno zico na
meji se uporabljajo evfemizmi »varnostna ograja«, »usmerjevalna ograja«, »teh-
ni¢ne ovire na juzni meji« (vsi ¢asniki); Slovenija se konstruira »kot tranzitna dr-
zava« (»Danes v Slovenijo vec¢ kot 4000 prebeznikov« 2015), ki noce biti »Zep za
migrante« (Petelinsek 2016); Slovencem se pripisujejo lastnosti humanitarnosti
in skrbi za varnost: »Po njegovih besedah je naloga vseh nas, da smo humanitarni,
da begunce usmerjamo nadzorovano, da prepre¢imo varnostna tveganja in begun-
cem omogocimo, da lahko pri nas nekaj Casa ostanejo« (»Danes v Slovenijo ve¢
kot 4000 prebeznikov« 2015). Slovenijo se opisuje kot solidarno, kompetentno,
evropsko, nadzor nad mejami pa je predstavljen kot dejanje vseh t. i. razvitejSih
drzav (kot je na primer Svedska), »saj pritiska ne zmore ved« (Ti. K. 2016). Pri
tem se konstruira nova kategorija »drzavljanov tretjega sveta, ki jih sestavljajo
vecinoma nebeli migranti — sami migranti se tako v diskurzu EU delijo na tiste,
ki so zazeleni (znotraj Schengena — prost pretok blaga, storitev in ljudi), in tiste,
ki niso zazeleni, ker so zunaj meja EU (Garner 2007; Martinez Guillem 2018).
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4 Zakljucek

Analiza je pokazala, da se pojma migrant in begunec v ve€ini ¢lankov konstru-
irata le v povezavi drug z drugim: migrant je tisti, ki ni begunec in nima pogo-
jev, legitimacije, da bi uZzival enake pravice kot begunec, hkrati pa tudi ne istih
inherentnih lastnosti — konstrukt migrant ima negativne konotacije, begunec pa
ve¢inoma humanitarne, ¢eprav sta sami konstrukciji dostikrat fluidni. Tisti, ki
odloca o tem, kdo je kdo v realnosti, je evropski subjekt. Pri tem tudi tisti, ki
je »ubog«, kot je begunec, potrebuje protipol nekoga, ki je v poziciji in statusu
moci ter vecvrednosti, da lahko »ubogemu« nudi pomo¢. Evropska identiteta se
konstruira preko konstruiranja identitete migranta in begunca na tri nacine, o ka-
terih piSe Ze Ruth Wodak (2018b): z idejami (identitete, kulture, zgodovine, ki je
drugacna od 'prislekov z Bliznjega vzhoda'), procesi (participacije, demokracije,
ucinkovitosti) in slikanjem mej (geografske dimenzije). Evropska identiteta je v
binarnem nasprotju z drugim (tujcem, migrantom in beguncem) in je utemeljena
na druga¢nem kulturnem, politicnem in geografskem jedru, ki gradi drug socialni
znacaj (prav tam), pogosto slikan kot 'boljsi', 'razvitejsi', 'bolj civiliziran'. Migran-
ti se morajo namrec integrirati, proces integracije je tako v realnosti enosmeren
proces oziroma proces kulturne asimilacije, ki se nanasa na trud zgolj ene, izolira-
ne skupine migrantov, za katere se domneva pomanjkanje znanja in vrste »evrop-
skih« vrednot, ki so dojete kot vi§je in morajo biti spostovane (Martinez Guillem
2018). Kot je razkrila analiza, Slovenija zeli biti del tega evropskega statusa, a se
lo¢uje od drzav Zahodne in Severne Evrope, ki zavzemajo pozicijo moci; je pa
Slovenija po statusu hierarhi¢cno umesc¢ena visje od drzav, ki niso del Evropske
unije in schengenskega obmocja, in Se visje od drzav t. i. tretjega sveta, tj. sveta,
iz katerega prihajajo migranti in begunci. Kot trdi van Dijk (1998), reprezentacija
identitete ene strani vkljucuje implicitne ali eksplicitne strategije pozitivne samo-
reprezentacije in negativne reprezentacije drugega, ki obenem pomagajo dodatno
konstruirati samo identiteto dolo¢ene ekskluzivne politi¢ne in socialne skupine.

Glede na diskurz o migrantih kot otomanskih zavojevalcih, teroristih, ki so gro-
znja »nasi« kulturi, civilizaciji, zenskam, varnosti, »naSi« nacionalni istosti, ki ga
zasledimo predvsem v tedniku Demokracija, a implicitno tudi v drugih ¢asopisih
z izjemo Mladine, je potrebno poudariti, da je rasizem Se vedno prevladujoca
ideologija, ki se reproducira v diskurzu (predvsem v medijih, politicnih okoljih,
organizacijah in v Solskem kurikulumu) in tako marginalizira in izkorisca tiste,
ki so naturalizirani kot »drugi« (Martinez Guillem 2018), kljub temu da je elitni
rasizem kot tudi vsakdanji rasizem velikokrat skrit prav za pojmoma etni¢nosti in
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etni¢nih odnosov, pojavlja se v povezavi s tematikami, ki vkljucujejo dinamiko
vkljucevanja in izklju€evanja ter ideoloske konstrukte drZavljanstva, narodnosti
in kulture (Adeyanju in Neverson 2007; Martinez Guillem 2018; Wodak 2018a).
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O0Opa3 nBUKEHHMSI 1 MUTPALUU B PYCCKHUX
U YEIICKUX OHJIAWH PEKJIAMHBIX TEKCTAX
B chepe oOpazoBaHus

Jlokman uccneayeT TeMy JBHKEHHs, MUTPAIIUN W MyTEHIECTBUS B COBPEMEHHBIX PYCCKHX
1 YEUICKHUX PEKJIaMHBIX TEKCTaX M COCPEIOTOYMTCS Ha COBPEMEHHOMN OHJIAiH pekiame B ce-
pe oOpazoBanus. B nokmane paccMaTpuBaeTcs pekiiaMma MOOWIBHOCTH B 3TO cdepe, u3yya-
FOTCSI TUCKYPCUBHBIC CTPATETHUH U CPEACTBA, M 00Pa3bl IBUIKCHUS M MUTPAIIUU B PEKITAMHBIX
TeKcTax B chepe oOpa3oBaHusl, MOAUSPKUBAsi OCHOBHBIE IPaMMaTHYECKUE OCOOCHHOCTH CTH-
7 pekiaMbl. Bo BTOpoif 4acTu J0KjIaia MCCIeIyeTCsl HCIOIb30BAHUE TJIarooB JIBUKECHUS
U IPYTHX BBIPAKCHUN C CEMAHTUKOM «IBUKCHHUS» B PEKIIAMHBIX TCKCTAX.

KaroueBble cjioBa: oHIaiiH peKIama, 06p330BaHI/IC, S3BIKOBBIC CPEACTBA, JUCKYPC PCKIIAMBI,
TJ1aroJjibl ABUXXCHUSA

The Concept of Movement and Migration in Russian and Czech Online Advertising in
the Field of Education

The paper deals with the concept of movement, migration and travelling in the Russian and
Czech advertising, focusing on current online advertising in the field of education. It researches
the promotion of mobility in this area and usage of discourse strategies, with emphasis on the
basic grammar features of the advertising style. It also deals with the use of verbs of motion
and other means of expressing dynamics and movement in the advertising texts.

Keywords: online advertising, education, language expressions, discourse of advertisement,
verbs of motion

Pexnama npencrasisier coboil cnennpuueckuii CTUICBON XaHp, KOTOPBIN I10-
CTOSIHHO M3MEHSIETCS U pa3BUBaeTCs. PekilaMHbIE TEKCThI OTPayKalOT HACTPOSHHE
oOmiecTBa M CBUAETEILCTBYIOT 00 Mepapxuu ero nenHocret (Srpova 2008). Pe-
KJlaMa UMeeT JIBe I1aBHble (QyHKIMKU — MHGYOPMHUPOBATh U yOexxaaTs. MiMeHHo
BTOpasi (QYHKIUS SBJISETCS CaMOM BajKHOM, M OHA OKa3bIBAaeT BIMSIHUE HA COJEP-
’KaHWe PeKJIaMbl M HCTIOIB30BaHHEIE si3bIKoBBIe cpenctra (Cmejrkova 2000). Te-
buHUIMEN pexiTamMbl, 0COOCHHOCTSIMU peKaMbl B cepe MHTepHeTa, MOHATHEM
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«CTHJIb pEKIIaMbD» MBI 3aHUMANCh B ctaThe Charakteristika internetové reklamy
(s ditrazem na reklamu v oblasti vzdelavani) (Rysova 2018).

[TpenmeroM uccnenoBaHus SIBISETCS OHJIAMH pekiama B cdepe oOpa3oBaHUs.
OT0 0COOBIM BHJ PEKIAMHBIX COOOLICHUN, HAXOISIIUICA Ha TPAaHU PEKIAMBI
n nuapa (Rysova 2018: 127). OCHOBHBIM JIMHTBUCTUYECKUM MaTEPHAIIOM JIJIs
aHaiu3a sBISETCA TEKCTOBasl pekjiama B BUje OaHHEpOB, MpeACTaBIIAONIas Mna-
payieNib MEeXAY TPaAWIMOHHON PEKIIaMOi B TeYaTH W PEeKIaMOW-TaOIUCUTH
B couuanbHbIX ceTsax «Facebook» u «BKonrakre». IMeHHO pexiiamHble cO00-
IIEHUS B COLMAIIBHBIX CETAX INIaBHBIM 00pa3oM oTHocsTcs K cepe PR. Matepu-
aJl B3AT C Pa3HbIX CaliTOB 00pa30BATENbHBIX HHCTUTYTOB, LIKOJ, YHUBEPCUTETOB,
Jlanee caiToB, 3aHUMAIOIINXCS 00pa30BaHUEM, U CAHTOB BY30B, YHUBEPCUTETOB
U IPYTHX HIKOJI B COLMAIBHBIX ceTsx.! Pexiiama B cepe 00pa3oBaHus BKIIOYAET
B ce0st nH(OPMAIMIO O IIKOJIAaX, By3aX U YHUBEPCUTETAX, APYTUX 00pa3oBaTellb-
HBIX MHCTUTYTax (Hamp., S3bIKOBBIX MIKOJAX), CTyJEHYECKUX CTa)KHPOBKaX 3a
IpaHULIeH, A3bIKOBBIX JIarepsx Wi Kypcax. B cBsi3u ¢ pekiiaMmoil MuUrpauuu cTy-
JICHTOB B YEIICKHUX PEKJIAMHBIX TEKCTaX roBOPAT O nporpamme Erasmus, mocpen-
CTBOM KOTOpPOH CTYAEHTBHI €BPONEHCKUX BY30B MOTYT YUYHMThCS B 3arpaHUYHBIX
yHHUBEpcUTETax. B pycckoil pexkiiame CyIiecTBYIOT peKJIaMHbIe TEKCTBI, MTpe/yla-
rarollye HHOCTPAaHHBIM CTYJE€HTaM y4uThCs B Poccuu ninm pycckuM 3a rpaHuLen
(uamte Bcero B EBporne u B CIIIA).

Ha nanublii MOMEHT OCOOEHHBIN TUI peKiIaMbl MPEACTaBIsET peKjiamMa B COLU-
QITBHBIX CETSIX, B KOTOPBIX CYIIECTBYIOT CIIEIHAIbHBIE TEKCTHI, T. H. MUKPOOJIOTH
= ,,streams of small, character-constrained posts* (Zappavigna 2013: 2). Onu va-
CTO MCIOJIB3YIOT XeTEru (auril. hashtag), cMalliuKu, KApTUHKH, CCHUIKH H JIP.
ConmanbHbIe CETH SABISAIOTCA MIaT(HOpMOii KOMMYHUKAIUH, ITPEIararonei as-
TopaM PR/pekaMHBIX COOOIIEHNI BBICOKYIO CTETIEHb HHTEPAKTUBHOCTH. Takue
TEKCThl OKa3bIBAIOTCS CIOHTAHHBIMU M ayTEHTHYHBIMH, XOTS HEIOCPEICTBEH-
HOCTh B HEKOTOPBIX CIIy4asXx MHUMa. B colceTsx MOXKHO oOUiaTbes ¢ yuTare-
JSIMU PEKJIAMHBIX WJIM TTHAap COOOIICHMI, 3a/1aBaTh UM BOIIPOCHI, pearupoBaTh
Ha KOMMEHTAapWH, 3aMEeUaHHs WU KaJloObl, CO3/1aBaTh COOBITHS U MPU3HIBATH
K ydactuio B HuUX (Rysova 2018).

B crarbe mpencraBisieTcss KOHLENT MUTPAIUH, MyTEIIECTBUN U JBUKEHUS B pe-
KJIAMHOM JIUCKYPCE C IBYX Pa3HbIX TOUYEK 3peHuUs1. Bo-nepBbIX, Mbl paccMaTpUBaeM
00pa3 JABM)KEHUS U MUTPALIUU, TUCKYPCUBHBIE CTPATETHH B PEKIAMHBIX TEKCTaX,
SI3BIKOBBIE CPENICTBA M KOHHOTAINH, CBS3aHHBIE C Iy TEIIECTBUSIMHU H MUTPAIHEH,

1 JlunrBuctuyeckuii Mmatepuan Obu1 coopan B 2017-2018.
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YUUTBIBAsI © HEKOTOPBIE MOP(OIOTHIYECKHE i CHHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH pe-
KJIaMHOT'O ’aHpa. Bo-BTOPBIX, CTaThsl 3aHUMAETCS] AHAJIU30M SI3bIKOBBIX €IMHHII,
CJIOB H CJIOBOCOYETAHUH C CEMAaHTHKOW «IBMYKCHUS» (HATIP. TJIArOJIbI IBUKCHHIS ),
UX FPaMMAaTUYECKHUMH YEPTaMU U UX POJIbIO B PEKIAMHOM TEKCTE.

enpro cTaTbu SBISIETCS ONPENEIICHHE CXOACTB WM Pas3IMuUil JUCKYPCHBHBIX
CPEJICTB U CTpATETUi B PYCCKUX U YEHICKUX peKJIaMHBIX TeKcTaxX. J{anee Mbl 000-
3HAYHUM T€ OTJINYMS, KOTOPHIE CBSI3aHbI C Pa3HBIMU IUCKYPCUBHBIMU CTPATETHsI-
MU 000HUX SI3BIKOB U T€, KOTOPBIE CBS3aHbI C TPAMMAaTHYECKUMU PACX0KICHUIMU
MEXTy 00OMMU SI3bIKaMHU.

1 O6pa3 murpanuu v nyTenecTBUi B OHJIAliH pekjiame B cepe 06pa3oBaHus

B aT0it yacTu MBI HccaeayeM TUCKYPCUBHBIE CTPATETUH U SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA,
CBSI3aHHBIE C TEMOM IBIDKEHHS M MHUrpanuu. B o0rieM MOXXHO 3aMETHUTh, YTO
pEKIaMHBIE TEKCThI OTHOCATCS MIO3UTUBHO K MUTPAIMU CTYJCHTOB U K MyTelle-
ctBusiM. Pekiama B cdepe 0Opa3oBaHHs 4acTO MPU3BIBAET K MUTPALIUH, K ITyTe-
HIECTBUSM 3a FPAaHUILy, K yueOe 3a rpaHuLeH U T. 1., cp. npumepsl (1) u (2).

(1)  Esponeiickue ynusepcumemwi. [lomodsicem ¢ nocmynienuem.
(2)  Studium jazykui v cizine. [...] Student Agency jazykové pobyty.

PeknamHbIe TEKCTHI B cepe 00pa3oBaHuUs BRIPAKAIOT JaXKe MOOYKICHHE K MU-
rpaiuu. Jis 3Toro ucnonb3yroTes (GOpPMBI TI1arojoB B MOBEIUTEIEHOM HAKIIO-
HeHuu. [lockonpKy mpeamnonaraeTcst MOJIOIOHN ajipecaT PeKIaMHOTO COOOIICHNUS,
B peksiame B chepe oOpazoBaHUsS BCTpedaroTcs (OPMBI 2-0TO JUIA €MHCTBEH-
Horo uucina, cp. (3) u (5) (Rysova 2018: 128) B OoybIIMHCTBE CIy4acB aBTOP
peKIaMbl oOpamraeTcs K MOIydareisiM pPEeKIaMHOTO COOOIICHHS C TTOMOIIBIO
2-0r0 J1. MH. 4., cp. (4) u (6), moToMy 4TO0 3Ta (hopMa cuuTaeTcsi 60sIee BEKINBON
(Cmejrkova 2000).

(3)  Vuucwv 6 basapuu.
(4) Cmompume, kax 30ecb Kpacugo u npuezddcaime y4yumscs.
(5)  Studuj v zahranici.
(6)  Studujte na Malte.
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@®opMBI MHOXKECTBEHHOT'O YHCIIa MOSBISAIOTCS U B peKiiame B cdepe oOpazoBa-
HUSl, 1 OHU MOTYT MpeArnoiaraTh B3pocioro ajapecara. B npumepe (7) aapecatom
SBIISIIOTCS JIOTIONIHSIOIINE CBOE 00pa3oBaHue, yKe paboTaromue IO, U B IpU-
Mepe (8) ajpecaTom BBICTYIAIOT POJIUTEIH.

(7)  Maeucmpamypa u MBA ¢ ['epmanuu! [ ...] Pecucmpupytimecs na
npecmudicHble OU3HEC-NPOSPAMMbL HA IYHUUX YCI08UAX!
(8)  Promente détske sny v realitu. [...].

B HEKOTOPLIX CiIydasaX OTCYTCTBYET KOHTCKCT, Mbl HC 3HACM KOHKPCTHOT'O aape-
cata, U (OpMBl MHOXKECTBEHHOI'O YHCIIA MOBEIUTEIBHOTO HAKIOHEHUS MOTYT
0003HayaTh MO0 BEXIUBOE OOpallleHHe K OJTHOMY 4YeJIOBEeKy, JIMOO K rpymie
ajipecaroB, YTOOBI YCHJIMTh YyBCTBO NMPHHAUICKHOCTH. Kpome ucmonb3oBaHus
q)OpM IMOBCJIIUTCIIBHOT'O HAKJIOHCHUSI BCTPCUYAIOTCA U I/IH(I)I/IHI/ITI/IBBI IJ1aroJjioB,
cp. mpumepsl (9) u (10), KOTOpbIE SABISAIOTCS TUIIMYHBIMU JIJ1S1 PEKJIAMHOTO CTHIIA.

9) Hocmynumo 6 6y3 6 CLLIA.
(10) Proc vycestovat do Austrdlie nebo na Novy Zéland?

C uenpio BbI3BaTh MHTEPEC M YCTAHOBUTH KOHTAKT C YNUTATEIEM HCIOIB3YIOTCS
BOIMPOCUTCIIBHBIC NPEATIOKCHUA U COOTBETCTBYIOIIUE OTBCTHI, KOTOPLIC I/IH(I)Op—
MHUPYIOT O BO3MOKHOCTSIX Murpanuu (11) nim moOyKaaroT aapecaTa K METPAIAN

(12).

(11) Xouewv yuumscs 6 'epmanuu? 3anuwuce Ha cemunap!

(12) Chcete se opravdu naucit cizi jazyk? Vyrazte na jazykovy kurz do
zahranici [...].

Murparusi ObIBaeT MpejicTaBieHa Kak He0OX0AMMOCTh, COITPOBOXK/IAOMIAS Y-
Oy B ynuBepcutetre (13), u CTYJIEHTOB cTaparorcsi yOeauTh, 4TO 3arpaHuYHbIC
CTOKUPOBKH SIBJIIOTCS TPUBJICKATEIILHBIMU M JTOCTYNMHBIMU (14). Pekinamubie
TEKCThl YaCTO MOJYCPKUBAOT MPEUMYINECTBA y4eObl 3a IPaHUIICH, HApUMeED,
6ecrutatHoe 0Oyudenue (15), mim BO3MOXKHOCTB MOJIyYNTh HamIydliee o0pazoBa-
uue (16).

(13) Kdo pri studiu nevycestoval na Erasmus, jakoby nestudoval.

(14) Pokud si myslite, Ze by se vam nepodarilo prezit na stazi treba

i v Norsku, tak jste na omylu. Erasmus? K nezaplaceni.
(15) Obyuenue 6 BY3ax Yexuu b6ecniammo.
(16) EU Bussiness School. Yuucw y aywuux 6usnecmenos Esponwi. [ ...].
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C npyroii CTOpOHBI, IpeAIaraeTcs BO3MOXXHOCTD MOIy4EHHUs] 00pa30BaHUs WM
HOBBIX 3HaHUI 0€3 HEOOXOAMMOCTH OTIPABHTHCS 3a TPaHUILy, WU JaXe He
BBIXO/ISI M3 COOCTBEHHOTO a0Ma, cp. mpumepsl (17) — (20). B pycckoit pexa-
Me BCTPEYAIOTCS CIIOBOCOYETAHUS CO CIIOBOM 170001, cp. ipuMepsl (21) u (22),
HO B YEIICKOH peKyiaMe SKBUBAICHT jakykoli OTCYyTCTBYeT.

(17) Hsyuatime unocmpannwvle A3bIKU C NEPCOHATLHBIM NPENoo0asamenem 3d
sawum pabouum cmoiom no Skype.

(18) [...] Kax 6yomo y eéac doma.

(19) [...] Naucte se anglicky efektivné a v CR.

(20) Studuj anglictinu jako v zahranici [...].

(21) Vuucwv uz mobdoii cmpanwi. [ ...J llocmynu onaaiin

(22) Hemeyxuii sa361k uz 11000u moyku mupa!

Pexnama B cdepe oOpazoBaHus TpeJCTaBIIsIeT O0yUeHHE 3a TPAHMIICH B MO3H-
THUBHBIX KOHHOTAIHSX. SI3BIKOBBIE KYPCHI BO BpEeMsI JIETHUX KaHUKYJI CBSI3bIBAIOT-
Csl C acCOLMAIIMSAMU, BBI3BIBAIOIIMMU MPUSTHBIE YYBCTBA — JIETO, MOPE, COJIHIIE,
OTJIBIX, OTIIYCK, Cp. mpumepsl (23) — (25). B npumepe (25) cosznaercs s3bIKO-
Bas UTpa, CB3aHHAs C Pa3HBIMH 3HAUYCHUSMHU TJIar0JIbHOTO BBIpAXKEHUs plavat v.
B niepBoii 4acTH Tiaroj IMeeT MOJIOKUTEIbHYIO OICHKY CJIOBOCOYCTAHUS /.1d-
6amv 6 Mope, KOTOPOE BBI3BIBACT MO3UTHBHBIE accorualii. Bo BTopom mepe-
HOCHOM 3HAQYCHHUH CJIOBOCOYCTAHUEC IMPUHHUMACT OTPULATCIBHYIO OLCHKY. 10T
KOHTPACT TPUBJICKAET BHUMAHUE YATATEIIS.

(23) Jlemnas wxona na mope 6 boneapuu. /lée Hedenu mamemamuxu u MOps.
[...]

(24) More, slunce, studium anglictiny. To je Malta.

(25) Plavte v mori, ne v jazycich! Spojte dovolenou a studium jazyka.

[To pexnamMHBIM COOOIIEHUSM MHUTPAIIHS SBIISETCS )KU3HEHHBIM OIBITOM M HHBE-
CTHUIIMEH, KOTopasi OIpaBaaeTcs, cp. npumepsl (26) — (29).

(26) Maeucmpamypa 6 Yexuu nomostcem omxpvims 05t ceOsL MHOHICECTBO
NPUBIEKAMENbHBIX KAPbEPHBIX NEPCNEKMUB.

(27) Vuebda 6 ynusepcumeme Yexuu o3nawaem 603MOHCHOCMb YUACMBOBAMb
6 npocpamme Erasmus — omkpvimu 07151 cebs HOBYIO CIMPAHy, pACUiUpUms
20pU30OHMbL, BbLYYUMb UHOCPAHHBLIL A3bIK, HALMU HOBbIX OpY3ell

[.].
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(28) Ziskejte skvélou Zivotni zkusenost, poznejte Zivot v jiné zemi z prvni ruky!
(29) Investujte do vzdélani svych deéti! Jazykové pobyty v zahranici.

B pycckoii onmaiiH pexiame B cdepe oOpa3oBaHUs C BBICOKOW YaCTOTHOCTBIO
BCTPEYAIOTCS CYHICCTBUTEIBHOE MuUp W TPUIIATATEIbHBIC MUPOBOU N MeHCI)-
HapoOHbIll, BBIPAXKAIONINE MO3UTUBHOE OTHOIIEHHE K 3apyOexpro. CIoBO mup
00BIYHO BBICTyHAeT B (hOpMe POIUTEIHLHOTO Majeka B (PYHKIIMH HECOTIIACOBAH-
Horo onpenenenus (30). [IpumaratensHoe Muposoti B GyHKIIMU COTIIACOBAHHOTO
orpeeNeHusl ynorpeonsercss CAHOHUMUYHO (31), MM B 3HAUEHHH «IIPECTHXK-
HBIIY (CP.: Y3 C MUPOBLIM UMEHEM, Npenooasameni MUpo8o2o ypoeHs, obyye-
Hue mupogozo cmanoapma). llpunarateibHOE MeHCOYHAPOOHDILL UCTIONB3YETCS
B MOXOKEM 3HAUYECHUU (CP.: MeHCOYHAPOOHble CIMAHOAPMbl 00VUeHUs, OUNIOM
MeNCOYHAPOOHO20 00pasya, OusHec-oOpa308aHue MeNCOYHAPOOHO20 YPOBHSL).
B pycckoil pekiiame MOSIBISIETCS TaKKe TIIATONI nymeuecmsosams (Pexe 4em
B YEIIICKOM SI3bIKE) U CIIOBOCOYETAHUE 3a pydedcom/3a pyoedic (32).

(30) [...] Ceuenosckuii ynugepcumem goutell 8 petimuHe J1yuuux 8y308 Mupd.
(31) «Cemecmp 3a pybescom» npoiiou odyuerue 8 6e0YWUX MUPOBLIX BY3AX.
(32) Ilymewecmsyem u yuum s13vix 3a pyoescom!

B derickom si3pIke aHAJIOIMYHO BCTPEYAIOTCS CYIIECTBUTENBHOE SVEt, puilara-
TeJbHBIE SVEtovy U mezindarodni. CIOBO Svet BBICTYTIAET B IO3UTUBHBIX KOHHOTA-
nusx (33) u (34), 9TO CyIIECTBUTEIHLHOE YacTO BBICTYIAET U B TIEPCHOCHBIX BbI-
paxenusix, npumepsl (35) — (37). [Ipunararensusie svetovy (38) u mezinarodni
(39) Takxe MpUOOPETAIOT TOJIOKHUTEIBHYIO OIIeHKY. K TeMe MUrpamuu OTHOCHT-
Csl M YEUICKUU TJIaroil cestovat, 4yaiie BCEro OH MOSIBISAETCS B MPePHUKCATbHBIX
BapHaHTax B (opMax MOBEIHUTEIHHOTO HAKJIOHEHUs, cp. mpuMepsl (40) u (41).
OH ynotpebasieTcst ¢ Uelblo MO0y IUTh YUTATENS K MUTPALUH.

(33) Studujte po celém svete.

(34) [...] naucte se jazyk a poznejte svet!

(35) [...] Poslete deéti do sveta! Jazykové pobyty pro déti a mladez.

(36) #followmasaryk Zpoza pece svét nedobyjes. Vote Masaryk!

(37) Chcete, aby vam svét lezel u nohou? Ovladnete anglictinu jako profik!
(38) Budoucnost vasich déti? Je svétova!

(39) MNastartujte svou mezinarodni budoucnost!

(40) Vycestujte za studiem anglictiny.

(41) Odcestuj za praci do Ameriky a vypiluj si anglictinu.
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B pexiraMHBIX TEKCTax pyCcCKOW M YEIICKON OHJIAlH peKJiaMbl B cepe 00pa3oBa-
HUSI BCTPEYAIOTCS CXOAHbIE MecTa. B o0miemM, MOKHO 3aMETUTh, YTO B PYCCKHX
1 YCHICKHX PEKIIAMHBIX 00BABIECHHSIX 00a SI3BIKA HCITIOJIB3YIOT MMOXO0XKUE TUCKYP-
CUBHBIE CTPATErny U CPEJCTBA.

O06a HamMOHANBHBIE JAUCKYypCa IPECTAaBISIOT KOHLENT MHUIPAMU U ITyTelle-
CTBHI B OJOKHUTEIBHBIX KOHHOTAUUAX, ITIO3BUTHUBHO OTHOCATCA K MUT'pallU CTY-
JICHTOB, ¥ JJayKe aKTHBHO NPU3BIBAIOT UX K 00YUYEHHIO 3a TpaHuIeld. MexIy TeMm
HOSIBIIAIOTCS. PEKIaMBbl, KOTOPbIe, HA00OPOT, MOIYEPKUBAIOT BHITOIBI 00yUYECHUST
B CBOEH cTpaHe, Ha pabote, Jaxke B coOCTBeHHOM fome. OmHAKo, U B 3THX pe-
KJIAMHBIX TEKCTaX MHUIpallysl BOCIPHHUMAETCS TO3UTUBHO. B CBA3M ¢ 3TUMHU cO-
OOIIEHUSIMH PYCCKHUI M YELICKUH TUCKYPChI pacXOATCs B YIIOTPEOJICHUN CIIOBA
7106011, TaK KaK €ro SKBUBAJICHT B YEHICKOW peKJIaMe OTCYTCTBYET.

C menplo aKIEHTUPOBAHUS I0JIb3bl MUTPAIIMU CTYJEHTOB 00a S3bIKa HCIOJb-
3YIOT CJIOBA MUP/SVEL, MUPOBOU/PEKE SVELOVY, MedNcOYHApoOHbill/mezinarodni,
B YEIICKOW peKJIaMe 4acTO BCTPEYAeTCs TJIAarojl cestovat, pyCCKUil SKBUBAJICHT
nymeuiecmosams CyHIECTBYET B PYCCKOM DPEKJIAMHOM JUCKypCe pexe. OTH
CJIOBa MaKCHUMAaJIbHO BIIUSIFOT Ha ajjpecara M CO3/Al0T BICUATICHHE KAavecTBa,
MpeCcTHXa U HETIOBTOPUMOCTH. UTO KacaeTcsl rpaMMaTHYECKUX AJIEMEHTOB, T10-
SIBIISIFOIIMXCS B PEKJIAMHBIX TEKCTaX, TO 00a JUCKypca IMOJb3YKTCS TUITHYHbI-
MU JIJIS1 PEKIIAMHOTO KaHpa MOP(POJIOTHICCKIMH U CHHTaKCHYECKUMHU 3HAKaMU
(Hamp. TOBENUTENbHBIE (OPMBI, CHHTAKTUYECKAsh CTPYKTypa BOIPOC — OTBET)
C LIEJTBIO IPUBJICUCHHSI BHUMAHUS aJ[PECaToB, a TAKXKE CO3IaHHsI MHIMOT'O THaJiora
¢ HUMH. B pexmamMHOM UCKypce B cepe 00pa3oBaHUs MOSIBIISCTCS 3HAUUTEIb-
HOE€ KOJIMYECTBO MOBEIUTEIbHBIX (DOPM SIUHCTBEHHOIO YHCJIA, ITO YKa3bIBACT
Ha HOBBIN TpeH[1 0osiee HeOPMAIBLHOTO OOpaIIeHHs K ajpecaTaM, TaK Kak Iene-
BO TpYIION CYMTAIOTCA TJIABHBIM 00pa30M CTYACHTHI.

2 CeMaHTHKA «IBHKEHHS» B OHJIAlH pekjaMe B cepe oOpa3oBaHus

B »Tolf yacTu Hamiel cTaTbU MBI 3aHHMMAaEeMCSI CJIOBAMH M CIIOBOCOYCTAHUSIMHU,
BBIPXAIOIIMMH CEMAHTHKY «JIBIDKEHHUS», OHU BKJIFOYAIOT B CE0S TJIarojIbl IBU-
JKeHUS1, APYTHUE TIIaroibl, CI0OBA U CIIOBOCOYETAHUS C 3TOM CEMaHTUKOM.

['maronamu nBwxeHus 3aHumarotrcs Hamp. Adamec, u np. (2003), Mrhacova
(1993), Saicova Rimalova (2010). L. Saicova Rimalova 3aHnMaercst He TOIBKO
rJIarojlaMH JBMDKEHUS, HO U CXEMaMHM IMPEJCTaBICHUH U MeTapopaMu KOHIEN-
TOB, B KOTOPBIX UT'PAET POJIb JABMKEHUE B IPOCTPAHCTBE (ISl BBIPAXKEHUS ITOTO
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3HAYCHHMs HE UCTIONIB3YIOTCS TI1aroJIbl JIBUKEHHS, a IIAr0JIbl C CEMaHTHKOM «JIBH-
JKEHUSD»), @ TAKXKE CPEICTBAMH SI3bIKA, CBSI3aHHBIMU C IMPOCTPAHCTBOM U BpeMe-
HeM (Saicova Rimalova 2010: 23).

B sToii yacTi MBI paccMaTpruBacM SA3bIKOBBIC CAMHNUIIBI MMCHHO B TEX CIIyYasix, IAc
OHH HpI/IO6p€TaIOT CCMAHTHUKY «ABHXXCHUS», CO3JAI0T BIICUATICHUC TWHAMUKH,
1 TaKUM 06pa30M BJIMAIOT HA BOCIIPUATHUEC PCKIIAMHOTI'O COOGHICHI/IH ajapecaTom.

PyCCKHC W YCHICKUEC TCKCThI UCITOJIB3YIOT IJ1arojibl ABMXKCHUA I JUHAMHWYHOI'O
BBIPA)KEHHS, YaCTO B POJIM OOy IeHUs. [ 1arosibl IBMKCHUS B TIOBEJIUTEIIBHOM
HAKJIOHCHUH HCIIOJIb3YIOTCS OOJIbIIE B PEKIAMHBIX TEKCTaX, MPOUCXOISAIINX U3
conuanbHbIX ceTel («Facebooky, « BKoHTakTey).

B pycckux TekcTax UCIOJIB3YIOTCS Yallle BCETO MPePUKCATBHBIC TIarobl #poti-
mu — npoxooums, cp. npumepsl (42) u (43), u nputimu — npuxooums. OopMbl
MOBEJUTEIIBHOTO HAKJIOHEHUsS TJyarojia npuxooums (T. €. Npuxoou, npuxoou-
me) 0OBIYHO UCTIOIB3YIOTCS, YTOOBI MOOYANTh YATATENIeH K NeiCcTBHIO, Cp. (44)
u (45). Ipyrue pycckue riaroibl ABIXCHUS UCTIONB3YIOTCS peXe, HATIp. nepeti-
MU, NPUEANCamb.

(42) Ilpoitioume nepeoe 3anamue 6ecniamHo.

(43) 14 mapma 6 12:00 npovioem macmep-xnacc [ neba Apxaneenvckozo
«Cmpamezus dcusHuy.

(44) Ilpuxoou nuuno unu yyacmeyil 6 OHIAUH-Mpancaayuu!

(45) Ilpuxooume 28 mapma 6 14:00 na Jenv omxpwvimuix 0gepeti.

B dernickom si3bIke € caMO# BBICOKOI YaCTOTHOCTBIO HCIIONIB3YETCS MPeHKCaIIb-
HBII TJIaroJl JABWXKEHUS prijit, yalle BCEro B MOBEJIUTEIbHOM HakiIoHeHHH. Ero
MOBENIUTENbHEBIE POPMBI (T. €. prijd, prijdte) SBIAIOTCS SKBUBAJIIEHTOM PYCCKOTO
riarojia npuxooums, npumepsl (46) u (47). Bectpeuaercs Takke riarod jit, npu-
HUMAIOIIMIA B TTOBEJIUTEIFHOM HAKIIOHEHHSI IpeduKe po- (T. e. pojd’, pojdte), cp.
npumepsl (48) u (49). O6a riarona B 3TUX (hopMax BBHICTYIAIOT B POJIH TTOOYX1e-
HUS K JIEWCTBHIO.

(46) Prijd’ se podivat na svoji budouci skolu!

(47) Prijdte k nam na ukazkovou hodinu anglictiny zdarma [ ...J].
(48) Pojd studovat skolu, kde se také umime smat a bavit.

(49) Pojdte do toho s ndami.

Paznuuune B ynorpediennu Gopm npuxoou, npuxooume u prijd, prijdte cBsizan-
HO C IPaMMAaTHYEeCKUM PaCXOXKICHUEM MEXIY 000uMH si3bikamu. O0a pyccKux
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rjlarojla — HECOBEPIIEHHOTO BH[A, Pa3IM4YHe TOJBKO B CIIOCOOE peasn3aiiu
nerxenus. (Adamec, u ap. 2003: 32). Yenickuit 36K pa3anydaeT Iiaroji coBep-
IICHHOTO BUJA — prijit, © HECOBEPIICHHOTO BUA - prichdzet. B ciydae dyemickux
raroyibHbIX GopM pojd’, pojdte pycckuii s3bIK MPEANOYUTACT APYTHE BBIpaXKe-
HUSL, 1 HA00O0POT, B CIIydae PyCCKOIO IJIaroJia npoumu — npoxooums B YEIICKUX
PEKJIaMHBIX TEKCTAaX BCTPEUAIOTCS APYTHE TIAroisl (Hamp. konat se, probihat).

B HEKOTOPBIX CiIydasx IJarojibl JBHKECHUS YIIOTPEOISIOTCS B IIEPSHOCHOM 3Ha-
YCHHUH C IICJIbI0 IKCIIPECCUBHOTO BBIPAKCHUS U OYKUBJICHHUS PEKIAMHOTO CO00-
HIeHHs, HanipuMep, guliemems (50), prejit (51), neuletét (52), plavat (25), nelézt
(53).

(50) Kak ne gviriemems ¢ nepgotl ceccul.
(51) Mate v jazycich hokej? Je cas prejit do brejku!
(52) Registrujte se do nasi databaze, at' vam neuleti novinky!

(53) Ovlada vas stres a mate pocit, Ze vam nic neleze do hlavy?

Kpome riaroyioB JBrKeHHs B OHJIAiH pekiiame B chepe oOpa3oBaHUs BCTpeya-
IOTCSL M IPYTHE TJIarojibl ¢ CEMAHTUKON «IBMIKEHUSD WIH JIPYTHE CIOBOCOYETA-
HUSI, BBIPQKAIOIINE 3Ty CEMAaHTHKY. TakuM 0O0pa3oM B PyCCKOM sI3bIKE, HAIPH-
Mep, Tnarosibl omnpasismocs (54), cnewumo (55), moponumscs (56), npucoedu-
namocs (57), nymewecmsosams (32) IMEIOT TUHAMHYHBIA XapakTep.

(54) Omnpasnaemcsa na riemuue Kanuxyvl ¢ Upnanouro.

(55) Cnewume xynums dOunremol na catime.

(56) [...] Yorce nauunaemcs, nomoponumecs! [...]

(57) Ilpucoeounsiimecs k eOUHCMBEHHOU Cemu 0emcKUX caoos ¢ 0o6pazosa-
menvbHoU auyensuet!

B demickom s3bIKe 3TO, Hampumep, riaroisl vycestovat (40), odcestovat (41),
vyrazit (58), stoupat (59), rust (60), pripojit se (61), pridat se (62), rozpohybovat
(63).

(58) Vyrazte s nami na jazykovy pobyt.

(59) Stoupej, abys videl vic nez ostatni.

(60) CVUT Ceské vysoké uceni technické v Praze. S nami porostete.
(61) Pripojte se k 170 000 studentiim.

(62) Ovladnout chemii? Nevahej a pridej se k nam!

(63) Rozpohybuj svoje mozkové buriky!
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Berpevaroresi Takke CIIOBOCOYETAHHSI ¢ CEMAHTHKOW «IBHIXKCHHS», BBIPAYKAIO-
M€ TUHAMUYHOCTD SIBIICHUS — COeNamb uiae Hascmpeyy, zamirit vys, posunout
o krok dal, cm. mpumepsl (64) — (66).

(64) 3a kocmuueckumu pezynomamamu — x Ham. Coenail wae Hagcmpeyy
ceoetl yenu.

(65) Zamirte vys s worksphopy ELAL

(66) [...] a posuiite svou anglictinu o krok dal!

B pycckoMm peknaMHOM IUCKypce yHOTpeOsSIOTCs pa3iuyHble S3BIKOBBIC €/IH-
HUIBl C CEMAaHTUKOM «aBMKeHUs». OHM MOAYEPKHUBAIOT MMO3UTUBHBIM TOH pe-
KJIAMHOT'O COOOIIEHHUS, CO3/1aI0T O00pUTEIHHOE OTHOILICHHE a/ipecaTa K TEKCTY.
OTH SI3BIKOBBIE CPEJICTBA UCIIOJIB3YIOTCSI B PYCCKOM M YELICKOW OHJIalH peKiiaMme
B cepe oOpazoBaHUs JIs OXKHUBJICHUS TEKCTa, aKIIEHTUPOBAHUS HKCIPECCUB-
HOCTH PEKJIAMHOTO COOOIICHHUS, W, B OCHOBHOM, ITOTYEPKUBAIOT MTPEUMYIIIECTBA
00pa30BaHMsl, IPUHAJIEKHOCTD K FPYIIIE apecaToB, BHI3BIBAIOT HHTEPEC U JP.

B 3101 001acTH MOSABISAIOTCS HEKOTOPBIE PA3IUYUs MEXKIY PYCCKUMHU U Yelll-
CKMMH PEKJIaMHBIMM TEKCTaMH, TaK KaK B HEKOTOPBIX OMpPEAENIEHHBIX CIydasx
PYCCKUI M YEUICKHUI SI3BIKM TPAMMAaTHYECKU PACXOMAATCS, HAMp. yrnoTpeOienue
BH/Ia [JIar0JIOB JBMKCHUS NPUXOOUMb Y prijit B TOBETUTEIbHBIX MPEATOKEHUSIX.

Bropoe paznuune 3akiitoyaeTcsi B TOM, YTO A3BIKOBBIE CPEACTBA C CEMAHTHUKON
«OBHXXCHUA, yr[OTpe6J'IeHBI B NMEPCHOCHBIX 3HAYCHUAX C LCIIbIO IMPUBJICUHCHUA
BHUMAaHUS YUTATENsl WIM OOOTalleHusl pEeKJIaMHOI0 TEKCTa, BCTPEUAIOTCs CKO-
pee B YemICKOM oHJaiiH pekiame B cepe oOpazoBanus. Mcmonb30BaHue uim-
OM, COJIEPYKAIUX TJIArOJIbI IBHKCHUS WM TJIArOJIbl C CEMAaHTHKON «JIBUIKCHUS
B YEIICKHX PeKJIaMax, YKa3bIBaeT Ha Pa3IUYHYIO CTPATErHi0 YEHICKOTO U pycC-
CKOT'O PEKJIaMHBIX TUCKYPCOB B cepe oOpazoBanus. Yemickas OHJIaiH pexiiama
OKa3bIBaeTcsl 0ojiee IKCIPECCUBHOM, pyccKasl pekiiama, Hao0OpoT, MOJIb3yeTcs
00J1€€ TPOCTHIM SI3BIKOM.

3 3akJiouenue

B crarbe MblI ipecTaBuin 00pa3 MUTPAIliH, MyTEIIECTBUA U JBHKCHUS B PyC-
CKUX M YEIICKUX OHJIAH PeKJIaMHBIX TeKCTax B cdepe oOpazoBaHHs. MbI co-
CPEeIOTOYMITUCh Ha JMCKYPCHBHBIX CTPATETHsIX M CPEACTBAaX, W Ha TJarojax
C CEMaHTHKOHN «JIBI)KEHUS», UTPAIOIINX UHTEPECHEHIIYIO POJIb B SI3bIKE OHJIAINH
pekiIambl B cepe o0pa3oBaHUs.
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B pycckoii 1 4enickoit OHIaiiH peKiaMe BCTPEYaroTCs OOIIME YePThl U MCIIOJIb-
3YIOTCS TIOXOXKHUE JTUCKYpCUBHBIE cTpaTerun. OOpa3oBaHue, MyTEIISCTBHS U MU-
rpaiys CTyICHTOB BOCIIPHHUMAIOTCS TIOJIOKUTEIBHO U UCTIONIB3YIOTCS S3bIKOBBIC
CpE/ICTBA, KOTOPBIE CO3AI0T MO3UTHBHBIC, MPHUATHBIC KOHHOTAIMH. Murpanus
CTYZICHTOB M ITyTCHICCTBUSl CUMTAIOTCS MPEHUMYIIECTBOM, KOTOPOE IO3BOJISET
NOJTy4aTh HOBBIC 3HAHUS M JKHU3HEHHBIH OMBIT. J[pyroil AUCKYpPCHBHOM cTpate-
rueil 000UX SI3BIKOB SIBIISICTCSI YHOTPEOJICHHE CJIOB, CBS3aHHBIX C KOHICTITOM
MUTpAIUH (HATIP. MUp/SVEt, MUposoi/svetovy, mexrcoyHapooHii/mezindrodni).
C 1enpl0 MaKCUMaJIBHO BIIHSITH Ha aJpecara peKiIaMbl U YOSTUTh €ro B BEICOKOM
YPOBHE TIpeJyIaraeMoil YCIIyTH, 9TH CJIOBa IPHOOPETAr0T 3HAYECHHE «KauyeCTBEH-
HBII WIH «IIPECTHXHBI». CIIOCOO0M BIMSHUS Ha IMOIMH aAPECATOB SIBISETCS
TaKXe YHOTpeOJICHUE BHIPAXKCHUH, BBI3BIBAIOIINX ITOJIOKUTEIILHBIE ACCOI[HALINT
(aamp. nemo/léto, mope/more, kanukyavl/prazdniny).

CoBrnagaromuye JUCKYPCUBHBIE CPEJICTBA PYCCKUX M YELICKUX OHJIAWH peKIaM-
HBIX TEKCTOB BKJIIOYAIOT 3HAUUTEIbHOE KOJMYECTBO IMOBEIUTEIBHBIX (HOpM,
MpUYEeM KOJIHYECTBO UMIIEPATUBHBIX (DOPM €TMHCTBEHHOT'O YMCIIA 3HAYUTEITHHO
npesbiiaer. [1o 3ToMy NOBOAY MOXHO C/€TaTh BBIBOJI, YTO B PEKJIAMHOM JHC-
Kypce BCTpeudaeTcs HOBasl T€HJAEHIMs He(opMalbHOIO OOpalleHus K aapecary
Y MCIIOJIb30BAHNUS TIOBEIUTEILHON (POPMBI €TUHCTBEHHOT'O YUCIIA.

Crpareruu pycckoro 1 4eHICKOro peKIaMHBIX JUCKYPCOB PAaCXOISATCS B yIIOTpe-
OJIEHUH TJIaroJjIoB U CIIOBOCOYETAHUN C CEMAaHTUKOM «IBMKEHUS» B IEPEHOCHBIX
3HaYeHMsIX. YEeNICKHe TEeKCTHI MONB3YIOTCS UMH C TIETBI0 MTPUBIICYCHHUS] BHIMA-
HUS aJipecara M OKUBJICHHS TEKCTa, PyCCKHE K€ CKopee M30erarT 3TOro cpej-
ctBa. Jlpyrue pa3inuuuns MeXIy 000MMHU TUCKYpPCaMU CBSI3aHBI C PACX0XKICHUSIMU
SI3BIKOB B CJIOBAPHOM 3aI1ace M ¢ HEKOTOPhIMU TPaMMAaTHYECKUMH OCOOCHHOCTSI-
MU PYCCKOT'O M YEIICKOTO SI3BIKOB (HAIp. yImoTpeOIeHrne pa3HbIX BUIOB I1arojioB
TBUKCHHUSI NPUX00Umb, prijit).

B craThe ckiampIBaeTCs SIpKHiA 00pa3 MUTPANAN U JBWKCHUS B PyCCKOW M Yelll-
CKOM OHJIaliH peKjamax, [MoJAYepKUBasi IUCKYpPCUBHbBIE CTPATETUU U UX YIIOTpE-
OJIeHNe B PEKJIAaMHOM TEKCTe. BrIpakeHne TMHAMUKY UTpaeT BaXXHYIO POJIb B CO-
BpPEMEHHOH pekiname B chepe 0Opa3oBaHMsL.
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ABTOp

Mgr. Katerina Rysova 3akonumna B 2016 r. maructpatypy Ha Puiocodhckom
dakynpreTe YHHBepcUTeTa MMeHHM Macapuka B bpHo. B Hacrosmiee Bpems
SIBIISIETCST CTYAEHTKOM JOKTOpCKOW mporpaMmbl ®Dumoniorust — Pycckuil si3bIk
B OTJICJICHUU CIIaBSIHOBEJECHMsI YHUBepcUTeTa UM. Macapuka, U Ipernojaer B
YHUBEPCUTETE KYPChl PYCCKOTO SI3bIKa JIIsl HAUMHAIOIIHX.

JIOKTOpaHT 3aHMMAaeTcsi SA3bIKOM COBPEMEHHOM pPEKJIaMbl, IJIaBHBIM 00pa3oM
KOMITapaTUBHBIM aHAJIN30M PYCCKOH M YEHICKOI OHJIalH pekiamMbl B chepe 00-
pa3oBaHus. JluccepTanus paccMaTpUBAET CTUJIb PEKJIaMbl, MPEACTaBISIOLINMA
0COOEHHBIN TEKCTOBBIN *kaHp. B Hell uccienyrorcs MOppoIoruueckie, CHHTaK-
CHYECKHUE M JIEKCUYECKUE YEePThl 1 OCOOCHHOCTH PEKJIAMHOTO CTHIIS, MO TIEPKH-
Basi CBOCOOpa3ue OHJIAMH Cpeibl, U UCIOJIb30BaHUE COLMATIBHBIX CeTell 1 pe-
KJIAMHBIX LIEJIEH.
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Analiza izbranih poljskih frazemov s sestavino
pot v luci konceptualne metafore!

Prispevek v okviru kognitivnega jezikoslovja, natancneje teorije konceptualne metafore Ge-
orga Lakoffa in Marka Johnsona, raziskuje frazeolosko gradivo poljskega jezika s sestavino
pot. Znacilnost konceptualnih metafor je, da s preslikavo konkretnega koncepta iz izhodis¢-
nega podroc¢ja prikaze manj konkreten, abstrakten koncept v ciljnem podrocju. Koncept poTi
je eden od primarnih konceptov v ¢lovekovem pojmovanju in zato je jezikovno gradivo s tem
konceptom bogato. Na podlagi poljskega frazeoloskega gradiva prispevek predlaga sistem
konceptualnih metafor, v katerem je nadrejena metafora ZIvLIENJE JE POT. V okviru te metafore
prispevek doloca podrejene metafore s podrocja kakovosti zivljenja, zivljenja kot procesa,
iskanja resitve, stremljenja k cilju ter moralnega/nemoralnega ravnanja ¢loveka.

Kljucne besede: poljski jezik, frazeologija, kognitivno jezikoslovje, konceptualna metafora, pot

Analysis of Selected Polish Idioms which include the Component path in the Light of
Conceptual Metaphors

This article analyses Polish idioms with the element path in the light of cognitive linguistics
and theory of conceptual metaphors by George Lakoff and Mark Johnson. It is typical of con-
ceptual metaphors to refer to the transformation of a concrete concept from source domain
to a less concrete, abstract concept from target domain. The concept of PATH is considered as
one of the most fundamental concepts of human conception. Therefore, the linguistic material
containing it is very rich. The article proposes a system of conceptual metaphors (in which
LIFE IS A PATH is the superior metaphor) based on Polish idioms. Within this system, the article
defines other conceptual metaphors in the domains of life quality, life as a process, searching
for a solution, pursuing one's aim and one's moral/immoral conduct.

Keywords: Polish language, phraseology, cognitive linguistics, conceptual metaphors, path
1 O metafori v kognitivnem jezikoslovju — teoreti¢na izhodisc¢a

Kognitivna znanost, katere veja je tudi kognitivno jezikoslovje, se je razsirila
najprej v ZDA v drugi polovici 20. stoletja, nato pa v Evropi. Kognitivisticne

1 Zapomoc pri pisanju prispevka se iskreno zahvaljujem Agnieszki Bedkowski in Eriki Krzisnik.
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raziskave se ukvarjajo s spoznavnimi (kognitivnimi) sposobnostmi ¢loveskega
uma in jezik je v tem smislu razumljen kot ena od teh sposobnosti (Krzisnik
2004). Jezik je v nasprotju s strukturalisticnim jezikoslovjem odvisen od zuna-
njih, nejezikovnih dejavnikov, ni avtonomen. Doloc¢ajo ga ¢lovekove tako fizi¢ne
kot tudi kulturne oziroma druzbene izkus$nje.

Izmed smeri kognitivnega jezikoslovja najbolj izstopata kognitivna slovnica (Ro-
nald W. Langacker) ter kognitivna semantika (George Lakoft s sodelavci) (Kr-
ziSnik 2004). Teorijo metafore v kognitivizmu je razvil prav Lakoff z Markom
Johnsonom v knjigi Metaphors We Live By leta 1980. Metafora ima po njunem
mnenju osrednje mesto pri razumevanju misljenja in jezika. To je dosezeno z
dvema predpostavkama:

1. Metafora ni predvsem sredstvo retoricnega oblikovanja besedila, temvec je del
»vsakdanjega« jezika, jezikovno je torej (obicajno) izrazena s konvencionalnim
sredstvom in (le izjemoma) s kreativnim (novim) izrazom. [...]

2. Metafora sploh ni sredstvo jezika, temvec je del nasega konceptualnega (pojmov-
nega) sestava, najprej torej del naSega misljenja. [...] Lakoff in drugi ugotavljajo,
da je nas konceptualni sestav, znotraj katerega tako mislimo kot tudi delujemo, po
svojem bistvu metaforic¢en. (Krzi$nik 2004)

Konceptualno metaforo sestavljata dva koncepta, najveckrat je eden od njiju
konkreten in predstavlja izhodis¢no podrocje, drugi pa abstrakten in predstavlja
ciljno podrocje. Ustvari se preslikava iz izhodis¢nega v ciljno podro¢je — meta-
fora je potemtakem »sredstvo, ki nam omogoca, da razumemo in dozivljamo eno
izkusenjsko podrocje (domeno) s pomocjo (in v okviru) drugega izkuSenjskega
podrocja« (Krzisnik 2004). Mnogi koncepti, s katerimi imamo opravka skozi zi-
vljenje, so namre¢ abstraktni (npr. CUSTVA,* CAS, RAZMISLIANJE) in jih lahko razu-
memo le, ¢e si jih razlagamo s koncepti, ki so nam znani in jih Ze imamo v svojem
poznavanju sveta. Toda izbira moznih preslikav ni povsem poljubna, temvec je
utemeljena v ¢lovekovi fizi¢ni in kulturni izkusnji (Krzisnik 2004). Konceptualne
metafore so izhodisc¢e za jezikovno uresnicitev z metafori¢nimi izrazi. Na primer:
frazem skregati se na smrt je metafori¢en izraz konceptualne metafore spor JE
VOINA, pri cemer je abstrakten koncept spor ciljno podrocje, konkreten koncept
VOINA pa izhodis¢no podrocje. Med izhodis¢nim in ciljnim podro¢jem se je zgo-
dila preslikava.

2V kognitivnem jezikoslovju je navada, da se tako koncepte kot tudi konceptualne metafore zapisuje z velikimi
tiskanimi ¢rkami (X JE Y).
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V slovensko jezikoslovje je zgornjo teorijo metafore prenesla ter na slovenskem
gradivu preizkusila Erika Krzi$nik (Krzi$nik in Smoli¢ 1999; KrziSnik 2004),
slovensko jezikovno gradivo pa v lu¢i kognitivnega jezikoslovja raziskuje tudi
poljska jezikoslovka Agnieszka Bedkowska.

Poudariti velja, da imajo jezikovne uresnicitve konceptualnih metafor »/.../ kon-
vencionalen znacaj in so utrjeni del nasega konceptualnega sveta« (Bedkowska
- Kopczyk 2004: 50). Prav zato je frazeolosko gradivo nekega jezika odli¢en vir
za odkrivanje konceptualnih metafor, konvencionaliziranih v kulturi tega jezika.
Frazemi so torej le ena od moznosti metafori¢nih izrazov dolocene konceptualne
metafore. Ena glavnih lastnosti frazeoloskih enot (v nadaljevanju FE) je namrec
stalnost oblike in pomena, kar jim omogoca, da se ohranijo v jeziku ve¢ gene-
racij, obenem pa govorci istega jezika razlicnih generacij frazem razumejo na
enak nacin. Kakor ugotavljajo kognitivni jezikoslovci, so frazemi v kognitivni
semanti¢ni analizi temeljnega pomena, zahvaljujo¢ svoji metafori¢ni motivira-
nosti in ekspresivnosti, s katerima izrazajo konceptualne metafore (Bgdkowska
- Kopczyk 2004: 55).

2 pot kot koncept v poljséini in slovenscini

Koncept pot Stejemo med koncepte, ki gradijo konceptualne metafore, osnova-
ne na prostorskih izkusnjah. Prostorske kategorije, ki vkljucujejo tudi celotno
shemo 1zvor — poT — cirJ, Lakoff (1990: 275) steje med osnovne domene. Lahko
recemo, da so prostorske izkusnje osnovni dejavnik, na podlagi katerega clovek
tvori prostorske kategorije. Ne le, da s pomocjo prostorskih izkusenj dolo¢amo
neposredno dosegljive realije, temvec¢ postanejo te izkusnje obenem tudi shema
za konceptualizacijo drugih pojavov (Chudzik 2011).

Leksem pot oz. polj. droga je tako v slovenskem kot v poljskem jeziku del osnov-
nega besedis¢a. Konkretna pot, utrjena steza, po kateri se ¢lovek premika, da
bi dosegel drugega ¢loveka ali drugo skupnost, sta osnova, na podlagi katere je
nastalo veliko metaforicnih pomenov (Oz6g 2011). Anna Chudzik je v ¢lanku
Droga jako metafora jezykowa (2011) takole dolocila shemo konceptualizacije
POTI v ¢lovekovem pojmovnem sistemu:

Kategorija poti ima na zacetku torej fiziéni pomen, ki se nanasa na ¢utno, telesno
zaznavanje premikanja v prostoru proti dolo¢eni tocki. Nato se metonimi¢no in
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metafori¢no razsiri na mnoge ¢loveku pomembne domene — dusevno, simboli¢no,
druzbeno in eksistencialno (Chudzik 2011).}

Z drugimi besedami, metafora poTi vkljuCuje tako elemente sorodnih, bliznjih
domen (kot na primer PREMIKANJE) kot tudi bolj oddaljenih domen, kjer poT igra
pomembno vlogo (na primer PoTOVANIJE) (Chudzik 2011). O pomenu konceptov
POTI in POTOVANJA prica tudi latinski izraz homo viator, torej "potnik, romar, nekdo,
ki se premika po poti zivljenja' (Oz6g 2011). Pot in potovanje sta torej v zahodni
kulturi ze dolgo pomembna tudi z verskega vidika — tako v romarskem smislu kot
tudi z vzpostavitvijo konceptualne metafore ZIVLIENJE JE POT, 0 kateri bom govo-
rila v naslednjih razdelkih.*

Zaradi skupne oz. podobne srednjeevropske (kulturne in verske) zgodovine, se
ljevanju obravnavano frazeolosko gradivo, ki vkljucuje ta koncept, je Slovencem,
ki se ucijo poljsko, razumljivo in zanj ne potrebujejo dodatne razlage. Zakljuc¢im
lahko, da so konceptualne metafore, ki se v tem gradivu pojavljajo, skupne tako
slovenskim kot poljskim govorcem.

3 Postopek zbiranja in obravnave frazeoloskega gradiva

Kot napoveduje naslov prispevka, so glavni predmet analize poljski frazemi, ki
vsebujejo sestavino droga 'pot'. Za glavni vir frazeoloskega gradiva sem izbrala
slovar Wielki stownik frazeologiczny PWN z przystowiami, izbor frazemov pa
dopolnila z gradivom iz slovarja Stownik frazeologiczny jezyka polskiego Stani-
stawa Skorupke. S tem sem poskusila oblikovati karseda reprezentativen nabor
frazeoloskega gradiva, ki bi zadostoval za vzpostavitev sistema obravnavanih
konceptualnih metafor.

Treba je poudariti, da ta prispevek pojmuje frazeologijo v ozjem pomenu, to-
rej jedrni del frazeologije predstavljajo tiste FE, ki imajo poudarjen konotativni
del pomena, mednje tako ne sodijo niti delno nemotivirane terminoloske stalne
besedne zveze’ (Krzisnik 2013). Na podlagi tega kriterija je bila priblizno po-
lovica gradiva, ki ga je v svojem slovarju izbral Stanistaw Skorupka, izlocena
iz obravnave. Prav tako v obravnavano gradivo nisem vkljucila frazemov, ki so

3 Odstavek prevedla Dasa Gabersek.

4 Slovens¢ina ima Se en izraz, ki se v poljs¢ino prevaja z besedo droga — gre za besedo cesta. Tudi cesta se pojavlja v
slovenskih frazemih, vendar bi bilo treba raziskati, ali ti frazemi izrazajo konceptualne metafore, skladne s tistimi, ki jih
izrazajo frazemi s sestavino pot — prim. spraviti koga na pravo pot ter postaviti koga na cesto.

5 Prim. droga sqdowa (sodna pot) — gre le za stalno besedno zvezo, ki oznacuje postopek dejanj, proceduro.
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izraz metafor, ki se jih ne da vkljuciti v predlagani sistem konceptualnih metafor,
obravnavanih v nadaljevanju.® Uporabljeni slovarji pogosto navajajo frazeme z
vsem moznimi variantami in oblikami rabe (dovr$na/nedovrsna oblika glagolov,
sopomenke itn.), ki pa v zelji po koherentnosti in jasnosti pri navajanju primerov
ne bodo vselej izpisani.

Pri navajanju po konceptualnih metaforah razvr§¢enega frazeoloskega gradiva
bo ob vsakem primeru naveden njegov dobesedni prevod ter slovenska frazeo-
loska ustreznica. Slovenski frazemi so ¢rpani iz Slovarja slovenskih frazemov (v
nadaljevanju SSF) Janeza Kebra, druge, dopolnjene in deloma prenovljene izda-
je Slovarja slovenskega knjiznega jezika (v nadaljevanju SSKJ?) ali pa lastnega
poznavanja slovenskega frazeoloskega gradiva, ki sem ga preverila v korpusu
Gigafida 2.0 (v nadaljevanju GF). Ce ustreznice v sloven3¢ini ni mo¢ najti, bo na
tem mestu razlaga pomena poljskega frazema.

4 Konceptualne metafore, aktualizirane v zbranem frazeoloSkem gradivu

V poljskem jezikoslovju Ze obstaja nekaj predlogov, ki vzpostavljajo sistem me-
tafor poTI, vendar se zdi, da se noben od njih ne osredotoCi le na frazeolosko
gradivo poljskega jezika.”

Kazimierz Oz6g denimo v ¢lanku Metafora Zycia ludzkiego jako drogi — aspekty
Jjezykowe i kulturowe (2011) sprva piSe o fizi¢ni poti kot realiji ter o poti kot poto-
vanju, Sele nato pa vzpostavi sistem konceptualnih metafor: osnovna je ZIVLIENIE
JE POT, podrejena pa ji je CLOVEKOVO RAVNANJE JE POT (0z6g 2011). Kot bomo vide-
li kasneje, frazeoloSko gradivo omogoca razsiritev tega sistema.

Anna Chudzik pa v Ze zgoraj omenjenem c¢lanku razdeli elemente koncepta poTI
kot jezikovne metafore glede na znacilnosti:

a)  Strukturalno-orientacijski elementi (zacetek in konec poti, del poti itn.)
b) Procesni elementi
* Proces premikanja v neki smeri (aktivnost, delovanje)
 Pasivni proces premikanja: personifikacija — droga pelje, vodi
¢) Kakovostni in aksioloski elementi (lahka/tezka; lastna/skupna; prava,
primerna/slaba; nova/stara itn.)

(Chudzik 2011)

6 Prim. czu¢ sig jak groch przy drodze (dobesedno: pocutiti se kot grah ob poti/cesti 'biti prestrasen zaradi obcutka nevarnosti').

7 O tem pise tudi Zoltan Kovecses, vendar pri tem poudarja, da razprava temelji na angleskem jeziku, poleg tega pa
za ciljno podrocje izpostavi koncept POTOVANJA in ne POTI. S primeri (POTNIK JE CLOVEK, KI ZIVI, CIL] POTOVANJA JE
ZIVLIENJSKI CILJ itn.) dokaze sistemati¢nost omenjene konceptualne metafore (Kovecses 2011).
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Tudi ta delitev se prekriva s predlaganim sistemom metafor, vendar le delno, saj
vkljuCuje tudi nefrazeoloske stalne besedne zveze, ki jih v frazeologiji (v ozjem
pomenu besede) ni moc najti.

Na podlagi izbranih poljskih frazemov s sestavino droga lahko torej predlagamo
naslednji sistem konceptualnih metafor:

ZIVLIENJE JE POT

KAKOVOST ZIVLIENJE (KOT PROCES) JE PREMIKANJE PO POTI

ZIVLIENJA JE
KAKOVOST POTI

ISKANJE RESITVE STREMLIJENJE K CLOVEKOVO
JE ISKANJE POTI CILJU JE RAVNANJE
PREMIKANJE (MORALNO/NEMORALNO)
PO POTI JE PREMIKANJE PO POTI

4.1 Nadrejena metafora ZIVLJENJE JE POT

Glavna, nadrejena metafora, ki se pojavlja pri analizi frazeoloskega gradiva (pa
tudi preostalega jezikovnega gradiva), je ZIVLJENJE JE POT. Kot smo omenili Ze v
drugem poglavju, je to metafora, globoko zasidrana v nasi kulturni zavesti. Gre za
eno od primarnih metafor, je torej rezultat fizi¢ne izkuSnje ¢loveka, vzpostavlja-
mo jo s pomocjo preprostega opazovanja in je znacilna za mnoge narodne in ver-
ske skupnosti (Oz6g 2011). Zanimiv metaforicni izraz je tudi latinski curriculum
vitae, dobesedno prevedeno 'potek zivljenja' (Ozd6g 2011). Poljska frazeologija
metaforo izraza v naslednjih primerih:
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Poljski frazem ali Dobesedni prevod v Slovenska ustreznica
pregovor sloven$¢ino ali razlaga
dziecko (jest) w drodze otrok (je) na poti otrok je na poti (SSF)
del pogreba, ko se
ostatnia droga zadnja pot odnese truplo pokojnega
do groba®
daleka droga do Pana dolga pot do .. Cl.OV?ka caka dolgo .
Boga Gospoda Boga zivljenje, preden doseze
nebesa (Boga)
droga wiecznosci pot vecnosti pot v vecnost (GF)°

Preostali frazemi so izrazi metafor, podrejenih zgornji. Gre za povezave med raz-
liénimi elementi domen ZIVLIENJA in POTI.

4.1.1 Metafora KAKOVOST ZIVLJENJA JE KAKOVOST POTI

Frazem, ki izraza to metaforo, je le eden (z variantami), kar pa ne pomeni, da se
metafora ne more izrazati izven frazeoloskega gradiva poljskega jezika oz. nje-
govih govorcev.

Poljski frazem ali Dobesedni prevod v Slovenska ustreznica
pregovor slovensc¢ino ali razlaga

kaj je cigav krizev pot
(SSKJ?), trnova pot
(SSF)

droga krzyZzowa, krizev pot,
ciernista, cierniowa bodeca pot

Slovenski in poljski jezik sta besedno zvezo krizev pot v svojo frazeologijo pre-
vzela iz kr§¢anskega izrocila, kjer gre za likovno upodobitev trpljenja Jezusa od
obsodbe na smrt pa do njegovega pogreba, molitev, pri nas pa poznamo tudi
arhitekturno oblikovan krizev pot s kapelicami. Gre torej za frazem biblijskega
izvora.

8 'V slovenscini najdemo frazem spremljati/pospremiti koga na zadnji poti (SSKIJ2).

9 Zgornjo metaforo s konceptom VECNOSTI izrazata tudi frazema stopiti v vecnost ter vrata v vecnost.
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4.1.2 Metafora ZIVLJENJE (KOT PROCES) JE PREMIKANJE PO POTI

Zarazliko od prve podrejene metafore, ki se nanaSa na kakovost poti, se druga na-
nasa na premikanje po poti. Domena ZIvLIENJE tukaj ponuja vec razli¢nih elemen-
tov oz. pogledov na zIvLIENJE, tako ima tudi ta metafora sebi podrejene metafore,
obravnavane v sledecih podpoglavjih. Frazemi, ki sami po sebi izrazajo domeno
ZIVLIENJE KOT PROCES, so naslednji:

Poljski frazem ali
pregovor

Dobesedni prevod v
slovensc¢ino

Slovenska ustreznica
ali razlaga

iS¢, podazaé swojq/

hoditi po svoji/lastni

hoditi/iti svojo/lastno
pot (GF), hoditi svoja

wlasnq drogq poti pota (SSF)
., . hoditi po poudarjeni . S.tre.metl k.J asnemu
iS¢ wytknietq droga poti cilju, izpolnjevati svoje

nacrte

ruszy¢ swojq drogq

iti na svojo pot

zaceti izpolnjevati
svoje nacrte

po drodze

po poti

po poti (SSKJ?),
spotoma, mimogrede

zatrzymac sie w pol
drogi

ustaviti se na pol poti

ostati na pol poti (SSF,
SSKJ?)

wejs¢ w droge czegos

stopiti na pot ¢esa

stopiti na pot cesa
(GF), stopiti na
kaksno/katero pot

zawrocic z drogi

zaviti s poti

spremeniti nacin
ravnanja, po drugi poti
(GF), skreniti s poti
(SSKJ?)

cos jest na dobrej, zlej
drodze

kaj je na dobri, slabi
poti

kaj se dobro, slabo
odvija, kaj je na dobri
poti (SSKJ?)

cos jest w drodze

kaj je na poti

kaj se priblizuje, se bo
hitro zgodilo

cos prowadzi prostq
drogq do czegos

kaj pripelje do ¢esa po
ravni poti

kaj vodi neizbezno do
necesa, vodi
naravnost v kaj

byc¢, stac na
rozstajnych drogach/
na rozdrozu

biti, stati na razpotju

znajti se na razpotju
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4.1.2.1 Metafora 1ISKANJE RESITVE JE ISKANJE POTI

Kljub temu, da sta si prva frazema, ki izrazata to metaforo, zelo podobna, slovarji
navajajo oba (lahko bi §lo za varianti istega frazema):

Poljski frazem ali

Dobesedni prevod v

Slovenska ustreznica

pregovor slovenscino ali razlaga
szukaé drogi iskati pot iskati pot (GF)
szuka¢ innych drog iskati druge poti iskati druge poti (GF)'°

znalez¢é droge do

najti pot do ¢esa

najti pot do cesa

czegos

4.1.2.2 Metafora STREMLJENJE K CILJU JE PREMIKANJE PO POTI

CILJ je osnovni element domene poTI, kot jo razumemo v nasi kulturi, in je tako
zelo prirocen za preslikave med fizi€nim premikanjem po poti ter stremljenjem
k cilju oziroma doseganjem zastavljenih ciljev. Kot bomo videli, je v frazemih
lahko govorec tisti, ki stremi k cilju, lahko pa je tudi tisti, ki stremljenje k cilju
prepreci drugemu.

Poljski frazem ali

Dobesedni prevod v

Slovenska ustreznica

pregovor slovenscino ali razlaga
by¢ na dobrej/najlep- biti na dobri/najboljsi | biti na dobri/najboljsi
szej drodze do czegos"! poti do Cesa poti do cesa (SSF)
mie¢ otwartq droge do imeti odprto pot do imeti odprto pot do
czegos Cesa cesa (GF)
od czegos do czegos od Cesa do Cesa pelje | nekaj je mogoce, lahko
prowadzi prosta droga ravna pot dosegljivo

o | e o, | e fons
’ arose sebi) pot do Eesa p S
do czegos (SSKJ?)
stanq¢ komus na . . stati nekomu na poti
stati nekomu na poti
drodze unap (GF)

10 Mestoma se pot v tem frazemu pojavlja tudi v ednini — iskati drugo pot.

11 Predvidevam, da gre za varianto istega frazema, ki se pojavlja pri metaforah ZIVLIENJE (KOT PROCES) JE PREMIKANJE
SE PO POTI ter CLOVEKOVO (MORALNO/NEMORALNO) RAVNANJE JE PREMIKANIE SE PO POTI. Kar jih razlikuje med seboj je osebek
(neziv, npr. projekt, delo ali oseba) ter prisotnost/odsotnost neobveznih sestavin v frazemu — element do czegos jasno
nakazuje prisotnost cilja osebka, tj. Ziva oseba. Tako je tezko dolociti tudi ustreznico za vse tri variante frazema, saj SSF
razlaga slovenski frazem zelo skopo z »veliko moznosti je«. Poleg tega se slovenski frazem uporablja v predmetnem
odvisniku (npr. Marko je na dobri poti, da obesi Solo na klin.), ¢esar v polj¢ini ni mo¢ opaziti. Obenem navedeni primeri
tudi kaze, da dobri, najboljsi ne pomeni nujno, da gre za pozitivni cilj.
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ustepowacé kpmus z umakniti se komu s iti komu s poti (GF)
drogi poti
zamknq¢ komus droge zapreti komu pot do zapreti komu pot do
do czegos Cesa cesa (GF)
pokazaé, wskazaé Kazati k (po)kazati komu pot
komu droge pokazati komu pot (GF)

4.1.2.3 Metafora CLOVEKOVO (MORALNO/NEMORALNO) RAVNANJE JE PREMIKANJE
PO POTI

Zgornja metafora je v kr$¢anski kulturi izrazena zelo pogosto, saj se ze v Svetem
pismu CLOVESKO RAVNANIE pogosto primerja s potio. Clovek se mora nauéiti hoditi
po Bozjih poteh, Stara zaveza pa pogosto izpostavlja nasprotje med potjo zla in
dobro potjo (Oz6g 2011). Tako je v globoko v kulturo zakoreninjeni frazeologiji
ta metafora dokaj produktivna:

Poljski frazem ali
pregovor

Dobesedni prevod v
slovens$¢ino

Slovenska ustreznica
ali razlaga

chodzi¢, is¢ prostq

hoditi po ravni poti

Ziveti dobro, iskreno

drogq ravnati
bvé na dobrei/zlei Ziveti, ravnati moralno/
4 2 biti na dobri/slabi poti nemoralno; hoditi po
drodze Do
dobri poti
chodzié¢, is¢ kretq . S hoditi po krivih potih
droga hoditi po krivi poti (SSKJ2, SSF)
, . . ravnati dobro/slabo,
obra¢ dobra/zlq droge | izbrati dobro/slabo pot moralno/nemoralne
., ubrati pravo pot (GF),
WSt@;dedObrq stopiti na dobro pot zacCeti se dobro, moral-

no obnasati, ravnati

zawrocic (kogos) ze
zlej drogi

spraviti se/koga s slabe
poti

spraviti koga na pravo
pot (SSF), spraviti
koga na posteni pot
(SSKJ?)!2

zejs¢, wkroczy¢ na sli-
skq droge, na droge zla

stopiti na spolzko pot,
na pot zla

zaceti obnasati se,
ravnati nemoralno

12 Pri tem primeru je vidna zanimiva razlika na leksikalni ravni med poljskim in slovenskim frazemom, ki imata
sicer isti pomen — poljski izpostavi element slabe poti, ki se konca, slovenski pa dobre, oziroma prave, postene poti,
ki se zacenja.
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5 Koncept STEZE (SCIEZKA)

Ob Sirokem konceptu poTI pozna poljska frazeologija tudi koncept sTezE (poljsko
sciezkA). Tudi ta se pojavlja v poljski frazeologiji, a ve¢inoma v druga¢nih meta-
fori¢nih izrazih kot poT, zato ni vkljuc¢ena v zgornji sistem in ji je posvecen loCen
razdelek v prispevku. Ker je frazeoloskega gradiva manj, bo to predstavljeno na
skupnem seznamu z moznimi konceptualnimi metaforami, ki jih izraza. Nadalj-
nja analiza bi pokazala, ¢e se spodnje konceptualne metafore morda vpisujejo v
vecje sisteme metafor.

Poljski frazem ali | Dobesedni prevod | Slovenska ustreznica Konceptualna
pregovor v sloven§¢ino ali razlaga metafora
L . biti na bojni nogi s
by¢ z kims na biti z nekom na e 1og
wojennej Sciezce vojni stezi kom/cim ODNOS DO
(SSF, SSKJ?) DRUGEGA JE
wejsé sie na stopiti na vojno .. . TEZA
e Sie na p ) zaceti konflikt s kom S
wojennq Sciezke stezo
Sciezki Zycia steze zivljenja tok zivljenja, usoda USODA JE STEZA
utarte, wydeptane . . preverjene, dobre NACIN RAVNANJA
. utrjene poti 5 .
Sciezki metode’® ravnanja JE STEZA
zivljenje, polno KAKOVOST
ciernista $ciezka'* trnova steza bolec¢ine, muk in ZIVLIENJA JE
trpljenja KAKOVOST STEZE
6 Sklep

Koncept poTI je eden od osnovnih konceptov v ¢lovekovem pojmovanju sveta,
saj temelji na prostorski izkusnji. Prisotnost poti v ¢lovekovem zivljenju Ze vse
od zacetkov civilizacije prica o pomenu tega koncepta, ki je posledicno prisoten
tudi v jezikovnem gradivu. Zacetna tocka za konceptualizacijo je bila konkretna,
utrjena pot ali steza, po kateri se je ¢lovek moral premikati, da je prisel od tocke
do ciljne tocke. Ta podoba se je tekom konceptualizacije razsirila na ostale bolj ali
manj abstraktne domene ¢lovekovega Zivljenja. Na podlagi gradiva vidimo, da gre
za pomemben koncept v slovenskem in poljskem jeziku (proGa). FrazeoloSko gra-
divo slednjega je razumljivo tudi slovenskim govorcem, ki se ucijo poljski jezik.

13 Prav beseda metoda, ki je v slovens¢ino preko latin§¢ine (methodus) in nato nems¢ine (Methode) prisla iz gr-
$¢ine, pomeni 'pot do cilja, nac¢in ucenja ali preiskovanja'. Gre za sestavljenko; gr. metd ,vmes, prek’ in hodos ,pot’.
Ocitno je ta pomenski prenos obstajal ze v gricini.

14 Menim, da gre za varianto ze obravnavanega frazema droga ciernista.
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Upostevajoc teorijo konceptualne metafore Georga Lakoffa ter Marka Johnso-
na lahko na podlagi zgornje analize zaklju¢im, da je mogoce vecino poljskega
frazeoloskega gradiva s sestavino droga (sl. pof) razvrstiti v dokaj razvejan in
natancen sistem konceptualnih metafor. Nadrejena konceptualna metafora temu
sistemu je ZIVLJENJE JE POT, ki se naprej deli na podrobnejSi metafori KAKOVOST
ZIVLIENJA JE KAKOVOST POTI ter ZIVLIENIE (KOT PROCES) JE PREMIKANJE PO POTI. Slednja
pa vkljucuje 3 podkategorije in se tako nadalje deli na konceptualne metafore
ISKANJE RESITVE JE ISKANJE POTI, STREMLJENJE K CILJU JE PREMIKANJE PO POTI in CLOVE-
KOVO (MORALNO/NEMORALNO) RAVNANJE JE PREMIKANJE PO POTI.

V poljskem frazeoloskem gradivu se, sicer v manjSem obsegu kot poT, pojavlja
tudi koncept STEZE ($ciEzka). Tudi tu se sre€amo z metaforicnimi izrazi razli¢nih
konceptualnih metafor, ki pa bi jih bilo treba za oblikovanje verodostojnih skle-
pov bolj podrobno raziskati. Metafore se namrec le redko ujemajo s tistimi, ki jih
izrazajo frazemi s konceptom PoOTI.
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Frazemi z glagolsko sestavino premikanja in
njihova raba v korpusu Gigafida

Prispevek obravnava glagole premikanja v frazemih slovenskega jezika, zbranih po Slovarju
slovenskih frazemov. Ugotavljamo, da so tovrstni frazemi oznaceni z razli¢nimi kvalifikatorji,
da so izvorno zelo raznoliki in da tematizirajo razli¢ne pojme. Nekateri glagoli premikanja
v zbranih frazemih izrazajo koncept premikanja, nekateri frazemi pa vsebujejo tovrstne gla-
gole, a ne pomenijo premikanja, temvec govorijo o lastnostih ¢loveka kot zivega bitja 0z. o
njegovi vlogi v druzbi. Preverjanje po korpusu Gigafida kaze, da je raba tovrstnih frazemov
ali njihovih delov v vsakdanjem jeziku dokaj razsirjena, zgledi pa so izbrani tako, da kazejo
tudi morebitno variantnost sestavin.

Kljuéne besede: slovenski jezik, frazemi, Slovar slovenskih frazemov, glagoli premikanja,
korpus

Idioms with Verbs of Motion and Their Use in the Gigafida Corpus

This article deals with verbs of motion in Slovenian idioms, collected in the Dictionary of Slo-
venian Idioms. We have established that such idioms are marked with different qualifiers, they
are originally very diverse and they also thematise different concepts. Some verbs of motion
in the chosen idioms express a concept of movement and some idioms contain such verbs, yet
do not have the meaning of movement but speak of the characteristics of a person as a living
being and of his/her role in the society. Examining the Gigafida corpus indicates that the use
of such idioms as a whole or their parts in everyday language is fairly widespread, and the
examples are chosen to indicate the possible variety of the elements.

Keywords: Slovenian language, idioms, Dictionary of Slovenian Idioms, verbs of motion,
corpus

1 Uvod

Po Toporisicu (2004: 351-353) lahko glagoli izrazajo razlicne vrste glagolskih
dejanj: nedovrsni glagoli so tako 1) trajni (govoriti) in ponavljalni (skakati); 2)
dolo¢ni in nedolo¢ni (nesem — nosim); 3) glagoli dejanja oz. stanja (sedem — se-
dim); 4) glagoli za dejanje in povzroCanje dejanja (pijem — pojim); 5) glagoli za
dejanje in zaznavanje dejanja (poslusam — slisim); 6) glagoli, ki pomenijo spre-
mljavo (pripevati); 7) glagoli za dejanja, navade (rabili so se v 19. stoletju, npr.
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hojevati), 8) glagoli delnosti (posepavati); 9) glagoli premikanja (iti, peljati se);
10) naklonski in fazni glagoli (morati; zaceti); 11) glagoli dejanja (vrniti se),
stanja (viseti), poteka (rasti). Med dovr$nimi glagoli pa so pomembne skupine,
ki izrazajo: 1) zacetek dejanja (zapeti); 2) kratkotrajnost (polezati); 3) trenutnost
(pociti); 4) manjSalnost (hlipniti); 5) konec dejanja (dovecerjati); 6) razmahnje-
nost (razgovoriti se); 7) postajanje (pobledeti); 8) izvrsitev med gibanjem (prise-
pati); 9) izpolnjenost (najesti se).!

Toporisi¢ (1992: 213; premikanje) glagole premikanja torej obravnava kot po-
mensko kategorijo, ki ima pri glagolih vpliv na izbiro svojega dolocila v glagolski
obliki, ob sebi namre¢ od glagolskih oblik dopusca le namenilnik nedovr$nih
glagolov oz. nedolo¢nik brez -i pri dovrsnih.? Premikanje se razume kot hoja, vo-
Znja, plavanje, plovba, letenje, in sicer v vseh oblikah, torej ne le npr. grem, tem-
vec tudi tecem, hitim, lazim, lezem, vlacim se itd. Premikanje po prostoru v smeri
od x proti y predpostavlja tudi premik iz nekega kraja A v neki drug kraj B; Ce ta
premik razstavimo na njegove sestavne dele, dobimo naslednje faze: a) zapustitev
(oziroma zapuscanje) izhodiscnega kraja A, npr. oditi; b) premikanje v smeri od
A do B, denimo iti; ¢) dosego (oz. doseganje) cilja B, npr. priti (Mikli¢ 1980:
107).% Osrednji glagol te pomenske skupine je ifi (s sestavljenkami). Lo¢imo pre-
hodne in neprehodne glagole premikanja. Neprehodni izrazajo kot nedovrsniki
premikanje v prostoru (iti, hoditi), kot dovrSniki pa prenehanje nahajanja na do-
lo¢enem mestu, v dolocenem kraju ali pa dosego cilja (oditi, odleteti, odpluti). V
teh primerih imajo dopolnila na vprasanja kam, kod, od kod, do kod, c¢emu, kar je
odvisno od pomena. MoZen je tudi prehod med glagole drugih pomenskih skupin
ali vsaj priblizanje tem, kar se kaze v ustreznih dopolnilih v stavku; pomenijo lah-
ko tudi znacilnost glede na na¢in premikanja. Prehodni glagoli premikanja pa ne
izrazajo premikanja v prostoru, pa¢ pa premikanje doloc¢eno stvar prizadeva, kar

1 Po Andreji Zele (2012: 131) pa so temeljni glagoli tvornih dejanj/procesov tudi temeljno pomensko delitve-
no merilo za glagolske pomenske skupine ravnanja/upravljanja/ustvarjanja (delovati, narediti/delati), govorjenja/
razumevanja/misljenja (cutiti, dojemati), premikanja (priti, peljati se) in sprememb/poteka sprememb (spremeniti/
spreminjati). Za razliko od Toporisica ne lo¢i pomenskih skupin glede na glagolski vid. Pomensko mrezo slovenskih
glagolov pa je izdelal tudi Jure Zupan (2013), ki je glagole razdelil v $est glavnih glagolskih pomenskih skupin gle-
de na Sest izhodis¢nih pomenskih razlag: obstajati/biti, pripadati/vsebovati, premikati/gibati se, delati/narediti kaj,
misliti/ustvarjati in zaznavati/odzivati se.

2V Slovenski slovnici (2004: 400) Topori$i¢ pojasnjuje, da se je nedolo¢nik neko¢ rabil namesto namenilnika
dovrinih glagolov (Sla je pozeti e preostalo psenico).

3 Jure Zupan (2013) pa se je lotil izdelave pomenske mreze slovenskih glagolov. Za gradivno osnovo je vzel vse
glagole s pomenskimi razlagami iz SSKJ1, pri ¢emer je ena od izhodis¢nih pomenskih razlag premikati/gibati se.
Tudi on jo natan¢neje razdela na premikati se (splosno), premikati/gibati se na nacin X, premikati/gibati dele telesa,
priti/oditi, spreminjati gibanje, delati/narediti z gibanjem.
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je v stavku izrazeno s predmetnim dopolnilom (npr. na tem mestu smo preplavali/
prebrodili/presli reko) (Cerneli¢-Kozlevear 1979: 45-47).4

2 Glagoli premikanja v frazemih slovenskega jezika

Premikanje je torej ena od osnovnih Zivljenjskih potreb ¢loveka, zato pojavnost
glagolov premikanja v frazemih slovenskega jezika ne preseneca. Frazemi so de-
finirani kot besedne zveze, za katere so znacilne najmanj dvobesednost, neizpelji-
vost njihovega pomena iz pomenov sestavin, stalnost, reproduciranost, relativna
stalnost (spreminjanje oblike frazema zaradi vkljucevanja v sobesedilo oz. dopu-
stna variantnost sestavin v nekaterih frazemih)’ in ekspresivnost v razmerju do
prostih besednih zvez. Tuje in domace raziskave pa kazejo, da so frazemi stalna
sestavina razli¢nih funkcijskih in socialnih zvrsti (Stramlji¢ Breznik 1999: 264).

Frazeme z glagolsko sestavino premikanja je s tematskega vidika analizirala
Elena Savelieva (2009: 129-131), ki je v raziskavo zajela gradivo prve izdaje
Slovarja slovenskega knjiznega jezika (dalje SSKJI). Ugotavlja, da so frazemi
z glagolsko sestavino premikanja zelo razlicni v svojem pomenu. Tematizirajo
lahko razli¢ne pojme, npr. smrt (iti v krtovo dezelo), propadanje (kaj splava po
vodi), medsebojne odnose (iti komu na jetra), poloZaj v druzbi (priti do korita),
govorjenje (hoditi po ovinkih), Custvovanje (srce je komu uslo v hlace). Nadalje
Savelieva opaza, da vsi glagoli premikanja v frazemih izgubijo svoj prvotni po-
men premikanja in dobijo frazeolosko vezan pomen. Le v nekaj frazemih glagol
premikanja delno ohrani svoj prvotni pomen (npr. koditi s kurami spat). Razmer-
je med pomeni sestavin in pomenom frazema je vzpostavljeno s primerjalnimi,
metonimicnimi in metafori¢nimi prenosi. Savelieva zakljucuje, da je v frazemih
najpogosteje zastopan glagol i#i (85 pojavitev), sledijo mu priti (55), hoditi (29),
nositi (22), zlesti (14), lesti (12), oditi (10).

Pricujoca raziskava pa temelji na gradivu Slovarja slovenskih frazemov (dalje
SSF), ki so v glavnem ze bili zabelezeni v SSKJI, le vidik raziskovanja je dru-
gacen. Iz slovarja smo namre€ izpisali vse frazeme z glagolsko sestavino premi-
kanja, jih klasificirali glede na izvor in oznacenost s kvalifikatorjem, analizirali
semanti¢ne odnose znotraj frazemov z glagolsko sestavino premikanja ter jih

4 Inherentno povezanost glagolov premikanja s prostorom poudarja tudi Aleksandra Derganc (2014: 345-346), ki
primerja glagole premikanja v slovens¢ini z ruskimi.

5 Frazemi imajo dolocene oblike rabe, s katerimi se prilagajajo kontekstu; te oblike rabe so obicajno okrnjene v
primerjavi z obnasanjem proste besedne zveze v sobesedilu. Zato so frazemi anomalne jezikovne enote. To, da so
odvisne od konteksta, oblike rabe tudi bistveno locuje od variantnosti. Variantnost obstaja v sistemu/slovarju in od
sobesedila ni (formalno/slovni¢no) odvisna.
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proucili s tematskega vidika (ki se ga je v svojem prispevku lotila tudi Savelieva).
Rabo tovrstnih frazemov pa smo preverili po referencnem korpusu Gigafida.

2.1 Frazemi z glagolsko sestavino premikanja glede na izvor

Z izvorom frazeoloskih enot (tudi primerjalno z evropsko frazeologijo) se je dlje
Casa ukvarjal Janez Keber. Ta vidik proucevanja je v SSF' fakultativen oziroma
upostevan v primerih, ko je izvor frazema ze pojasnjen ali pojasnljiv brez dolgo-
trajnega raziskovanja; avtor je namrec¢ svoje izkusnje pri razlaganju izvora fraze-
mov ze podal za radijsko oddajo Kdo ve od 1995 do 2000. Pri razvrscanju fraze-
mov glede na izvor smo upostevali klasifikacijo Erike KrziSnik (1998: 58-59) in
Irene Stramlji¢ Breznik (1999: 264-272).

2.1.1 Frazemi, Ki nastanejo s krajSanjem pregovorov

iti/plavati/pluti proti toku (po krajSanju iz rekov Ni lahko proti toku plavati. Proti
toku je tezko plavati.); plavati/pluti s tokom (gl. plavati proti toku), krona ne bo
padla komu z glave (verjetno iz Od postenega dela ti ne bo krona z glave padla);
iti rakom zvizgat (iz iti rakom Zvizgat in Zabam gost); iti Zabam gost, in karavana
gre dalje (iz pregovora Psi lajajo, karavana gre dalje)

2.1.2 Frazemi, Ki izvirajo iz drugih jezikov

priti na tapeto, v caker hoditi s kom/¢im, iti v franze; hoditi/iti/stopati/stopiti v
korak s casom

2.1.3 Frazemi, ki izvirajo iz ljudskih rokodelskih dejavnosti

iti kot po znori kaj

2.1.4 Frazemi, ki izvirajo iz vsakdanjega Zivljenja in ¢lovekovih izkuSenj

prihajati/priti kot narocen, priti/romati na pravi naslov, priti na nic, priti k pa-
meti; priti do sape; priti v zobe komu; priti komu do Zivca, priti komu do Zivega,
priti na svet s srebrno zlico [v ustih]; priti na slab glas, bezati, kot bi srseni podili
koga, iti bob iz kropa pobirat, iti na minus dva deci; iti/oditi v krtovo dezelo; priti
na zeleno vejo, priti/iti kakor tat; bezati kot zajec; divjati/drveti kot sneta sekira;
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iti v dim; dreti/drveti kot hudournik; iti po gobe; iti v horizontalo; hoditi kot po
Jjajcih; iti komu na jetra,; jezik tece komu kakor mlin; iti na jok in smeh komu,
pasti/padati kot kamen; plavati kot kamen,; hoditi kot macka okrog vrele kase;
pasti kot klada, pasti na kolena; iti po enem kopitu, iti/pasti med koprive; pasti v
kremplje koga/Cesa; kri je Sla v glavo komu; kri je tekla v potokih; hoditi/iti s ku-
rami spat; iti/oditi na lepse; iti/prihajati/priti v leta, iti komu na lim, iti kakor po
loju, kot da bi/je kdo padel z Marsa;, iti kot po maslu, iti pred maticarja; viaciti/
vieci se kot megla; hoditi kakor/kot mesecen, hoditi/tavati kot mesecnik,; padati
kot muhe; iti/teci kot namazano, teci kot navit; teci, kolikor noge nesejo koga, iti
za nosom, iti na noz; iti pod noz, iti pod odejo; iti v ogenj za koga; iti kakor po
olju, iti [za kom] kot ovca [za ovnom]; hoditi kot pav, plavati kot riba, plavati
po zZabje; pasti kot pokoSen, iti rakovo pot, hoditi po krivih potih; hoditi svoja
pota; teci v potokih, hoditi kot raca; priti na reseto, pasti skozi reseto, iti v ricet;
iti ricet pihat; iti okoli riti v Zep, iti pod ruso; iti skozi sito in reseto, pasti kakor
snop, pasti kot spodsekan, iti na stran; hoditi po svetu z odprtimi ocmi; teci kot
v filmu, dirjati/teci kot veter, kaj gre v uho/usesa, iti na ulice; pasti v vodo; voda
tece komu v grlo; vleci se kot mokra vrana; hoditi komu v zelje; pasti v zos, iti
med staro Zelezo, iti kot sveze/vroce zZemlje; iti na Zivce komu, beseda gre komu
tezko iz ust; beseda gre komu tezko z jezika, iti v luknjo, priti z dezja pod kap; iti/
riniti z glavo skozi zid; prestopiti v drug/nasprotni tabor, skociti/stopiti v zakon-
ski jarem; priti si na cisto s kom/cim; priti cemu do dna, priti iz slepe ulice; priti
v modo; priti komu na muho, priti v drugi stan; priti na svet, priti na svetlo; tiho,
[da] bi lahko slisali Sivanko pasti; priti na ti; priti komu na usesa, priti kam skozi
stranska vrata; iti igrat klavir; iti [tudi] na konec sveta; pasti v mocnik; plavati
v oblakih, pasti/priti na psa; iti na racun brez krémarja, iti/hoditi/stopati prek(o)
trupel

2.1.5 Frazemi, ki izvirajo iz Biblije ali drugih religioznih besedil

priti skozi Sivankino uho, priblizati se Abrahamu; iti/priti med angelcke; priti
komu v meso in kri; iti kot Elija; iti k hudicu; naj gre ta kelih trpljenja mimo,
hoditi/iti/letati od Poncija do Pilata; iti [hudicu] v rit; pasti na plodna/rodovitna
tla; iti k vragu; pasti v levje zrelo; zvonovi gredo v Rim, zvonovi gredo na bozjo
pot; zvonovi gredo k svetemu ocetu po blagoslov, iti/pasti na koga/kaj kot muhe
na med; iti [v denar, v prodajo] za med
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2.1.6 Frazemi, ki izvirajo iz druge knjiZevnosti

iti/hoditi za koga po kostanj v Zerjavico

2.1.7 Frazemi zgodovinskega izvora

priti na boben; priti na kant; bezati, kot bi koga deset biricev gonilo/podilo; hodi-
ti kot v Canosso/iti v Canosso, iti za nohte komu, priti v Skripce; pasti/priti v roke
pravice; iti na rovas koga/Cesa

2.1.8 Frazemi, ki izvirajo iz ljudske govorice ali miselnosti

priti do korita, iti se slepe misi [s kom/¢im]; iti v Pancevo, iti v past, iti v Rim,
iti/oditi s trebuhom za kruhom; iti v vas h komu, dober glas gre o kom/Cem; iti se
skrivalnice; priti s pravo barvo na dan; iti komu kaj adijo; priti na svoj racun, iti
na roko komu, iti na vse ali nic¢

2.2 Frazemi z glagolsko sestavino premikanja glede na oznake v Slovarju
slovenskih frazemov

Irena Stramlji¢ Breznik (1999: 270-271) sicer ugotavlja, da jezikovni prirocniki
frazeme uvrScajo v doloceno jezikovno zvrst, a hkrati poudarja, da jih pogosto ni
mogoce utesnjevati zgolj v obmocje ene zvrsti; ni namre¢ ustreznega enoznac-
nega razmerja med sestavino in zvrstjo (ni nujno, da je frazem starinski, ¢e je v
njem taka besedna sestavina). Neustreznost takega razvrScanja se kaze denimo
pri frazemu z glagolsko sestavino premikanja priti na kant — posamezna sestavina
namrec ni ve¢ Ziva, je pa frazem v uporabi danes dokaj pogost.

2.2.1 Stilno-zvrstni kvalifikatorji:®

KNJIZNO: priti komu do Zivca, hoditi kot v Canosso/iti v Canosso
PUBLICISTICNO: in karavana gre dalje; iti na ulice

POGOVORNQO: priblizati se Abrahamu; priti na kant, priti na nic; divjati/drveti kot
sneta sekira, iti v franze; iti po gobe; iti v tri pirovske, iti na racun brez krémarja;
priti na svoj racun; iti v ricet, iti ricet pihat; iti na roko komu; iti skozi sito in reseto
POGOVORNO, OLEPSEVALNO: iti na minus dva deci; iti v Pancevo

6  Pri razvrS¢anju gradiva je rabljena terminologija iz SSK.J2.
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POGOVORNO, SLABSALNO: vieci se kot mokra vrana

ZARGONSKO: priti komu na muho; iti igrat klavir

NEVTRALNO: prestopiti v drug/nasprotni tabor; priti si na cisto s kom/cim;
priti v modo; priti iz mode; priti na slab glas, iti v dim; hoditi po svetu z odprtimi
ocmi; beseda gre komu tezko iz ust; beseda gre komu tezko z jezika, dober glas
gre o kom/cem

PESNISKO: naj gre ta kelih trpljenja mimo

2.2.2 Ekspresivni kvalifikatorji:

EKSPRESIVNO: stopiti/skociti v zakonski jarem, priti s pravo barvo na dan;
priti na boben, priti z dezja pod kap; priti cemu do dna, iti/riniti z glavo skozi zid,;
priti iz slepe ulice; priti v leta; priti komu v meso in kri; prihajati/priti kot naro-
Cen, priti/romati na pravi naslov; priti k pameti; priti do sape, priti na svet, tiho,
[da] bi lahko slisali sivanko pasti; priti v Skripce; priti na tapeto, priti/iti kakor
tat; priti na ti; priti komu na uSesa; priti skozi Sivankino uho, priti na zeleno vejo;
priti kam skozi stranska vrata; priti v zobe komu, priti komu do Zivega, iti komu
kaj adijo, bezati, kot bi srseni podili koga,; bezati kot zajec, hoditi/iti/stopati/
stopiti v korak s casom;, iti/oditi v krtovo dezelo, dreti/drveti kot hudournik; iti k
hudicu; hoditi kot po jajcih; iti komu na jetra; jezik tece komu kakor mlin; iti na
jok in smeh komu, pasti/padati kot kamen; plavati kot kamen, hoditi kot macka
okrog vrele kase, pasti kot klada; pasti na kolena; iti [tudi] na konec sveta; iti po
enem kopitu, iti/hoditi za koga po kostanj v Zerjavico, pasti v kremplje koga/Cesa;
kri je sla v glavo komu, kri je tekla v potokih, hoditi/iti s kurami spat; iti/oditi na
lepse; iti/prihajati/priti v leta; iti kakor po loju; kot da bi/je kdo padel z Marsa;
iti kot po maslu, iti pred maticarja, iti [v denar, v prodajo] za med; vlaciti/vleci
se kot megla; hoditi kakor/kot mesecen; hoditi/tavati kot mesecnik; iti se slepe
misi [s kom/cim]; iti/pasti na koga/kaj kot muhe na med; padati kot muhe;, iti/teci
kot namazano;, teci kot navit, teci, kolikor noge nesejo koga; iti za nohte komu,
iti na noz, iti pod noz; plavati v oblakih, iti v ogenj za koga; iti kakor po olju;
iti [za kom] kot ovca [za ovnom], iti v past, pasti/priti na psa, plavati kot riba;
plavati po zZabje, pasti kot pokosen; iti rakovo pot; hoditi po krivih potih; hoditi
svoja pota; teci v potokih, hoditi kot raca, iti rakom zvizgat, priti na reseto; pasti
skozi reSeto, pasti/priti v roke pravice; iti na rovas koga/Cesa, pasti kakor snop,
pasti kot spodsekan, teci kot v filmu; dirjati/teci kot veter; pasti na plodna/rodo-
vitna tla; plavati/pluti s tokom; iti/plavati/pluti proti toku; iti/oditi s trebuhom za
kruhom, iti/hoditi/stopati prek(o) trupel; kaj gre v uho/usesa, pasti v vodo, voda
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tece komu v grlo, iti k vragu, iti na vse ali nic¢; iti po zlu, iti med staro Zelezo; iti
kot sveze/vroce zemlje, iti na Zivce komu, pasti v levje zrelo, iti se skrivalnice, iti
v luknjo, iti v Zehto

IRONICNO: krona ne bo padila komu z glave

EKSPRESIVNO, OLEPSEVALNO: iti/priti med angelcke; iti pod odejo; iti pod
ruso

EKSPRESIVNO, EVFEMISTICNO: ifi v Rim

NIZKO: pasti v zos

SLABSALNO: priti do korita; hoditi kot pav

SALIJIVO: iti za nosom; hoditi komu v zelje

VULGARNO: iti okoli riti v Zep, iti [hudicu] v rit

2.2.3 Casovno-frekvenéne oznake:

STARINSKO: priti v drugi stan; priti na svetlo; priti na svet s srebrno zlico [v
ustih]; bezati, kot bi koga deset biricev gonilo/podilo; iti bob iz kropa pobirat;
v caker hoditi s kom/cim, iti kot Elija; iti/pasti med koprive; iti med krilatce; iti
komu na lim; pasti v mocnik, hoditi/iti/letati od Poncija do Pilata; iti v vas h
komu; iti kot po znori kaj; zvonovi gredo v Rim; zvonovi gredo na bozjo pot; zvo-
novi gredo k svetemu ocetu po blagoslov

ZASTARELO: iti po copatah; iti Zabam gost

REDKO: iti v horizontalo

Iz razporeditve je razvidno, da je najve¢ frazemov premikanja v SSF oznacenih z
ekspresivno, sledijo pa oznake starinsko (17), pogovorno (13) in nevtralno (10).
Glede na to, da je ekspresivnost ze tako tipicna lastnost frazemov, je skupina s
tovrstno oznako najmanj oznacena. Najmanj frazemov je bilo oznac¢enih z redko,
nizko, ironi¢no in pesnisko (pri vsakem po en primer).
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2.3 Semanti¢ni odnosi znotraj frazemov z glagolsko sestavino premikanja

O semanti¢nih odnosih v frazeologiji je natan¢neje pisal Matej Rode (1975: 439—
441), ki se je posvetil razmerju med obliko in pomenom frazemov. Izpostavlja pet
razli¢nih kombinacij: variantnost, polisemijo in homonimijo kot znotrajfrazemska
razmerja ter sinonimijo in antonimijo kot medfrazemski razmerji; tem kombina-
cijam dodajamo konkretne primere frazemov z glagolsko sestavino premikanja.

Znotrajfrazemska razmerja:

1.

Variante ali dvojnice nastanejo, ¢e se oblika nekoliko spremeni, vendar
frazem ohrani svojo strukturo in pomen. V frazeologiji lo¢imo ve¢ vrst
variant: grafemske (iti v Canosso (Kanoso)), morfemske (priti komu na
usesa (uho)), besedotvorne (iti komu na lim (limanice)) in leksikalne (iti
kot po loju — iti kot po maslu — iti kot po olju).

Polisemija ali veCpomenskost se pojavi, Ce ista oblika izraza ve¢ pomenov,
ki so se razvili iz nekdanjega prvotnega pomena in imajo zato Se nekaj
skupnih semanti¢nih oznak, npr. priti iz mode — 'zastareti (o obleki)' in 'ne
biti ve¢ aktualen'; priti na ni¢ — ‘gospodarsko propasti, obubozati’ in ‘pro-
pasti’; priti na svetlo — ‘razkriti se, pojaviti se’ in ‘iziti’; iti v dim — ‘zgoreti’
in ‘izginiti, propasti’; iti v franze — ‘strgati se’ in ‘propasti, uniciti se’; iti
po gobe — ‘umreti’ in ‘propasti’; pasti na kolena — ‘poklekniti (pred kom)’,
‘ukloniti se komu’ in ‘pokloniti se komu’; iti na noz — ‘biti nepopustljiv,
oster’ in ‘obravnavati, izvajati kaj nepopustljivo, ostro’; iti pod noz — ‘dati
se operirati’ in ‘biti zaklan, iti v zakol’; plavati kot riba — ‘zelo dobro pla-
vati’ in ‘zelo dobro se znajti’; iti v vas h komu — ‘(v kmeckem okolju) iti
ponoci na obisk k dekletu’ in ‘obiskati koga, iti na obisk h komu’; hoditi
komu v zelje — “vtikati se v zadeve, kjer ima kdo Ze svoje nacrte, namene’
in ‘dvoriti zeni ali dekletu koga’.

Medfrazemska razmerja:

1.

Sinonimi ali sopomenke nastanejo, ¢e razlicne oblike izrazajo isti ali podo-
ben pomen. Pri tem je lahko ujemanje pomenov popolno (e so semanti¢ne
definicije enake: iti na Zivce komu — iti komu na jetra; iti kakor po loju — iti
kakor po olju — iti kot namazano — iti kot po maslu; hoditi komu v zelje —
hoditi komu v zelnik; zvonovi gredo v Rim — zvonovi gredo na bozjo pot
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— zvonovi gredo k svetemu ocetu po blagoslov), nepopolno (¢e ima kateri
od frazemov Se dodatno semanti¢no oznako: iti k hudicu ‘propasti, izginiti;
umreti’ — iti k vragu ‘propasti, izginiti’; iti na stran ‘iti na malo ali veliko
potrebo’ — iti na minus dva deci ‘iti na malo potrebo’) ali tako, da povzro-
¢a razliko v stilni zaznamovanosti (iti v krtovo dezelo — pog. in iti v vecna
lovisca — publ.; iti bob iz kropa pobirat — star. in hoditi za koga po kostanj
v Zerjavico — ekspr.; iti med angelcke — ekspr./oleps. in iti med krilatce —
star.; iti kakor po olju/loju/maslu — ekspr. in iti kot po Znori kaj — star.).

3. Antonimi so rezultat semanti¢nega razmerja, pri katerem razli¢ne oblike
izrazajo pomene, ki so si med seboj v nasprotju. Lo¢imo popolne antoni-
me, kadar so strukture oblik razli¢ne (plavati kot riba — plavati kot kamen),
in t. 1. variantne antonime, ki nastanejo, ¢e spremenimo samo eno od kom-
ponent frazema, navadno z njenim antonimom (plavati/pluti s tokom — iti/
plavati/pluti proti toku).

4.  Homonimi nastanejo, e ista oblika izraza pomene, ki nimajo nobene sku-
pne semanti¢ne oznake; tovrstnih primerov nismo zasledili.

2.4 Tematski vidik’

Pri obravnavi nas je zanimalo, ali glagoli premikanja v slovenskih frazemih ohra-
njajo svoj prvotni pomen, pri ¢emer smo bili pozorni na razmerje med pome-
ni sestavin in pomenom frazema. Ob pregledu gradiva smo opazili, da nekateri
zbrani frazemi izrazajo koncept premikanja, v drugo skupino pa lahko razvrstimo
frazeme, ki vsebujejo tovrstne glagole, vendar ne pomenijo premikanja, ampak
najpogosteje kazejo na lastnosti ¢loveka kot Zivega bitja oz. njegovo vlogo v
druzbi. Slednje je zelo natan¢no razdelala Elena Savelieva (2009: 118-129), si-
cer na gradivu SSKJ!I in na podlagi klasifikacije Nikitine (1995), ki je v svoji
razpravi natan¢no predstavila tematsko skupino “Clovek”. Savelieva ugotavlja,
da lahko frazemi z glagolsko sestavino premikanja tematizirajo razli¢ne pojme
znotraj naslednjih skupin:® 1. ¢lovek kot zivo bitje, znotraj katerega se frazemi
nanasajo na zivljenjski ciklus (iti v Rim); Clovesko telo; pocutje (iti pod noz);
procese zivljenjske delavnosti, naravne potrebe Cloveka (iti s kurami spat);

7 Ta vidik proucevanja je ob gradivu iz SSKJI natan¢no predstavila Elena Savelieva (2008, 2009); njeno klasifika-
cijo smo v tem poglavju predelali in prilagodili gradivu iz SSF.

8 Povzeli smo klasifikacijo Savelieve in jo prilagodili gradivu iz SSF. 1z zapisanega je razvidno, da frazemov za
vse podskupine v SSF ni mogoce najti, je pa Savelieva nasla konkretne primere v SSKJ! (¢lovesko telo: ne priti dosti
do tal; volja: po golih kolenih gre za kom). Tudi Savelieva pa ne navaja primerov za prosti ¢as, narodno ustvarjanje
in nedelavnost; zasledili jih nismo niti v SSF.
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sposobnost premikanja (v nadaljevanju); zaznavo obdajajoCega sveta; glas, govor
(iti tezko z jezika); 2. notranji svet ¢loveka: znacaj ¢loveka in njegovo izraZanje
(hoditi kot macka okrog vrele kase); Custva, obcutki (iti komu na Zivce), razum
(priti na pamet); volja; 3. ¢lovek kot delavec: ¢lovek v delu (hoditi po kostanj v
Zerjavico); prosti Cas, narodno ustvarjanje; nedelavnost; 4. ¢lovek v svetu ljudi:
nacin zivljenja (hoditi po izhojenih potih); clovek v skupnosti, kolektivu (iti komu
na lim); ¢lovek v druzini (priti praznih rok); ¢lovek in drzava; 5. ¢lovek v svetu
stvari (iti na noz); 6. ¢lovek in religija (iti na bozjo pot).

Ob navedenem pa smo ugotovili, da nekateri frazemi vendarle izrazajo
premikanje:® 1. nacin premikanja: tek (feci kot veter; teci kot navit); hoja (ho-
diti kot raca); padanje (pasti kot klada; pasti kot pokosen; pasti kot kamen; pasti
kakor snop; pasti kot spodsekan; padati kot muhe); plavanje (plavati kot riba;
plavati kot kamen; plavati po Zabje); 2. lastnost premikanja: to¢nost, pravoca-
snost (kadar sta skupa: priti kot narocen; priti na pravi naslov), hitrost (bezati kot
zajec; bezati, kot bi koga deset biricev gonilo/podilo; beZati, kot bi srseni podili
koga; divjati kot sneta sekira; drveti kakor hudournik; iti kot Elija; teci/dirjati
kot veter; teci, kolikor noge nesejo koga) oz. pocasnost, lenobnost (viaciti se kot
megla), ponos (hoditi kot pav), previdnost (hoditi kot po jajcih), zmedenost (ho-
diti kakor mesecen; hoditi kot mesecnik), vztrajnost, neutrudnost (feci kot navit),
brezciljnost (iti za nosom), nepremisljenost, brezglavost (iti [za kom] kot ovca [za
ovnomy]), tihost (priti kakor tat). Delno pa svoj prvotni pomen ohranjajo glagoli v
frazemih iti pod odejo, iti v horizontalo, iti v Pancevo, hoditi s kurami spat, iti na
lepSe, iti igrat klavir, iti na minus dva deci, hoditi od Poncija do Pilata."

3 Frazemi v korpusu Gigafida

Preverjanje po referencnem korpusu Gigafida kaze, da je raba tovrstnih fraze-
mov ali njihovih delov v vsakdanjem jeziku dokaj razsirjena; tovrstno iskanje
od nas pri vecini frazemov zahteva tudi ro¢no preverjanje zbranega gradiva za-
radi lo¢evanja dobesednega in prenesenega pomena. Ugotavljamo, da so med
zbranimi frazemi z glagolsko sestavino premikanja najpogosteje zastopani (deset

9 'V skupini, kjer se ohranja pomen premikanja, so vsi frazemi skupi (z glagolsko sestavino v slovarskem pomenu),
zato tudi ohranjajo pomen premikanja.

10 Za razliko od Savelieve pa v SSF nismo zasledili konkretnih primerov za voznjo (po SSKJI poganjati/vrteti
pedale), tezko, okorno, nerodno premikanje (SSKJ!I: hoditi kot staro motovilo), lahkotnost (SSKJI: hoditi kot srna),
hrupnost (SSKJ1: lomastiti kot slon), urejenost (SSKJ1I: iti/hoditi v gosjem redu), neurejenost (SSKJ1: hoditi kot cre-
da), neestetskost (SSKJ1: hoditi kakor/kot medved plese), poniznost (SSKJ1: oditi/potikati se/vleci se kakor potepen/
pretepen pes).
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najpogostejsih, a brez dodatnega preverjanja): priti na svoj racun (3765), iti na
Zivee (2968), iti na roko komu (2335), priti komu na usesa (1123), pasti na plodna
tla (1057), iti po zlu (938), teci v potokih (872), iti za med (788), iti kot po maslu
(625), pasti na kolena (577); vsi so po frazeoloSkem slovarju oznaceni kot pogo-
vorni ali ekspresivni. Brez pojavitev po Gigafidi pa ostajajo priblizati se Abra-
hamu;, priti med angelcke; priti v drugi stan; priti komu do Zivca; priti na svet s
srebrno Zlico; bezati, kot bi koga deset biricev gonilo/podilo; bezati, kot bi srseni
podili koga; iti bob iz kropa pobirat; iti po copatah; jezik tece komu kakor mlin;
pasti/iti med koprive; iti igrat klavir; iti med krilatce; pasti v mocnik; teci, koli-
kor noge nesejo koga; hoditi v Mizule; iti v Pancevo; iti v ricet; iti v tri pirovske;
pasti v zos; iti Zabam gost; iti v Zehto; nekateri med njimi so tudi sicer oznaceni
z zastar., star., nizko, zato rezultat korpusne analize ne preseneca. Nekateri so
oznaceni s kvalifikatorjem pog. (npr. iti v ricet).

Zanimivo je, da se ob dolocenih zvezah pojavljajo drugi glagoli (premikanja) in
ne tisti, zabeleZeni v frazeoloskem slovarju; denimo poleg iti/hoditi po kostanj v
Zerjavico tudi morati, posiljati (po) (v SSKJ2 samo za druge hoditi po kostanj v
Zerjavico); ob kri je Sla komu v glavo tudi lezla, stopila, navalila, udarila (SSKJ2:
kri mu je planila, udarila v glavo), pri drveti/dirjati kot sneta sekira tudi leteti,
Svigati, brzeti, pobegniti; poleg iti v krtovo dezelo $e poslati, spraviti, skriti, roma-
ti (v SSKJ2 le iti v krtovo dezelo); pri frazemu hoditi kot macka okrog vrele kase
tudi plesati, kroziti, voziti se, vrteti se, sprehajati se, plaziti se (SSKJ2: hodi kakor
macka okrog vrele kase); ob riniti/iti/siliti z glavo skozi zid tudi hiteti, drzniti si,
poskusati, zaletavati se (po SSKJ2 pa hoteti, riniti z glavo skozi zid). Izpostavili
smo samo nekaj zgledov, a kljub temu kazejo na pojav zelo razli¢nih variant.

Opazovali smo tudi sopomenske frazeme in ugotavljali njihovo pogostnost: iti na
zivee komu (2968 konkordanc) — iti komu na jetra (267 konkordanc); iti kakor po
loju (6) — iti kakor po olju (5) — iti kot namazano (40) — iti kot po maslu (625);
hoditi komu v zelje (4) — hoditi komu v zelnik (1); zvonovi gredo v Rim (1) — zvo-
novi gredo na bozjo pot (0) — zvonovi gredo k svetemu ocetu po blagoslov (0); iti
k hudicu (130) — iti k vragu (505); iti na stran (121, a tudi dobesedni pomen) — iti
na minus dva deci (0); iti v krtovo dezelo (8) — iti v vecna lovisca (15); iti bob iz
kropa pobirat (0) — hoditi za koga po kostanj v Zerjavico (16); iti med angelcke
(2) — iti med krilatce (0).
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4 Sklep

Ugotavljamo, da so frazemi z glagolsko sestavino premikanja oznaceni z raz-
licnimi stilno-plastnimi, ekspresivnimi in ¢asovno-frekvencnimi kvalifikatorji;
najpogosteje so ekspresivni (plavati kot riba), starinski (iti skozi sito in reseto),
nevtralni (priti iz mode) in pogovorni (iti v ricet). Izvorno so ti frazemi sicer
zelo raznoliki, a najvec jih izvira iz vsakdanjega Zivljenja in ¢lovekovih izku-
Senj (hoditi kot raca), nekaj tudi iz Biblije ali drugih religioznih besedil (i#i kot
Elija). Opazamo, da le nekateri glagoli premikanja v zbranih frazemih izrazajo
koncept premikanja (bezZati kot zajec), ve€inoma pa vsebujejo tovrstne glagole,
a ne pomenijo premikanja, temvec govorijo o lastnostih ¢loveka kot Zivega bitja
0z. o njegovi vlogi v druzbi (priti do korita). Preverjanje po referencnem korpusu
Gigafida kaze, da je raba tovrstnih celih frazemov ali ustreznih delov v vsakda-
njem jeziku dokaj razsirjena, in to po razli¢nih vrstah besedil.
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Literariziranje topofilije in topofobije kot nacin
udomacenja v Ljubljanskih razglednicah Lojzeta
Kovacica

Ljubljanske razglednice, ki so prva knjizna objava Lojzeta Kovacica (prvic so iz§le leta 1954
skupaj z besedili Andreja Hienga in Francka Bohanca v zbirki Novele), iz njegovega ostalega
avtobiografskega opusa nekoliko izstopajo, in sicer tako po formalni kot tudi po vsebinski plati.
Literarna veda se je doslej izmikala enoumnim izjavam o njihovi avtobiografskosti, ki v poznej-
Sih delih pride do izraza veliko ocitneje in neposredneje. Prispevek zeli dokazati, da je Kovacic
avtobiografsko snov v Razglednicah v veliki meri vnesel z vpletanjem lastne topofilije in -fobi-
je. Glavne osebe Ljubljano v veliko vidikih dozivljajo podobno kot pripovedovalci v Kovacice-
vih poznejsih proznih delih ali kot Kovaci¢ sam v svojih esejisti¢nih oz. dnevniskih besedilih,
prav tako najdemo opazno veliko omemb krajev v tem mestu, s katerimi je Kovaci¢ na tak ali
drugacen nacin osebno povezan. To je izpolnjevalo predvsem dvoje nalog: Po eni strani so mu
tovrstni postopki Sele omogocili opisovanje Ljubljane, ki si ga je zastavil za cilj, ker je mesto ta-
krat obcutil kot enoli¢no in neprijazno, po drugi strani pa mu je $lo tudi za na¢in udomacenja, saj
je bil e vedno moc¢no navezan na rojstno mesto Basel, kar je z Razglednicami Zelel spremeniti.

Kljuéne besede: prostor in avtobiografija, topofilija, Gaston Bachelard

Writing of Topophilia and Topohobia in Lojze Kovac¢i¢’s Ljubljanske razglednice as a Way
of Settling In

The collection of short stories Ljubljanske razglednice (Postcards of Ljubljana), Lojze Kovacic’s
first book publication (together with texts from Andrej Hieng and Francek Bohanec in Novele,
1954), is quite different from his strongly autobiographical opus both in terms of form and su-
bject. Literary scholars have avoided clear statements regarding its autobiographic aspect, whi-
ch is expressed far more directly in his later works. The article shows that Kovaci¢ implemented
autobiographical elements in this early work by transferring his own topophilia and topophobia
to his literary characters. In many ways they experience Ljubljana similarly to Kovaci¢ in his
later essayistic or diary texts and to his narrators in his later prose works. There are also many
references to places which Kovaci¢ is connected to in different ways. This approach he used
predominantly served two functions: on the one hand, it made the literarization of Ljubljana
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possible for him as he perceived the city as grey and unfriendly, on the other hand it worked as a
form of becoming domestic in Ljubljana. At that time of writing he still felt a strong connection
to his birthplace Basel, which he wanted to overcome by describing his new home Ljubljana.

Keywords: space and autobiography, topophilia, Gaston Bachelard

1 Uvod

Lojze Kovaci¢, eden najpomembne;jsih slovenskih pisateljev 20. stoletja, je leta
1938 s svojo druzino emigriral iz Svice v Slovenijo. Po krajsem postanku v Ce-
gelnici na Dolenjskem se je druzina leta 1939 preselila v Ljubljano, kjer je Kova-
¢i¢ prebival do svoje smrti leta 2004. IzkuSnjo emigracije, ki je v njem po lastnih
besedah povzrocila »notranjo poskodbo« (Pibernik 1983: 91), in udomacenja v
tuji drzavi je poleg Stevilnih drugih tem iz zasebnega Zivljenja obdeloval v lite-
rarnem ustvarjanju, saj je v vseh svojih delih obravnaval avtobiografsko snov. Le
njegov knjizni prvenec, zbirka kratkih zgodb Ljubljanske razglednice (1954), pri
tem zaseda nekakSno posebno mesto, saj jo literarna veda uvrs¢a med manj avto-
biografska ali celo neavtobiografska dela in jo v prvi vrsti proucuje kot realisti¢en
prikaz tedanje Ljubljane in njenega prebivalstva (prim. Glusi¢ 2002: 148—149;
Inkret 2008: 336). Dejansko iz Kovacic¢evega opusa nekoliko izstopajo, in sicer
tako po vsebinski kot tudi po formalni plati: V svojih delih je priblizno od leta
1960 naprej tezil k daljSim besedilom z izrazito avtobiografsko tematiko, pogosto
podano s perspektive prvoosebnega pripovedovalca, medtem ko v Razglednicah
v devetih kratkih zgodbah tretjeosebni personalni in deloma avktorialni pripove-
dovalec pripoveduje o zivljenju razli¢nih prebivalcev Ljubljane, ki vsaj na prvi
pogled ne kazejo podobnosti s KovaciCem. Zato se Ljubljanske razglednice v
strokovni literaturi obravnavajo kot plod njegove zgodnje faze, ko naj bi mu $lo
za ¢im natancnejSe in objektivnejSe opisovanje ljudi in predmetov, in se jim po-
gosto odreka avtobiografskost. Vendar je ve¢ razlogov, ki upravicujejo predpo-
stavko, da je Kovaci¢ Ze v svojih Razglednicah segel po avtobiografski snovi: Ze
pred njihovim izidom je namre¢ objavil besedila z eksplicitno avtobiografsko te-
matiko, ki bi se v poznejsih delih spet pojavljala, poleg tega se poznavalcu njego-
vih del ob branju razkrivajo Stevilne podobnosti med obravnavanimi tematikami
in Kovaci¢evim zivljenjem, pripovedovanim v drugih avtobiografskih besedilih,
kot so npr. izobCenstvo, atipicne druzinske konstelacije, revséina, pomanjkanje
stanovanj, pregon nemskih druzin itn. Kovaci¢ je domneve o avtobiografskosti
kasneje potrdil tudi sam, saj je med drugim zapisal, da mu je literarno opiso-
vanje Ljubljane sluzilo kot neke vrste udomacenje v novi (literarni) domovini.
Ljubljane namre¢ ni bil zmoZen opisati nepristransko, skozi o¢i tretjih oseb, saj
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je Ljubljana v Razglednicah v veliki meri tudi njegova oz. Ljubljana njegovih
poznejsih besedil. V nadaljevanju bom zato ponazoril, kako je Kovaci¢ prek li-
terarizacij lastne topofilije in -fobije (pozitivna Custvena navezanost na kraje oz.
odklonilen odnos do njih; pojma uporabljam v skladu z Bachelardovo Poetiko
prostora, ki jo podrobneje predstavljam v drugem poglavju) v svoje Razglednice
vpletel avtobiografsko snov. Avtobiografskost se v tem primeru meri v dobese-
dnem pomenu, tj. v stopnji zapisovanja avtorjevih bivanjskih izkuSenj, katerih
del so tudi topofilije in -fobije. Ce predpostavljamo, da je Kovagi¢ »vse Zivljenje
pisal eno in isto knjigo« (Inkret 2008: 335), katere rdeca nit je »skorajda eksce-
sivna avtobiograficnost« (Kmecl 2009: 19), lahko medbesedilne povezave glede
topofilije in -fobije med poznejSimi besedili, ki veljajo za izrecno avtobiograf-
ska, in Razglednicami, namre¢ sluzijo kot indikator za avtobiografskost slednjih.
Predmet analize so tako Kovaciceva prozna kot tudi esejisticna oz. dnevniska
besedila, ki dokazujejo prepletanje topofilije in -fobije pripovedovalcev oz. juna-
kov njegovih del z njegovim lastnim dozivljanjem krajev in prostorov, opisanih v
njegovih neproznih besedilih.

2 K Razglednicam in njihovi avtobiografskosti

»Ne popisujem Ljubljane, ampak sebe v Ljubljani«
(Kovacic¢ v Pibernik 1983: 110)

Zbirka kratkih zgodb Ljubljanske razglednice zdruzuje devet kratkih zgodb, ki
se vse dogajajo v zacetku 1950. let v centru Ljubljane v ¢asovnem razponu 24
ur, in sicer od nekega poletnega petkovega vecera do naslednjega vecera. Kova-
Ci¢ je svoje Razglednice najprej leta 1953 objavljal sproti v reviji Beseda, okoli
katere se je druzila tudi t. 1. kriticna generacija mladih pisateljev, s katero se je
Kovaci€ sicer druzil, vendar Kos (2009: 8) meni, da ji nikoli ni zares pripadal.
Ceprav je kasneje trdil, da je nepoliti¢en pisatelj, ki si prizadeva pisati ¢&im manj
pristransko (prav tam: 13), mu je takratna oblast ocitala spodkopavanje in zanika-
nje komunisti¢ne ideologije, saj jo je v Razglednicah tako ocitno ignoriral, da je
vzbudil vtis, da jo zavestno zavraca. Ker pa mu niso mogli ocitati, da prikazano
ne bi ustrezalo druzbeni resni¢nosti, si je oblast pomagala s kvaziestetsko kritiko,
¢es da gre za nekakovostno, nepomembno literaturo, kot je trdil takratni minister
za kulturo Boris Ziherl. Kritika je sprozila oster boj med nekaterimi literarnimi
kritiki in oblastjo, v katerem so prvi zagovarjali stalisce, da marksizem ne more
biti osnova za utemeljeno literarno kritiko. Leta 1954 so Razglednice izsle skupaj
z besedili Francka Bohanca in Andreja Hienga v zbirki Novele, skupaj s spremno
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besedo Jusa Kozaka, ki je branil mlado generacijo pisateljev in s tem v nadaljeva-
nju zmanjsal Ziherlov vpliv, saj je ob ob¢utnem porazu zacel izgubljati podporo
partije (prav tam: 9-12). Kos (prav tam: 13) piSe, da se je Kovaci¢ ze neposredno
po izidu Razglednic zacel vracati k avtobiografskemu pisanju in druzinski ter
individualni tematiki, s ¢cimer implicira, da Razglednice iz tega tematskega okvira
izvzema. Kovaci¢ sam pa imenuje drugi dogodek, ki naj bi ga usmeril od upoda-
bljanja kolektivnih izkuSen; k literariziranju lastnega Zivljenja, in sicer polemiko
okoli romana Zlati porocnik (zgodba je kasneje v spremenjeni podobi izSla v
romanu Resnicnost), katerega zacetek je leta 1957 prav tako objavil v Besedi. V
njem opisuje svoje izkuSnje sluzenja vojaskega roka in krut vsakdan jugoslovan-
skih vojakov, zaradi Cesar so ga postavili pred sodisce. Po posredovanju Josipa
Vidmarja in ugotovitvi partije, da afera ni povzroc€ila pricakovanega Skandala
na ravneh vojske in drzave, se je zadeva koncala brez hujsih posledic. Kovaci¢
(Milek 2003: 21) o tej izkusnji pove: »Takrat sem hotel pisati o izku$njah mno-
zice, ljudstva, o mnozi¢nem cloveku. Zatem, po sodnem procesu, sem se vrnil k
ocetovi smrti, k tej najbolj intimni temi, ki sem jo vsaj trikrat opisal v nekaterih
Crticah [...]«

Avtobiografskemu pisanju je bil vsekakor zavezan Ze prej in dejansko je Ze v svo-
ji prvi objavljeni zgodbi leta 1945 obravnaval temo ocetove smrti (Glusi¢ 2002:
147). Leta 1960 in 1961 je nato objavil dele romana Decek in smrt, v katerem se
je vrnil k tej temi in se mu je »perspektiva ekstravertnosti [...] zaobrnila v popol-
no intravertnost« (Kmecl 2009: 20). Od tega dela naprej je usoda malega ¢loveka
v Kovacicevih delih sicer Se vedno v ospredju, vendar je uprizorjena izklju¢no z
vidika glavnega junaka, opisom socialnih miljejev pa se je Kovaci¢ odrekel (Kos
2010: 386). Poleg domneve, da Kovaci¢evega ustvarjanja iz omenjenih razlogov
ni mogoce razdeliti v avtobiografsko in neavtobiografsko fazo, bi bilo tudi loce-
vanje med avtobiografskimi in neavtobiografskimi besedili pri Kovacicu po vsej
verjetnosti zgreseno, saj tudi njegova avtobiografska besedila ne sledijo enotne-
mu modelu kot npr. klasi¢ni retrospektivni pripovedi o lastnem Zivljenju, ampak
imajo mnogotere oblike. Pomembno znacilnost njegovega ustvarjanja namrec
predstavlja fragmentarnost literature in s tem tudi zivljenja, saj oba po njegovem
mnenju nikoli ne moreta doseci popolnosti oz. celovitosti. Subjekt je v Kova-
Cicevi literaturi sicer razcepljen in labilen, vendar se ohranja prav z nenehnim
prizadevanjem za resnico svoje zavesti, ki jo spoznava v nenehnem sestavljanju
in spreminjanju, pri ¢emer sledi dinamiki zivljenja (Leben 2009: 57—58). Le-
ben (prav tam: 57) njegov opus oznacuje kot »izjemen avtobiografski projekt«, v
katerem je z vsakim besedilom ustvaril nov besedilni hibrid, ki zdruZzuje prvine
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razli¢nih besedilnih vrst. Kristalni ¢as (1990), za katerega je leta 2016 posmrtno
prejel srebrnega kresnika, bralca npr. vodi na potovanje po refleksijah, samoiz-
povedih in spominih. Ker besedilo zaznamuje moc¢no prepletanje romanesknih in
avtobiografskih prvin, Koron (2003: 67—69) zanj predlaga uvedbo oznake »ro-
man kot avtobiografija«, saj delo kaze vsebinske in formalne znacilnosti, ki upra-
vicujejo uvrstitev v oba Zanra, hkrati pa se Koron uvrstitev med avtobiografske
romane zaradi prevelikih teZenj romana k fakti¢nosti in premoc¢nega omejevanja
predvsem v zadnjih dveh desetletjih svojega Zivljenja pisal Stevilne fragmente,
razmiS$ljanja in eseje, v katerih obravnava raznotere teme in razmislja o lastnem
zivljenju in ustvarjanju. Fragmentarnost njegovega opusa se nenazadnje kaze tudi
v uredniSkih posegih v lasten opus, s katerimi je dele iz razli¢nih besedil zdruzil
v nova dela kot npr. v Preseljevanjih (1974) in v Sporocilu iz sna in budnosti
(1987). Znacilen sestavni del Kovacicevega ustvarjanja je tudi izrazita med- oz.
avtotekstualnost, ki je pogojena z njegovim razumevanjem fragmentarnosti. Ste-
vilne teme, motivi in prvine se v njegovih besedilih namre¢ ponavljajo, v€asih v
podobnih, drugi¢ v manj podobnih oblikah. Tako je celo v zbirki kratkih zgodb
Zgodbe s panjskih koncnic (1993), ki se ji pripisuje znacaj ljudske pripovedi in
velja za delo, ki najbolj izstopa iz njegovega sicerSnjega opusa, mogoce ugotoviti
medbesedilne povezave do njegovih drugih avtobiografskih besedil (Koron 2006:
150-151). Kot je bilo zapisano ze v uvodu, tudi pri¢ujoc¢a obravnava sledi medbe-
sedilnemu pristopu, saj so opisi Ljubljane in refleksije o mestu v drugih besedilih
klju¢ do razumevanja Kovacicevih literarnih topografij v Razglednicah.

Literarnozgodovinske obravnave Ljubljanskih razglednic se izmikajo enoumne-
mu razumevanju glede avtobiografskosti. Zgodnjo fazo Kovacicevega ustvarja-
nja naj bi zaznamovala krajsa, fragmentarna besedila z manj izrazito avtobiograf-
skostjo. Tako npr. Glusi¢ (2002: 151) v zbirki Kljuci mesta (1964), v kateri so
Razglednice objavljene ob boku drugih avtobiografskih besedil, vidi »most med
prvim pisateljevim ustvarjalnim obdobjem, v katerem prevladujejo krajsi, fra-
gmentarni zapisi (druzinska tematika ali socialne in karakterne skice iz mestnega
in vojaskega Zivljenja) in drugim obdobjem, v katerem se pisatelj dokon¢no'!
omeji na avtobiografsko snov«. Inkret (2008: 336), ki v Spominski knjigi Lojzeta
Kovacica pise o njegovih pismih, pa se glede avtobiografskosti Razglednic izraza
podobno zamegljeno:

V njih se razkriva vsekakor vznemirljiva in — za morebitnega biografa, literarnega
zgodovinarja? — produktivna informacija o pisateljevem pogledu na dnevnisko in

11 Vse poudarke v citatih oznacil avtor prispevka.
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sploh avtobiografsko pisanje, ki mu je bil sam — razen morda v zgodnjih Ljubljan-
skih razglednicah — zavezan v vsem svojem opusu.

Gabric¢ (1999: 163) Kovacicevi kratki prozi iz 1950. let sicer pripisuje »veliko
avtobiografi¢nosti«, ki se izraza v opisovanju tezav preprostega ¢loveka, vendar
pogresamo podrobnejSo razlago.

Kovaci¢ na ve¢ mestih piSe o nastanku svojih Razglednic, najbolj obSirno pa v
Delavnici, kjer hitro postane jasno, koliko avtobiografskosti se dejansko skriva v
teh zgodbah. Kovacic je namrec po lastnih besedah imel namen, da bi ¢im natanc-
neje ubesedil svoje okolje, vendar meni, da mu to ni povsem uspelo:

V resnici sem Ljubljano v teh slikah iz otoZja po Baslu pomesal z obrenskim mestom,;
¢e je kdo dejal, da sem v njih hotel samo opisovati Ljubljano (kot novo krajino v
slovenski literaturi) ali sem dobro zadel silhueto naSega najvecjega mesta, je bila to
neke vrste zabloda. [...] Ko ne bi bilo domotoZja za Baslom, ne bi nastal ta ciklus ¢rtic
— ki so bile na neko drugo raven prenesen avtobiografski spomin (D'? 141-142).

Razlog za to vidi v enoli¢nosti Zivljenja v takratni Ljubljani, ki jo oznacuje kot
»lijak, v katerem so se sproti delali enaki pusti ljudje« (prav tam: 140) in v ka-
terem se je pocutil kot »Rimljan v Judeji« (prav tam). Zato si je v mestu poiskal
kraje in elemente, ki so ga spominjali na rojstni kraj ali v njem vzbudili pozitivne
obcutke, kar mu je Sele omogocilo opisovanje Ljubljane. Na ta nacin se je zelel
tudi sprijazniti z mestom in se v njem udomaciti, kakor pravi sam:

Isto¢asno sem se hotel v Ljubljani, v kateri sem dotlej zivel samo scela, na ta nacin
tudi udomiti, pognati korenine. ([...] Tako se je Ljubljana v meni z milimetrsko po-
Castnostjo [sic!] pomakanila tja, kjer je bil do pred kratkim ¢asom Se Basel.) Hotel sem
po vsej sili napraviti iz njega svoje rojstno mesto in sCasoma mi je to tudi uspelo (bolj
zase, kakor na papirju). (prav tam: 141)

V Zrelih receh (136) se glede avtobiografskosti izraza Se jasneje, saj pravi, da
je poleg podob Basla vanje se vpletel osebne skrivnosti, ki jih je skril v tretjih
osebah; to skrivanje samega sebe celo oznacuje kot »teatralno« in se ga je po de-
vetih zgodbah naposled navelical. Poleg tega Se zapisuje, da je ze med pisanjem
Razglednic ¢util Zeljo, da bi pisal o osebnih temah, ampak jih zaradi zastavljenega
cilja objektivnega opisa ni mogel svobodno izraziti, kar je njegovo veselje do
pisanja nekako okrnilo.

12 Zaradi pogostih omemb v sklicih od tega mesta naprej za naslove del uporabljam naslednje kratice: D = De-
lavnica (1997); KC = Kristalni éas (1990), KM = Kljuci mesta (1964), LZ = Literatura ali Zivljenje (1999; el. izd.
2011); Pri = Prisleki (1984/85; el. izd. 2016); Pra = Prah (1988); Vz = Vzemljohod (1993); ZR = Zrele reci (2009,
el. izd. 2012).
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Iz izbranih in analiziranih Kovacic¢evih del je mogoce razbrati, da imajo njegove
Razglednice doloceno mero avtobiografskosti, saj namenu, da bi izrisal ¢im natan¢-
nejso podobo Ljubljane, ni ne mogel ne zelel ostati zvest.

3 Kovaci¢eva Ljubljana: topofilija in topofobija

Pojem fopofilija je mo¢no zaznamoval Gaston Bachelard s svojo knjigo Poetika
prostora, v Kateri raziskuje t. i. »hvaljene prostore«, saj izhaja iz stalis¢a, da pisatelji
najveckrat opisujejo prostore, na katere Cutijo intimno navezanost. S tem opozarja
na nujno subjektivnost pri literarnem upodabljanju krajev. Z opisovanjem prosto-
rov se pisatelj po njegovem namre¢ predaja sanjarjenjem, hkrati pa pri tem bralcu
tudi omogoca sodelovanje. Bachelard v svoji knjigi raziskuje razli¢ne prostore kot
npr. hiSo ter predmete v njej (npr. vrata, predal, omare in skrinje), gnezdo, Skoljko,
kot in miniaturo, ki jih smatra kot ¢lovekova zavetja in kraje, kjer so locirani spo-
mini (Bachelard 1960: 30-34). Pri tem poudarja pomen rojstne hise, v kateri otrok
razvije obcutke udobnosti in varnosti (prav tam: 39-40), kar ¢lovekovo dozivljanje
prostorov in sanjarjenje o njih posledi¢no zaznamuje za celo nadaljnje zivljenje
(prav tam: 47). Oznacuje jo kot »sanjsko hi$o"*« (prav tam), ki ¢loveku tudi prek
sanjarjenja o njej ponuja toplino. Topofilijo bi v tem smislu lahko oznacili kot po-
zitivno Custveno navezanost na kraje. Antipodov taksnih hvaljenih prostorov, do
katerih ¢lovek posledi¢no goji topofobijo, Bachelard v svoji Studiji ne raziskuje.

Kovaci¢evemu zivljenju v Ljubljani je v Literarnem atlasu Ljubljane (2014) posve-
¢eno izCrpno poglavje, v katerem so zabelezene najpomembnejSe postaje njegove-
ga zivljenja in ustvarjanja v prestolnici. Za pri€ujoco analizo je pomembno obdobje
med letoma 1939 in 1953, torej med prihodom druzine v Ljubljano in prvo objavo
Razglednic. Po selitvi iz Cegelnice leta 1939 je druzina najprej prebivala v sobici
v Novih JarSah, potem pa je sledila selitev v center mesta: najprej na Bohoricevo
ulico, aprila 1940 pa v Staro Ljubljano na Mestni trg. Decembra leta 1941 so se
Kovacicevi znova preselili, in sicer na Stari trg 21, kjer so docakali konec vojne — v
klavrnih razmerah: cela druzina si je delila eno sobo, ki je hkrati sluzila kot ocetova
delavnica. Slednji je dolgo trpel za jetiko, ki ji je leta 1944 naposled tudi podlegel.
Po izgubi oceta je Lojze Kovacic leto kasneje Se izgubil druzino, saj so bili izgnani
iz Jugoslavije, le Lojze je dobil pravico do nadaljnjega bivanja v Ljubljani. Tam
je tudi ostal, v upanju, da bi lahko naknadno dosegel vrnitev druzine, do katere pa
nikoli ni prislo. Sledilo je obdobje nomadstva: ker je poskusal prodati ocetov Sivalni
stroj, je bil krajsi Cas aretiran, nato pa je bival v dijaskih domovih, dokler ni izgubil

13 Slovenske izdaje nisem imel na razpolago, zato sem citat prevedel iz nems¢ine.
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Stipendije zaradi povprecnega uspeha in politicne sumljivosti. S tem je napocil cas
brezdomstva, v katerem je na marsikaterih krajih v Ljubljani iskal zavetje, mdr. v
Tivoliju in na gradu. Septembra 1948 je Kovaci¢ moral na sluzenje vojaSkega roka
v Makedonijo, od koder se je novembra 1950 vrnil in zopet pristal na cesti. Sele leta
1951 sta se skupaj s takratno zeno Marijo Sever vselila v stanovanje na MikloSevi
cesti, kjer sta do leta 1958 zivela (Dolgan 2014: 107—-109).

Iz njegovih poznejsih besedil je razvidno, da je ¢as med in neposredno po vojni
najbolj zaznamoval njegovo Ljubljano. Tako se npr. pripovedovalec v Kristalnem
casu podaja na sprehod po Stari Ljubljani, kjer se razkrije njegova topofobija:

Tole so oboki stare Ljubljane, okolje, v katerem sem se prebijal skozi otrostvo vojnih
in predvojnih let. Ze dolgo si Zelim, da bi u¢inkoval name kot neznani kraj pred o¢mi
mladenica, polnega srece, energije, prave objektivnosti, nedotakljive lepote, kjer te za
mostom ¢aka druzba odliénih prijateljev, ob vodi lepo dekle, v hisi s turnom snazna
sobica, pod oknom vodnjak z brajdami na dvoriscu. Skratka kraj, ki je lep za tuje o¢i,
ker se jih osebno ni¢ ne tice. [...] Da bi krenil po Starem trgu, ne!... tam je doma moja
travma, Ce hocete, stara in nova, [...] In za povrh vsega so hise iz 16. in 17. stoletja
v tem starem delu mesta — smrdljive luknje, gnila ostre§ja, iztroSena stopnisca, tra-
movi in gredni krizi — na zunaj sveze ometane in prepleskane, pastelno popudrana,
da tebe, ki si bil njihov legitimni prebivalec, gledajo tako nanovo vznikle kot da bi
bil turist; ¢as je sprozil te slepilne igre, da ne ti njih, ne one tebe ne bi spregledale . . .
(KC 194-198)

Stara Ljubljana torej nanj u¢inkuje zelo moc¢no in sprozi negativne oz. odklonilne
obcutke. Vendar obstajajo tudi kraji v Ljubljani, ki jim je bolj naklonjen (oz. vice
versa):

Grem &ez Sentjakobski most na Krakovski nasip . . . o, tu je lazje Ze za pljuca . . . ni
dozivljajev, ni spominov, nobenih pokolov, nobenih objemov, ¢eprav stojijo kostanji
v prav takem mrkem redu kot na oni strani mostu, vendar: skoraj neznan predel je,
ki ne greje, ne mrazi, pomalem celo sije. [...] In tako se spustim dol, pod Trnovski
pristan . . . v najlepsi del Ljubljane, v nekaj, kar je najbrz ostalo skorajda tako kakor
je bilo nekdaj* (KC 199-200)

Obmocje okoli nabrezij Ljubljanice je za Kovacica dejansko nekaksno zavetisce,
ki ni prepojeno z negativnimi spomini. V pripovedovalcevih opisih Ljubljane je
zacutiti mo¢no navezanost na preteklost oz. na kraje njegove mladosti, ki jo Ko-
vacic pojasnjuje v Delavnici (121-122), v kateri poroca o nastanku romana Decek
in smrt:

Najveckrat se je zgodilo to, da so se kraji in doloceni prostori (pravzaprav detajli v

njem: procelje, okno, obok nad vhodom, koscek izzlebljenega okrasa) ze temeljito
predrugacili, a jaz sem jih videl Se zmeraj natanko tako, kot so bili razporejeni neko¢.
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[...] Zato bi napisal to knjigo natanko tako, kot sem jo (kajpada s tezkim otozjem
in obéutkom hude izgube) kot sem jo napisal, Ceprav ne bi ve¢ videl Ljubljane in bi
zivel povsem drugje [...].

Omenjena navezanost se je najbrz izoblikovala ze pred nastankom Ljubljanskih
razglednic, saj v zapisu iz leta 1952 poroca, kako se po obisku pri mami in sestri
v begunskem taboris¢u v Kellerbergu vrac¢a v Ljubljano in v znanih fasadah in
stopniScih i8¢e stik z mladostjo ter »vibracije preteklosti« (Pra 146), od katerih se
pocuti odvisnega. Opisovanje krajev in spominov njegovega otrostva je odigralo
pomembno vlogo tudi pri nastanku Razglednic, saj je med pisanjem prav iskal
takSne elemente, ki jih oznaCuje kot »nekaksne barvne lise na sivem enoli¢ju
ljubljanske stvarnosti« (D 146), ker so mu pomagali pri opisu takratne Ljubljane.
Opazno je tudi, da Kovaci¢ v mestu hrepeni po naravi oz. po nekak$nih oazah.
Tako npr. najdemo v zapisu za Casopis Delo iz leta 1996 nastevanje krajev v
Ljubljani, na katere se je navezal: »Ljubljansko polje, pot na Grad z Vodnik-
ovega trga, sprehajalis¢e pod Trnovskim pristanom, most ¢ez Gruberjev prekop
pod Golovcem. Pa Sava pod starojarskimi hlevi, ¢ez katero smo otroci hodili
po drva« (LZ 108). Vse to so namre¢ kraji v blizini vode, narave, oz. poti, ki
vodijo do mirnih, zelenih predelov mesta. Ce Kovaéi¢eve zapise proucujemo z
vidika Bachelardovih trditev, ki zavetja in toplino locira v notranjih prostorih
hiSe, opazimo ostro nasprotje: hiSe in stanovanjski prostori za Kovacic¢a nikakor
niso prostori, povezani s prijetnimi spomini na otrostvo. Slednji so pri Kovaci¢u
postavljeni na zunanje prostore v naravi. Pri tem gre opozoriti, da je hisa na Sta-
rem trgu 21 sicer kraj, na katerem je dalj ¢asa bival skupaj s starsi, vendar spada ta
¢as v najhujse obdobje druzine Kovacic, v kateri je dozivela hudo revs¢ino, vojne
dogodke, smrt oceta in na koncu tudi izgnanstvo iz drzave. Rojstna hisa, v kateri
je dozivel najsrecnejsi del otrostva, v katerem je bila druzina Se dokaj premozna,
se nahaja v Baslu. Tako je tudi mogoce razloziti, zakaj je Kovaci¢ pri opiso-
vanju Ljubljane podlegel reminiscencam na Basel, saj je bila njegova topofilija Se
zmeraj zaznamovana z rojstnim mestom, kar je z Razglednicami zelel spremeniti.
V naslednjem poglavju si oglejmo, kako je Kovaci¢ svojo topofilijo in -fobijo s
pomocjo junakov »skrival« v svojih Razglednicah.

4 Ljubljana v Ljubljanskih razglednicah

Slovenska prestolnica je dogajalisce vseh devetih zgodb. Prvi dve zgodbi se sicer
odvijata skoraj izklju¢no v notranjih prostorih dveh stanovanj oz. his, ki jim ni
mogoce dolociti natan¢ne lokacije znotraj mesta, in tudi dogajanje zgodbe Dijaski
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dom je omejeno na dom in njegovo dvorisce. Vse druge pa se dogajajo ali deloma
ali ve¢inoma na javnih krajih v Ljubljani. Na primeru devetih krajev oz. elementov
v mestu bom pokazal, kako se Kovaciceva topofilija in -fobija izrazata v njegovih
Razglednicah.

Kot sem Ze nakazal, je Stara Ljubljana za Kovacica hkrati zelo pomemben, a tudi
z neprijetnimi spomini ali celo travmami povezan kraj. TakSni opisi prevladujejo
tudi v Razglednicah. Opazne so pogoste omembe vecinoma neprijetnih vonjav, npr.
po gnilem sadju na Sentpetrski cesti (KM 92) ali po smeteh na Florjanovi cesti (KM
60). Dejansko je tudi v Kovacicevih drugih besedilih mogoce zaslediti olfaktoric-
ne vtise, povezane s staro Ljubljano in z Ljubljanico. Tako npr. pripovedovalec v
odlomku iz romana Vzemljohod (38-39), v katerem opisuje prvo jutro po prihodu
v Ljubljano po odsluzenem vojaskem roku, prek mu znanih vonjav elementov iz
starega mesta, ki vzbujajo spomine in asociacije, iS¢e ponoven stik z mestom. V
Kovacicevih opisih Stare Ljubljane se pogosto pojavljajo tudi omembe arhitekture
starega mesta in slabega stanja his. Tudi to zasledujemo v Razglednicah. Pika, ki v
zgodbi Ves svet mi zavida s tramvajem prevozi staro mestno jedro, svojega pogleda
sama sicer ne usmerja na hise, mimo katerih se vozi, to pa stori pripovedovalec, ki
opozarja na njihovo podobo (KM 51). Zupan Grozd v Vcasih je bilo drugace pa se
izkaze kot pozoren opazovalec svojega okolja in aktivno razmislja o podobi mesta:
»Pa je vendarle ¢udno, je pomislil, da se arhitekti Se niso lotili tega starega predela
Ljubljane. Morali bi se ga vendar lotiti« (KM 58). Z njim je Kovacic ustvaril lik, ki
mu je glede refleksij o podobi mesta podoben in v marsi¢em spominja na sprehode
po mestu v poznejsih delih, kot npr. v Kristalnem casu. Tudi Grozd se predaja svo-
jim asociacijam, npr. ga golobi ob vodnjaku pred Sentflorijansko cerkvijo spomi-
njajo na Marijin steber na Levstikovem trgu in mu v spomin prikli¢ejo procesijo, ki
se je tam odvila (KM 61). Tudi pripovedovalce v Kovacicevih poznejsih besedilih s
Levstikovim trgom veZejo spomini, ¢eprav druge narave, in sicer na otro$tvo (prim.
KC 83, Pri 321, Pri 360). Poleg tega se tudi Grozd pocuti tem neprijetneje, bolj kot
se pribliza obmocju okoli Starega trga, kjer je locirana Kovaciceva travma.

Pomembno dogajalisce znotraj Stare Ljubljane so tudi notranji stanovanjski pro-
stori. V Stirih zgodbah njihove lege sicer ni mogoce natan¢no dolociti, zaradi ra-
znih informacij, kot npr. omembe arhitekture oz. blizine tramvajskih tirov v besedi-
Iu pa gre sklepati, da se nahajajo nekje v starem predelu mesta. Junaki ostalih petih
zgodb zivijo na dolocljivih lokacijah v centru mesta, Stirje od njih v starem predelu,
le Rudi Sitar, gmotno najboljse situirana literarna oseba v celi zbirki, biva na elitni
lokaciji na Selenburgovi ulici (danasnji Slovenski cesti). Njegovi stanovanjski pro-
stori so edini, ki nudijo doloceno udobje in razkosje, saj zivijo ostali junaki v zelo
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skromnih razmerah. V vseh zgodbah pa je notranjost stanovanjskih prostorov kraj
nesrece in neprijetnosti, in to tudi v Sitarjevem primeru. To je v ostrem nasprotju z
Bachelardovo teorijo topofilije, saj hiSa v njej predstavlja zatoc¢is¢e in kraj varnosti,
tolazbe in intimnosti, vendar je to mogoce razloziti z Ze omenjenimi Kovacicevimi
lastnimi stanovanjskimi izkuSnjami. Poleg tega, da je v skupnih stanovanjih s starsi
dozivel marsikatere hude izkusnje, je do nastanka Razglednic namre¢ vselej bival
v zelo skromnih stanovanjskih razmerah. Svoje prvo stanovanje, v katerem je zivel
z zeno in z dvema majhnima otrokoma, v Delavnici npr. oznacuje kot »nekoliko
ve€j[o] kuhinj[o]« (KM 145). Prizori v notranjih prostorih, ki smo jim v Razgle-
dnicah pri€a, so zaznamovani s spori, nesreco in druzinskimi konstelacijami, ki ne
ustrezajo takratnemu idealu: Junak zgodbe Mrak lega na zemljo Munda je tik pred
tem, da bi ubil svojo punco, ugiteljica Pavla Skerjan¢eva v Uciteljici pa je kot mati
samohranilka vidno preobremenjena z vsemi obveznostmi in Pika v Ves svet mi
zavida sama finan¢no oskrbuje mater in sestro.

Kovaci¢ v razliénih besedilih poro¢a o dogodku, ki ga je dozivel pred glavno posto

vvvvv

Ko s [sic!] peljem skozi najbolj muzikalni del Ljubljane, se spomnim, kako sem 11-le-
ten stal pred Glavno posto, kjer so se srecevali tramvaji s celega mesta. Bili so razsve-
tljeni kot gledaliski odri od Zarometov, kar ni bilo mogoce, saj so pred pol stoletja v
mestu tratili komaj Cetrtino danasnje svetlobne energije. Vsa ta luc je bila najbrz v meni
... pozneje so se mi o¢i skréile in sredi najsvetlejSega dne sem se pritozeval, zakaj je vse
tako zabrisano in morec¢e kot ob mraku. (Vz 37-38)

Podobno zapisuje tudi v Zrelih receh (23). V razglednicah dozivita kar dva junaka
podobno izkusnjo v bliZini poste, in sicer Rudi Sitar (KM 122) in Moro Pintaric:
»Moro je obstal pri vratih. Vozila in ljudje so se zlili pred njegovimi o¢mi v tiso¢
pisanih stekelc, v gmoto senc in svetlobe« (KM 86). Kovaci¢ obmocje okoli poste
v zgornjem citatu oznacuje kot »najbolj muzikalni del Ljubljane«. Tako ne zacudi,
da se bralec, kadar se pripoved odvija v tem delu mesta, srecuje s Stevilnimi akustic-
nimi vtisi. Pintari¢ npr. po odhodu iz Sitarjeve hiSe zaslisi pojo¢ Zenski glas (KM
110), prav tako poje zenska, ko Pintari¢ stoji na balkonu pisarne (KM 81). Tudi v
prizoru, v katerem Sitar sedi za pisalno mizo, iz enega sosednjih hi§ zazveni radijski
prenos arie La Traviata (KM 118). Potem, ko zapusti hiSo, da bi se odpravil proti
brivnici, pa se zaleti v mnozico, ki se pod glasno godbo premika proti glavni posti
(KM 121).

Eno dogajalisc¢, na katero Kovacica vezejo topofilna Custva, je trZznica na Vodni-
kovem trgu. Kovacic jo v Literaturi ali zivijenje (108) oznacuje kot »zavetje«, kjer
se Clovek pocuti kot v nebesih. Njegova mama naj bi mu namre¢ neko¢ povedala,
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da se ljudje pred rojstvom nahajajo v nebesih in se po rojstvu pocutijo dobro le v
krajih, ki so podobni nebesom. TrZnica v tem smislu ustreza krajem varnosti in to-
pline, ki jih opisuje Bachelard, vendar z razliko, da gre za zunanji prostor, torej tudi
tukaj ugotavljamo Kovacicevo preferenco za zunanje prostore v mestu. Trznica v
Razglednicah najde omembo v Stirih zgodbah, pri ¢emer je le v eni zgodbi neposre-
dno dogajalisce, in sicer v Ljubi, umazani Ljubljani. Protagonistki Hana in Tereza
se tam oskrbita s hrano za izlet na grad in mlekarno zaradi prijetnih temperatur
zapustita le neradi. Potem, ko zaradi nevihte nejevoljno dobesedno pobegneta z gra-
du, se v vezi neke hiSe skrivata pred dezjem in se med gledanjem trZnice pomirjeno
veselita uspelega izleta (KM 109). Trznica torej tudi zanju predstavlja pozitivno
konotiran kraj. Podobno je tudi v zgodbah Vcasih je bilo vse drugace, Ves svet mi
zavida in Vse to sem jaz. V slednji trznica za Sitarja pomeni dobrodosel razlog za
beg pred problemi, s katerimi se soo¢a zaradi Pintari¢a (KM 92). Zupan Grozd pa
po sre¢anju s Cernetom in neprijetnem pohodu po Stari Ljubljani opazi tovornjak,
ki je nalozen s sadjem in zelenjavo ter namenjen na trznico (KM 65). Opazen je
zelo podroben opis tovora, ki bralcu dela skomine in se sploh ne ujema s tesnobno
situacijo, v kateri se Grozd nahaja in v katero ga domnevno jezen pogled voznika
hitro vrze nazaj. Pozitivne spomine na trznico ima tudi Pika, ki se spominja pretekle
nedelje, ko sta s fantom Borisom na trznici kupila sadje in jo je na poti nazaj prijel
za roko (KM 53). V vseh primerih lahko trznico torej upravi¢eno oznacujemo kot
zavetje in kraj lepih spominov.

Do Ljubljanice Kovaci¢ goji ambivalenten odnos, kar se kaze tudi v njegovih Raz-
glednicah. Njen vonj je tudi za Kovacica znacilen za Ljubljano (prim. Kovacic¢
1990b: 313), tudi pripovedovalec v Ze omenjenem prizoru vrnitve iz Makedonije
iz Vzemljohoda zapisuje, da ga povezuje s svojim otroStvom. Tudi Zupnik Grozd
se razburja ob pogledom na reko in jo imenuje »smrdljiva reka« (KM 57), pripove-
dovalec v Ljubi, umazani Ljubljani pa opozarja na opazen vonj reke, ki preplavlja
vro¢ zrak (KM 97). Ljubljanica se v Kovacicevih drugih besedilih pojavlja Se v
drugi povezavi, in sicer s pozitivnimi spomini na otrostvo, ki so vezani na obmo-
¢je okoli Trnovskega pristana, kjer se je tudi pripovedovalec Kristalnega casa kot
otrok pogosto igral (KC 199). Gibanje po tem obmo&ju vidno razveseli Grozda, ki
tam $e sre¢a mu naklonjeno gospo. Na Spici opazuje otroke, ki se kopajo v reki, in
se pri tem predaja spominom iz otrostva, ki zanj predstavljajo pozitivno protiutez
skrbem, ki jih ima kot odrasel clovek (KM 57). Tudi Pika v Ves svet mi zavida za-
pade v razmisljanja o spominih na Ljubljanico, ¢etudi manj davnih, saj sta vikend
prej z Borisom preZivela lep dan na Spici (KM 52). Hana in Tereza pa se pogo-
varjata o svojih prijateljicah, ki zaradi revme ne zmoreta daljsih poti in zato vsak



Literariziranje topofilije in topofobije kot na¢in udomacdenja v Ljubljanskih razglednicah 101

popoldan preZivita na Prulah ob Ljubljanici (KM 100). Tudi Svajger v Vse to sem
Jjaz je pristas$ izletov do Ljubljanice, ki jo preferira pred bolj oddaljeno Savo (KM
80). Ambivalentnost Ljubljanice je torej vidna tudi v Razglednicah: glavne osebe
jo povezujejo z lepimi spomini in se radi mudijo ob njej, hkrati pa izstopa tudi s
svojim moc¢nim, neprijetnim vonjem.

Poljane, ki jih Kovaci¢ v Zrelih receh (263) imenuje »najbolj odurna cetrt Ljublja-
ne«, je dogajalis¢e dveh zgodb v Razglednicah, pri cemer skorajda ni opisov cetrti,
ampak prevladujejo prikazi notranjih prostorov. Hana in Tereza iz Ljube, umazane
Ljubljane stanujeta tam in od tod posledi¢no zacneta svoj izlet na grad. Bralec dobi
vpogled v podobo njunega majhnega, tesnega stanovanja, ki si ga delita in v kate-
rem kljub zmeraj odprtim oknom disi »kakor v kovcku, ki je dolgo zaprt« (KM 96).
Drugo dogajalisce je dijaski dom v istoimenski zgodbi, pri katerem gre najverjetne-
je za Dom Ivana Cankarja (do 1945 Marijanisce), v katerem je Kovaci¢ sam nekaj
Casa prebival. Pripovedovalec v Prislekih se o domu izraza izrazito negativno, mdr.
ga oznacuje kot »vzgojn[o] jetniSnic[o]« (Pri 648) in »kasarn[o]« (Pri 658). V skla-
du s tem so tudi vtisi notranjih prostorov negativno zaznamovani, predvsem v zvezi
s tamkaj$njimi vonjavami (prim. KM 67, 71, 75). Glavna oseba Marjan v domu
ni srecen, poleg tega je v domu dejansko na nek nacin zaprt, saj ne more domov k
svoji mami in je zaradi zamujanja na pouk Se prikrajSan za nedeljski izhod v mesto.

Ljubljanski grad ima za Kovacica posebej pomembno vlogo, saj je Ze ob nje-
govem prvem prihodu v mesto naredil mocen vtis nanj, o ¢emer pri¢ajo besede
pripovedovalca v Prislekih (16). Omenja ga v vec besedilih in ga tudi Steje med
svoje najljubse kraje v mestu. Na grad ga vezejo Stevilni spomini, ki so razlicne
narave: Medtem, ko je imel grad v njegovem otrostvu magicno privlacnost, je bil
med drugo svetovno vojno primoran tam prenocevati. Kljub temu je v Razgledni-
cah predstavljen vseskozi pozitivno, z Ljubo, umazano Ljubljano pa mu je celo
posvecena cela zgodba. Hana in Tereza, za katerima se po Kovacicevih izjavah (D
150) skrivata resni¢ni osebi, se v njej podata na izlet na grad, kar zanju predstavlja
izredno dozivetje v sicer skromnem zivljenju. Poleg zupana Grozda sta tudi edini
literarni osebi, ki eksplicitno razmisljata o podobi mesta, ¢etudi manj izérpno kot
Grozd. Obe z gradom povezujeta lepe spomine in se jim med povzpenjanjem nanj
predajata. Pripovedovalec v Vzemljohodu (39-42) naredi podoben izlet in podrob-
no opisuje svoje vtise. Omenja tudi klop, na kateri Hana in Tereza sedita. Opazna
podobnost med Vzemljohodom in zgodbo iz Razglednic je tudi v tem, da je grajski
stolp sicer omenjen in pozitivno konotiran, vendar ne Kovaci¢ ne Hana in Tereza ne
kazejo nobene ambicije, da bi se vzpeli nanj. Za vse tri je stolp namrec sicer pozitiv-
no konotiran, hkrati pa tudi kraj preteklosti: Pripovedovalec v Prislekih pise o tem,
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kako ga je takratni partner njegove sestre povabil na stolp, kar je bila zanj posebna
izkuSnja, prav tako spadajo obiski za Hano in Terezo v €as, ko je bil njun svet Se
nenacet, saj je prva Se delala pri nemski druzini, druga pa je Se imela moza, ki je ka-
sneje umrl. Poleg tega izstopajo pogoste omembe drevoreda, ki ga pripovedovalec
v Vzemljohodu opisuje kot nekakSen magicen kraj, poln skrivnosti.

Kovaci¢ v Delavnici (137) piSe o tem, kako so ga tramvaji Se za Cas bivanja v
Baslu vedno spominjali na njegovo rojstno hiso na Elisabethplatzu. To se tudi po
preselitvi v Ljubljano ni spremenilo. Kovaci¢ je z zavestnim dojemanjem tram-
vajev ohranjal spomin na zavetje rojstne hise, zaradi katerega se je navezal nanje.
Tako si lahko razlozimo dejstvo, da se tramvaji pojavijo skoraj v vseh zgodbah.
Pri tem izstopa dejstvo, da kljub Stevilnim omembam nikoli niso podrobneje opi-
sani in bolj sluzijo kot rekviziti. Tudi ko se Pika dalj ¢asa vozi po mestu, je po-
gled pretezno usmerjen navzven, ne pa na notranjost voza. TakSno vzporednico
je mogoce najti tudi v drugih Kovacicevih delih, kot npr. v Prislekih, v katerih je
tramvaj prav tako pogosto omenjen, najveckrat pa se le pelje mimo in bralcu je
redko dovoljen pogled v njegovo notranjost.

Zadnji kraj Kovaciceve topofilije je kino, ki je za nastanek Razglednic osrednje-
ga pomena, ¢e verjamemo Kovaci¢evim besedam iz Zrelih reci (336-337), kjer
poroca o nastanku razglednic. Med drugo svetovno vojno je namrec redno zahajal
v kino in si tam kupoval istoimensko revijo, v kateri je enkrat zagledal kratko
zgodbo, ki se dogaja v mestnem okolju. To mu je potem dalo navdih za pisanje
Razglednic, saj se je zavedal, da lahko opisuje samo tisto, kar ga obdaja, v sloven-
ski literaturi pa doslej ni poznal urbanih besedil. V istem odlomku opisuje tudi,
kako ga je kino z vsemi svojimi podrobnostmi fasciniral:

Film se je pricel ze pri blagajni: v tistem okencku so bile zmeraj kozmetizirane in bar-
vito oblecene Zenske. Nato se je nadaljevalo pri zlatih gumbih biljeterjev, ki so stali
med vrati in trgali kupone od vstopnic. Njihovi obrazi so se mi zdeli tako posebni, da
ni bilo mogoce njihovih glav nasaditi na vsakdanje obleke navadnih ljudi, samo v teh
glavah in sivih uniformah, positih z zlatom, so lahko ustrezali z ledeno resnobnostjo,
huj$o od resnobe duhovnikov, ki sem jim stregel pri zgodnjih masah v stranskih ka-
pelah. Bile so to mase za delavce in voznike tramvajev, ki so morali na zgodnji $iht.
Vse v kinu je bila predpriprava na predstavo, tudi zastor nad platnom se je odpiral kot
v gledali$¢u. Nato je sledil ¢udez filma [...]. (ZR 334)

Zadnja zgodba Mrak lega na zemljo in s tem tudi cela zbirka se koncuje s tem, da
gresta Munda in Fani zvecer v kino, katerega lokacija ni natan¢neje dolocljiva.
Tudi tu je prek razli¢nih cutnih vtisov podrobno opisano ¢akanje na karte in na
film. Kino je poleg tega kraj, na katerem mlad par prvi¢ deluje srecen in se ne
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prepira. Fani se zaveda, da je ta harmonija omejena na Cas filma, ko pravi: »Le
kaksna bi bila midva v filmu? [...] To bi se ljudje smejali. Smejali, dokler ne bi
pocili od smeha.« Tudi Kovaci¢ opozarja na razpad med zunanjim dogajanjem in
begom pred njim, ki mu ga je kino dovoljeval: »Zunaj je bila drugacna realnost
kot v filmu« (ZR 336).

5 Sklep

Topofilije in -fobije junakov Razglednic so tesno povezane s Kovaci¢evimi la-
stnimi bivanjskimi izkuSnjami. Te so bile do nastanka Ljubljanskih razglednic
moc¢no zaznamovane s tesnimi, zalostnimi prostori in kraji, ki so zanj predstavlja-
li kraje nesrece, bede in izkljucenosti. V opisovanje Ljubljane, ki si ga je Kovacic¢
ze nekaj Casa pred nastankom Razglednic zastavil za cilj, je zato vkljucil kraje in
prvine v mestu, na katere je bil navezan, kar mu je po lastnih besedah Sele omo-
gocilo upodabljanje Ljubljane. V nasprotju z Bachelardovimi kraji topofilije, ki
imajo poudarek na notranjosti oz. notranjih prostorih, pa se nahajajo Kovacicevi
kraji topofilije zunaj domacih oz. stanovanjskih prostorov in velikokrat v naravi.
To je mogoce razloziti s tem, da Kovaci¢ med stanovanjskimi izkuSnjami, ki jih je
naredil do nastanka Razglednic, ni mogel razviti obcutka domacnosti in varnosti,
kar Se posebej velja za hiSo na Starem trgu 21, kjer je stiri leta zivel z druzino.
Bachelard v svoji Studiji sicer poudarja pomen starSevske hiSe, saj predpostavlja,
da bistveno zaznamuje ¢lovekovo dojemanje prostorov za celo njegovo zivljenje,
vendar ta vloga v Kovaci¢evem primeru pripada rojstni hisi na Elisabethplatzu
v Baslu. Trznica in tramvaj sta tako prvini v mestu, ki ga po lastnih besedah
spominjata na otro$tvo oz. rojstno hiso v Baslu. Kovacic je svoje dojemanje Lju-
bljane ter svojo topofilijo in -fobijo na razli¢ne nacine prenesel na knjizne junake
v Ljubljanskih razglednicah, s ¢imer je tudi podan odgovor na vprasanje okoli
avtobiografskosti tega Kovacicevega dela, ki ga literarna veda doslej ni mogla oz.
zelela ponuditi. Z literarizacijo topofilije in -fobije, kakrs$ni je mogoce najti tudi v
njegovih poznejsih besedilih, ki veljajo za izrecno avtobiografska, je Kovacic to-
rej tudi v Razglednice vnesel avtobiografske prvine, vendar veliko bolj posredno
kot v svojih ostalih delih. Zaradi tega ostaja loCevanje Razglednic od njegove-
ga ostalega opusa, kakrs$no je v strokovni literaturi obi¢ajno, vendar upravic¢eno.
Ljubljanske razglednice so vsekakor dokaz, da je bil Kovaci¢ avtobiografskemu
pisanju zavezan tudi v tistih delih, ki veljajo za malo oz. neavtobiografska. V
primeru Razglednic je zapisovanje avtobiografskih vsebin izpolnjevalo Se eno
pomembno funkcijo, in sicer udomacenje v okolju, v katerem je dozivel veliko
hudega in ki ga je doslej dozivel kot odtujeno in odklonilno.
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»lzbrisani” w Kulturze stowenskiej

25 czerwca 1991 Stowenia, jako pierwsza z republik jugostowianskich, ogtosita niepodle-
gtos¢é. W wyniku tej decyzji nalezato dokona¢ zmian, majacych na celu przeorganizowanie
dotychczasowego ustroju i polityki panstwowej. Przemiany, jakich dokonata 6wczesna wia-
dza, przyniosty zaré6wno pozytywne, jak i negatywne skutki. Jednym z takich negatywnych
skutkow sa tzw. ,,izbrisani”. W lutym 1992 roku 28 671 0s6b zostato pozbawionych pozwo-
lenia na pobyt staty na terenie Stowenii, co oznaczato, ze stracity one takze wszystkie przy-
stugujace im prawa i przywileje. Ludzie ci zyli, mieszkali, pracowali, a takze zatozyli rodziny
na terenie Stowenii i z nia zwigzali swoje zycie. W ciagu krotkiego czasu ich sytuacja ulegta
zmianie, a organy panstwowe zaczgly ich traktowac jak obcych.

Tematyka ,,izbrisani” nie jest czgstym motywem pojawiajacym si¢ w kulturze stowenskiej.
Niniejszy artykut ma na celu pokazanie, jak sa oni postrzegani przez tworcow literackich,
teatralnych oraz filmowych.

Stowa kluczowe: izbris, wykresleni, stowenska literatura, teatr, film
The Erased in Slovenian Culture

Slovenia was the first of the Yugoslavian republics to proclaim independence and it did so on
25 June 1991. As a result of this decision, Slovenia had to reformulate the country’s policies.
The changes brought both positive and negative effects. One of the negative effects are people
called “the erased”. In February 1992, 28,671 people have been denied a permanent residence
permit in Slovenia, which meant that they were deprived of basic rights and privileges. These
people lived, worked and also started families in Slovenia. Within a short period of time,
their situation changed and state authorities began to treat them as strangers. The motif of 'the
erased' is not a popular theme in the Slovenian culture. The article aims to show how they are
present in literature, theater and films.

Keywords: izbris, the erased, Slovenian literature, theater, film

Celem niniejszego artykutu nie jest przedstawianie argumentow popierajacych,
czy tez krytykujacych akt wykreslenia. Chcg w nim pokazac, jak problem wykre-
slonych jest ukazywany w kulturze stowenskiej - literaturze, filmie oraz teatrze
- starajac si¢ przy tym zachowac neutralny stosunek.
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Tenze tekst powstat na podstawie innego artykutu mojego autorstwa, pt. ,,Izbri-
sani”, czyli ludzie wymazani przez panstwo 1 zawiera niektore akapity, ktore w
cato$ci znajduja si¢ w wymienionej publikacji.

1 Przemiany w Slowenii

23 grudnia 1990 roku w Stowenii odbyto si¢ referendum, w ktérym obywatele
decydowali o przysztosci swojego kraju, odpowiadajac na pytanie: ,,Czy Repu-
blika Stowenii powinna sta¢ si¢ samodzielnym i niezaleznym panstwem?”. Wy-
niki plebiscytu ogloszono po trzech dniach, czyli 26 grudnia. Znaczna wigkszos¢
gtosujacych (88,2%) opowiedziata si¢ za samodzielnoscia i pot roku pdzniej, 25
czerwca 1991, dwczesny parlament oficjalnie ogtosit stowenska niepodlegtosé
oraz odtaczenie od Jugostawii. W tym miejscu nalezy wspomnie¢, ze uprawnio-
nymi do glosowania byli nie tylko pelnoprawni obywatele, ale rowniez osoby
posiadajace zgode na pobyt stalty w Stowenii (Pistotnik 2007: 204-205).

Zanim jednak doszto do ogloszenia niepodlegtosci, 24 maja 1991 dwie partie po-
lityczne, Zwiazek Socjalistycznej Mtodziezy Stowenii — Partia Liberalna (Zveza
socialisticne mladine Slovenije - Liberalna stranka, w skrocie ZSMS-LS) oraz
Zwiazek Komunistow Stowenii — Partia Demokratycznej Odnowy (Zveza komu-
nistov Slovenije — Stranka demokrati¢ne prenove, w skrocie ZKS-SDP), zgtosity
poprawke do artykutu 81 Ustawy o cudzoziemcach (Zakon o tujcih). Zgodnie z ta
poprawka obywatelom Socjalistycznej Federacyjnej Republiki Jugostawii, ktorzy
nie ztoza wniosku o przyznanie stowenskiego obywatelstwa, ale do dnia uchwa-
lenia ustawy posiadaja zgodg na pobyt staly na terenie Republiki Stowenii lub sa
w niej zatrudnieni, zostanie przyznane zezwolenie na pobyt. Jednak planowane
podpisanie uméw migdzynarodowych z bylymi republikami jugostowianskimi
spowodowato, ze poprawke odrzucono'. 5 czerwca 1991 przyjeto Ustawe o oby-
watelstwie (Zakon o drzavljanstvu), w ktorej zapisano, ze obywatele innych repu-
blik bytej Jugostawii posiadajacy zgodg na pobyt staty na terenie Stowenii moga
W ciagu szes$ciu miesigcy starac sig o uzyskanie obywatelstwa, sktadajac wniosek
do odpowiednich organéw administracyjnych (Pistotnik 2007: 204-205). Zainte-
resowanych nie poinformowano, iz jego brak bedzie si¢ automatycznie wiazat z
utrata pozwolenia na pobyt w kraju (Juvan 2016: 24).

Okoto 172 000 ztozonych wnioskéw rozpatrzono pozytywnie. Nie wszystkim
jednak udato si¢ przej$¢ procedury. Aplikacje niektérych osob zostaty odrzucone,

1 Porozumien ostatecznie nie podsygnowano.
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w stosunku do innych proces rozpatrywania podania zawieszono, a byli row-
niez tacy, ktorzy w ogole nie ztozyli odpowiednich dokumentéw (Juvan 2016:
24). 26 lutego 1992, czyli po uptywie wyznaczonego terminu, obywateli republik
jugostowianskich innych niz stowenska pozbawiono zezwolenia na pobyt staty.
Przestali oni figurowa¢ w jakichkolwiek rejestrach urzgdowych, co ostatecznie
doprowadzito do odebrania im podstawowych praw i gwarancji, jak na przyktad
ubezpieczenie zdrowotne, prawo do emerytury lub pozwolenie na pracg. W sto-
sunku do nich zaczgta obowiazywac Ustawa o cudzoziemcach (Zakon o tujcih)
(Pistotnik 2007: 206-207).

Izbris, czyli akt wykreslenia ludzi z rejestrow urzgdowych dokonat si¢ w mo-
mencie, gdy w dyskursie politycznym coraz wigksza uwage pos§wigcano potrze-
bie wzmocnienia stowenskiej tozsamosci narodowej (Lipovec Cebron 2011: 35).
Zmiany w systemie spoteczno-politycznym, czyli przej$cie od panstwa wielona-
rodowego do narodowego, doprowadzity do innego definiowania obywatelstwa
(Zorn 2010: 19). Wszystkich, ktorzy zostali pozbawieni pozwolenia na pobyt sta-
ty, okresla si¢ wspolna nazwa izbrisani. Co ciekawe, termin ten pojawit si¢ do-
piero po roku 2002, kiedy to ludzie pokrzywdzeni dziataniami 6wczesnej wtadzy
ustawodawczej 1 administracji panstwowej zaczgli si¢ zrzesza¢ i walczy¢ o swoje
prawa. Do tego momentu urzednicy okreslali ich jako zateceni tujci (szukajacy
azylu, w skrocie zateceni) albo tujci z neurejenimi statusi (cudzoziemcy z nieure-
gulowanym statusem) (Riznar 2011: 102).

W polskiej nomenklaturze nie istnieje oficjalna nazwa dla grupy spotecznej, ktéra
zostala w 1992 wykreslona z rejestrow urzedowych, a autorzy polskich tekstow
postuguja si¢ r6znymi formami wyrazowymi, np. ,,wymazani” (Pudzianowska
2013: 229), ,,skresleni” na stronie Amnesty International lub ,,wykresleni” (Ko-
rzeniewska-Wiszniewska 2017: 260). W mojej ocenie wszystkie przytoczone
okreslenia sg stuszne, poniewaz wskazuja na skutki dziatan administracyjnych,
skierowanych przeciwko obywatelom innych narodowosci niz stowenska. W
dalszej czgsci tekstu bedg jednak postugiwata si¢ nazwami wykresleni oraz akt
wykreslenia.

2 Izbrisani w liczbach

Wedtug danych z 2009 roku, ktore na swojej stronie opublikowat Mirovni insti-
tut (Instytut Pokoju)?, bez pozwolenia na pobyt stalty pozostato 25 671 osoéb, z

2 Mirovni institut od wielu lat zajmuje si¢ problemem wykreslonych (zarowno w kwestii naukowej, jak i prawnej).
Informacje o prowadzonych przez Instytut dziataniach oraz informacje na temat aktu wykreslenia s dostgpne na
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czego ponad potowe (58%) stanowili m¢zczyzni. Z rejestréw urzegdowych zostali
wykresleni nie tylko dorosli, ale takze 5360 dzieci, co stanowi ok. 21%.

Do stycznia 2009 sw¢j status uregulowato 10 943 poszkodowanych. Nie mozna
jednoznacznie stwierdzié, ile osob niemajacych wyjasnionej sytuacji pobytowej
nadal mieszka na terenie Stowenii, a ile znajduje si¢ poza jej granicami. Warto
w tym miejscu doda¢, ze przez wiele lat wykresleni nie zdawali sobie sprawy
ze skali problemu, a kazdy starat si¢ na wtasna reke znalez¢ wyjscie z sytuacji.
Dopiero po 10 latach od aktu wykreslenia, czyli w roku 2002, ludzie, ktoérych
bezposrednio dotyczyt izbris, zaczgli si¢ zrzeszaé w wigksze grupy 1 dochodzi¢
swoich praw, rowniez na arenie migdzynarodowej (Juvan 2016: 26).

Do 18 czerwca 2017 roku izbrisani mogli sktada¢ wnioski o odszkodowanie od
panstwa. Zgodnie z danymi, ktére w artykule z 5 grudnia 2018 roku podaje gazeta
,»Dnevnik”, do tej pory takie odszkodowania na podstawie dotychczas obowiazu-
jacej ustawy otrzymato okoto 5000 osob’.

3 Wykresleni w literaturze

Wsrdd pozycji literackich oscylujacych wokot szeroko rozumianej tematyki Bat-
kanéw (migdzy innymi problematyki tozsamos$ci oraz wojny) motyw wykreslo-
nych nie pojawiat si¢ zbyt czgsto, co moze wynika¢ z szerszych ram dyskursu,
ktory opierat si¢ na wierze w nieszkodliwos¢ stowenskiego nacjonalizmu i wierze
w demokratycznos$¢ Stowenii, ktorej obca jest batkanska przemoc (Juvan 2016:
27). Tematyka wykreslonych nie byta powszechnie znana, dlatego tez nie intere-
sowano si¢ nig w wigkszym stopniu i nie przedstawiano jej szerszej publicznosci.
Mozna zauwazy¢, ze wraz z pojawieniem si¢ w debacie publicznej gtosu poszko-
dowanych, pojawiaja si¢ pozycje literackie, ktorych autorzy staraja si¢ ukazac
problem i skutki dziatah z 1992 roku.

Pierwsza powies¢, w ktorej gtdwnym bohaterem jest wykreslony, czyli trylogia
Roka voda kamen (Reka woda kamien) autorstwa Branka GradiSnika, ukazata
si¢ w 2007 roku. Jest to ksiazka napisana w formie dziennika, ukazujaca uczucie
powstajace migdzy gtownymi bohaterami — Franem i Manjo. Tto historii stano-
wig okres odzyskiwania przez Stowenig¢ niepodlegtosci, a takze wazne problemy
tamtego czasu, w tym na przyktad kwestia wykreslonych.

stronie: http://www.mirovni-institut.si/izbrisani/.

3 Izbrisani — boljse moznosti za odskodnino, https://www.dnevnik.si/1042849110, data dostgpu: 12.01.2019.
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Goran Vojnovi¢ jest autorem glosnej ksiazki z 2008 roku zatytutowanej Cefurji
raus!*. Watkiem pobocznym tej powiesci jest posta¢ wykreslonego, a czytelnicy
moga si¢ jedynie dowiedzie¢, ze pochodzacy z Serbii mgzczyzna zatozyt rodzing
ze Stowenka. Po wydarzeniach z roku 1992 nie udato mu sig, w przeciwienstwie
do jego dzieci, uzyskac stowenskiego obywatelstwa, w zwiazku z czym wpadt w
alkoholizm.

Gtowna bohaterka powiesci Izbrisana (Wykreslona) Mihy Mazziniego jest Zala
Jovanovi¢, ktora w szpitalu dowiedziata sig, Ze jako nie-Stowenka nie ma prawa
do opieki lekarskiej. Dodatkowo dyrektorka placowki starata si¢ odebra¢ kobie-
cie jej nowonarodzone dziecko. Autor przedstawit czternastodniowa batalig¢ Zali
z panstwem stowenskim o uzyskanie dokumentow, ktora ostatecznie udato jej
si¢ wygra¢. W ksiazce pojawila si¢ rowniez posta¢ Nikoli — przyjaciela Zali. On
takze borykat si¢ z problemem wykreslenia z rejestréw urzedowych. Na jego
przyktadzie Mazzini starat si¢ pokazac¢, ze niektorzy ludzie musieli bardzo uwa-
za¢, aby swoimi dziataniami nie zwraca¢ uwagi wtadz i1 nie zosta¢ zmuszonym
do opuszczenia kraju.

W ksiazce Konec. Znova (Koniec. Znowu) Dino Bauk przedstawia historig trojki
przyjaciot, ktorzy do czasu aktu wykreslenia tworzyli zespot muzyczny. Wszyst-
ko uktadato si¢ pomyslnie do momentu, gdy policjanci zatrzymali mgzczyzn na
kontrolg, w wyniku ktorej stwierdzili, ze jeden z nich, Denis, przebywat na tere-
nie Stowenii nielegalnie. Chtopak zostat odestany do Bos$ni, do swojej rodziny, i
znalazt si¢ w samym $rodku konfliktu zbrojnego. Goran i Peter obwiniali sig, ze
nie zrobili nic, by pomoéc przyjacielowi. W dorostym zyciu przypominali sobie
o mtodzienczych latach. Mimo uptywu czasu nie zapomnieli o Denisie, a wrgcz
mozna powiedzie¢, ze dopiero po okresie prawie 20 lat zaczgli go doceniaé. Wy-
daje sie, ze dzicki wspomnieniom dokonali czego$ w rodzaju rachunku sumienia:
ocenili swoje zycie i doszli do wniosku, ze nie czuja si¢ szczesliwi i1 spehnieni.
Autor przedstawit wprawdzie histori¢ jednego wykreslonego, jednak mozna po-
wiedzie¢, ze Denis jest przedstawicielem catej grupy osob, ktore nie zdawaty
sobie sprawy, ze pomimo urodzenia si¢ w Stowenii i zwigzania swojego zycia z
tym krajem, zarzadzenie wladz panstwa dotyczylo takze ich.

Bohaterkami powiesci Kakorkoli (Jakkolwiek) Polony Glavan sa dwie mtode ko-
biety pochodzace z réznych srodowisk. Alja, studentka anglistyki, wiaczyta si¢
w walke o prawa wykreslonych, natomiast Lili byta cigzarna licealistka, ktora

4 W 2010 roku naktadem wydawnictwa Migdzymorze ukazato sig ttumaczenie ksiazki na jgzyk polski, zatytutowa-
ne Czefurzy raus!. Autorem przektadu jest Tomasz Lukaszewicz.
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obracata si¢ w towarzystwie skinheadow — wrogow wykreslonych. Bohaterki nie
znaly sig, ale los sprawil, Ze spotykaty si¢ na manifestacji, w czasie ktorej chtopak
Lili, Mars, $miertelnie ranit Nihada — podopiecznego Alji. Autorka pokazata, ze
brak akceptacji drugiego cztowieka i wrogi stosunek do odmiennosci moze czg-
sto prowadzi¢ do tragicznych sytuacji.

W 2016 roku ukazata si¢ kolejna powies¢ Gorana Vojnovicia zatytutowana Figa,
w ktorej autor ponownie przedstawia problematyke wykreslonych. Ojciec gtow-
nego bohatera, Safet Dizdar, w 1992 roku z nieznanych powodow zniknat z domu
w lublanskiej dzielnicy Fuzine i zostawit swoja stowenska zong Vesng oraz syna
Jadrana. Stopniowo, wraz z rozwojem wydarzen, wyjasnia sig, ze Safet zostat
wygnany ze Stowenii po akcie wykreslenia. Nie chcial skorzysta¢ z niczyjej po-
mocy, by zdoby¢ stowenskie obywatelstwo i zdecydowat si¢ zosta¢ w ojczyznie
swoich rodzicow — Bo$ni.

Mozna zauwazyc¢, ze pisarze nie probuja ocenia¢ poszkodowanych oraz wytykaé
im btedow w postegpowaniu. Wrecz przeciwnie — staraja si¢ pokazac, ze izbrisani
byli, do momentu skreslenia ich z rejestréw urzedowych, integralna czescia pan-
stwa stowenskiego, ludzmi emocjonalnie zwigzanymi z tym krajem.

W roku 2011 ukazata si¢ jeszcze jedna pozycja, ktéra w catos$ci poswigcona jest
kwestii wykreslonych. Zgodbe izbrisanih prebivalcev (Historie wykreslonych
mieszkancow) to ksiazka przedstawiajaca, oczami 0sob skreslonych z rejestrow
urzgdowych, wydarzenia z 1992 roku i po nim. Historie powstaty w oparciu o wy-
wiady, ktore studenci Uniwersytetu w Lublanie przeprowadzali z wykreslonymi®.

4 Teatralny wizerunek wykreslonych

W 2013 roku Oliver Frlji¢®, rezyser teatralny niestroniacy od prezentowania sztuk
o tematyce politycznej (czgsto robiac to w sposob kontrowersyjny), wystawit na
deskach teatru w Kranju przedstawienie pod tytutem 25671. Chciat za jego po-
moca ukaza¢, jaki obraz wykreslonych kreowany jest w debacie publicznej oraz
jaki jest stosunek samych Stowencow do osdb, ktorych pozbawiono pozwolenia
na pobyt staty (Juvan 2016: 28). Spektakl mogli zobaczy¢ widzowie nie tylko w
Stowenii, ale takze migdzy innymi w Serbii, Bosni 1 Hercegowinie, a nawet w
Polsce. Zdobyt on wiele nagrod na miedzynarodowych festiwalach teatralnych, a

5 Ksiazka jest w catosci dostgpna pod adresem: http://www.mirovni-institut.si/izbrisani/wp-content/uplo-
ads/2012/02/zgodbe_izbrisanih_zalozba sanje 2011.pdf, data dostgpu: 19.05.2019.

6 Rezyser zwiazany jest rowniez z polskimi teatrami, migdzy innymi z Narodowym Starym Teatrem w Krakowie
i Teatrem Powszechnym w Warszawie W 2017 roku Oliver Frlji¢ wystawit na deskach Teatru Powszechnego w
Warszawie kontrowersyjna sztuke¢ Klgtwa, ktora wywotata falg protestow.
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w 2014 Frlji¢ otrzymat nagrode ogolnopolskiego dziennika ,,Gazeta Wyborcza”
za przenikliwe rozpoznanie aktualnych problemoéw dzisiejszych czasow.

S Wykresleni na szklanym ekranie

Historie ludzi skreslonych z rejestréw urzgdowych zainspirowaty nie tylko litera-
tow 1 tworcow teatralnych. Rowniez ludzie zwiazani z filmem zdecydowali si¢ na
przeniesienie tej problematyki na szklane ekrany. Karavana izbrisanih (Karawa-
na wykreslonych) autorstwa Drazeny Peri¢’ to potgodzinny film dokumentalny,
ktéry ukazuje podroz 46 wykreslonych. W dniach od 27 do 29 listopada 2007
roku przebyli oni trase¢ z Lublany do Brukseli, by w stolicy Unii Europejskiej
przedstawi¢ swoje zdanie na temat problemu wykreslonych. Jezeli natomiast cho-
dzi o filmy pelnometrazowe, to do 2018 roku w stowenskiej kinematografii nie
byto Zadnego obrazu zwiazanego z ta tematyka. Sytuacja ulegta zmianie, gdy
Miha Mazzini zdecydowat si¢ na nakrecenie adaptacji swojej powiesci Izbrisana.
Swiatowa premiera filmu o tym samym tytule miata miejsce na festiwalu w Tal-
linnie 25 listopada 2018 roku.

6 Podsumowanie

Tematyka wykreslonych nie jest czgsto spotykanym motywem w kulturze sto-
wenskiej. Moze to by¢ spowodowane tym, ze izbrisani zaczgli dochodzi¢ swo-
ich praw na wigksza skal¢ dopiero od 2002 roku, czyli 10 lat po skresleniu ich
z rejestrow urzgdowych. Wezesniej problem ten nie byt znany szerszej grupie
odbiorcow, a dodatkowo wizerunek wykreslonych w mediach przewaznie nie byt
przedstawiany w korzystnym $wietle. Analizujac dzieta, ktore powstaty do tej
pory (zardwno te literackie, jak i teatralne oraz filmowe), mozna zauwazy¢, ze
zaden z autor6w nie stawia si¢ w roli oskarzyciela i nie wytyka pokrzywdzonym
ich btedow. Staraja si¢ oni pokazac¢ ich psychike i wzbudzi¢ u odbiorcow empatig
1 zrozumienie dla tej grupy ludzi. Warto réwniez podkresli¢, ze tworcy nie staraja
si¢ szuka¢ winnych wsrod 6wczesnej administracji. Dla nich najwazniejsze jest
podkreslenie, ze izbrisani byli integralng czescia stowenskiego spoteczenstwa,
ludzmi, ktorzy chcieli w Stowenii spedzi¢ swoje zycie i to wiasnie ten kraj wy-
brali na swoja ojczyzng, zatozyli w nim rodziny, a niektorzy nawet si¢ urodzili w
panstwie, ktore potraktowato ich jako obcych.

7 Film jest w cato$ci dostgpny pod adresem: https://archive.org/details/Karavana_izbrisanih - The Caravan of
the Erased/Karavana izbrisanih - The Caravan of the Erased.mpeg, data dostgpu: 23.03.2018.
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W roku akademickim 2009/2010 Ursula Lipovec Cebron, wraz ze swoimi stu-
dentami, przeprowadzita wsrod Stowencoéw ankiete na temat aktu wykreslenia
oraz wykreslonych. Na podstawie zebranych odpowiedzi nie zauwazono, by an-
kietowani wyrazali swoja nieche¢ do tej grupy spotecznej. Widoczne jest row-
niez, ze opinia publiczna odnosi si¢ do nich coraz przychylnie;.
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Reflexe migrace mezi lety 1945-2015 v soucasneé
Ceske literature'

Sougasné izemi Ceské republiky, i pfes svou polohu v samém stiedu Evropy, je povazovano
za narodnostné a kulturné zna¢né homogenni. Presto v ¢eské spolecnosti a rovnéz v uméni
téma migrace vyrazné€ rezonuje — plati to i o nejnovéjsi literarni tvorbé. Nas prispévek vyme-
zujeme dvéma letopocty: rokem 1945, koncem druhé svétové valky, ktery dal vzniknout
nejvetsi nucené masové emigraci z tzemi Ceskych zemi; a rokem 2015, béhem néjz doslo
k (v modernich evropskych déjinach bezprecedentni) migracni krizi. Sledujeme tendence so-
ucasného literarniho ztvarnéni procesti emigrace a imigrace v daném obdobi; soustiedime se
na obnoveny zajem autort o povalecny odsun tfimilionového némeckého obyvatelstva, dale
na reflexi pfichodu novych mensin (vietnamskeé, ukrajinské) po padu komunismu i na téma
soucasné imigrace do Evropy. V neposledni fad¢ piispévek usiluje o popsani a charakterizaci
zplsobt, jakym se literatura podili na vytvareni, udrzovani ¢i naopak vymazavani narodni
kolektivni paméti ve vztahu k menSindm a migraci.

Klic¢ova slova: soucasna ceska literatura, migrace, sttedni Evropa, identita v literatuie, Sudety
Reflection of Migration Between 1945 — 2015 in Contemporary Czech Literature

The current territory of the Czech Republic, despite its location in the very center of Europe, is
considered to be nationally and culturally strongly homogeneous. In spite of the before men-
tioned, the topic of migration is very common in Czech society as well as in art, including the
latest literary works. The following paper is defined by two years: by 1945, standing for the
end of the World War II, which provoked the largest forced mass emigration from the territory
of the Czech lands, and by the year 2015, when an unprecedented migration crisis in modern
Europe history occurred. The tendencies of contemporary literary representation of the pro-
cesses of emigration and immigration in the given period are observed, particular attention
is paid to the restored interest in the post-war expulsion of the three million German people,
the reflection of the arrival of new minorities (Vietnamese, Ukrainian) after the collapse of
Communism, and the topic of contemporary immigration to Europe is also taken into account.
Last but not least, the given contribution seeks to describe and characterize the ways in which
literature contributes to the creation, maintenance or erasure of national collective memory in
relation to minorities and migration.

Keywords: contemporary Czech literature, migration, Central Europe, identity in literature,
Sudetenland

1 Tato studie je vystupem z projektu SGS03/FF/2019 Vybrané zanrové a subzanrové promény v soucasné ceskeé
literatute I11.
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1 Uvod

Soucasna ¢eska literatura, kterou pro potieby tohoto prispévku ohrani¢ujeme po-
¢atkem nového tisicileti, Siroce tematizuje spolecenské procesy a promény, a to
jak aktualni, tak rovnéz minulého stoleti. Téma ¢i motiv migrace ovliviujici Ces-
kou a stiedoevropskou societu se v literarnich dilech ve sledovaném obdobi jevi
jako produktivni; literatura se tak podstatnou mérou spolupodili na inscenovani,
uchovévani a reprezentovani paméti migracnich presuni a identit majoritni a mi-
noritni spolecnosti. Pfestoze presuny urcitého mnozstvi populace jsou v regionu
sttedni Evropy kontinualnim procesem, v soucasné literarni produkci vice rezo-
nuji dva klicové ndméty — odsun némeckého obyvatelstva ve Ctyficatych a pade-
satych letech a imigrace ovliviiujici podobu Ceské republiky, potazmo Evropy,
v poslednich dekadach. Ob¢ témata se objevuji zejména v prozach autort stiedni
a mladsi generace. Zatimco s novodobou migraci jsou tak sami spisovatelé kon-
frontovani, v ptipadé povéalecné emigrace jiz nejsou jejimi pamétniky.

2 Téma prvni: nucena povale¢na emigrace

Kvantitativni ,,boom* literarni reflexe nejvétsi ceské povalecné vystéhovalecké
etapy se pozoruhodné koncentruje do obdobi piiblizné mezi lety 2000 az 2015.
Tento vzestup je patrné mozno vysvétlit vice faktory. Prvni z nich ptedstavuje
charakteristickd generacni podobnost — snaha o nov¢ literarni uchopeni ¢esko-né-
meckého stfetdvani a zejména jeho zavérecné faze rezonuje u autorti narozenych
ptiblizné mezi lety 1965-1980, de facto generace 70. let. Oziveni tématu pfitom
nenastalo bezprostfedné po padu diktatury, nebot’, dle nazoru Joanny Czaplinské,
mnozi spisovatelé aktivni zacatkem devadesatych let minulého stoleti byli jes-
te vychovani komunistickou propagandou [ ...] (Czaplinska 2016: 338). Druhym
piispivajicim faktorem se jevi byt institucionalni podpora v podob¢ tviir¢ich sti-
pendii, autorskych workshopti ¢i konferenci, v uplynulé dob¢ aktivné poskytova-
na z némecké strany k realizaci uméleckych projektti s ¢esko-némeckou temati-

vvvvv

vvvvvv

udalosti 20. stoleti se interdisciplinarné projevuje tendovani k zachyceni jejich
paméti umeleckym zpracovanim, ale také badatelskym, napt. ve forme tzv. oralni
historie.

2 Typicky napf. podpora Cesko-némeckého fondu budoucnosti.
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V nami sledovaném obdobi se téma odchodu némeckého obyvatelstva a jeho
dasledki objevuje v fadé dél; bez ambici o uplnost vyctu jako reprezentativni
ptiklady uved'me chronologicky dle roku prvniho vydani prozy Aussiger (2004,
Martin Fibiger), Grandhotel (2006, Jaroslav Rudis), Penize od Hitlera (2006,
Radka Denemarkovad), Jizvy (2007, Evita NauSova), Andel odesel (2008, Mar-
tin Fibiger), Vyhnani Gerty Schnirch (2009, Katefina Tuckova), Nemci (2012,
Jakuba Katalpa) ¢i Straka na sibenici (2015, Daniel Petr). Za pozoruhodnou lze
oznacit skutecnost, ze s vyjimkou romanu Vyhnani Gerty Schnirch spojuje zmi-
néné tituly velmi podobnd narativni strategie, v niZ je nucena emigracni vlna
inscenovana skrze ptitomnost; odkryvana v pamétovych stopach, ndznacich, tor-
zech minulosti. Strukturni schematic¢nost se tak projevuje v piiblizné trajektorii
soucasnost (Casto obsahujici element neutésnosti, krize) — prostupovani minulosti
(odsun) — katarze (védomi paméti, rekonciliace osobni ¢i kolektivni).

V piipad¢ incipitu roméanu Jizvy je onim neuralgickym bodem nahlé smrt matky
a nasledujici rodinna krize, ve Strace na Sibenici jiz diivéjsi umrti matky a alko-
holismus jejtho muZze. Rodinami obyvané domy po Némcich, v obou pifibézich
spjaté s atributy starobylosti a tajemna, mohou svym puvodem evokovat strach;’
obavu z docasnosti a navratu némeckych potomki:

,»Tak trapny, jo? zafval dotcené otec, ,,a co ja ted tady s tim? Ted’ si sem rovnou
muzou pfijit a bude...” [...] ,,No vidi§, uz ses jako ty hajzlové z televize! To se ale
budeme vSichni divit! Abys védeéla, tak ty lidi, ktefi sem kdysi pfisli po valce, po
Némcich, zadny penize neméli, jinak by sem nikdy nesli!* (Nausova 2007: 60).

Jinym uvedenim ptib&hu je bizarni postava v romanu Grandhotel, podivny siro-
tek s erotickou fobii, izolovany do svého vnitiniho svéta. Obdobné Casté ztraty
soudobych postav tak symbolicky predikuji ztratu $ir$i, déjinnou. Samotné vé-
domi odsunu v narativni struktuie proz ptichazi naznakove, fragmentarné. Jeho
obCasna krutost je napf. v romédnu Aussiger sugerovana toponymy této oblasti,
jako jsou Nasilnice, Zvitetice nebo Neznabohy: Zviretice: Pouze némecky hibi-
tov je v naprosto zubozeném stavu. Veétsina nahrobkii je rozvalena, zarostld ve-
getaci, nekteré hroby jsou propadlé, na zemi rozbité napisové desky. O hrbitov
neni vitbec pecovano (Fibiger 2004: 41). Pamétové stopy divokého odchodu jsou
dlouhodobé¢ potlacovany (jsou tedy soucasti tzv. zneuzité paméti, Ricceur 2000:
82), krajina je vSak spolu s archivnimi materidly a pfedméty v omezené miie
uchovava:

stava se z néj jiz klisé. Srov. napt. Walachova 2017.
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,»A tak v tom dubnu Sestactyficet, kdy vétsinu vodtud poslali pry¢, tam zbyly stejné
uz jen zensky... s détma... I ten nacek nasazenej v¢as utek...No a pak... ja uz ani
piesné nevim, kdy se co délo... mistni farai Kiwus nékdy v srpnu Sestactyficet zapsal
do farni kroniky, ze néktery Némci jsou esté ve Vitin€ a ze se jejich vodsun blizi...
Ctyii dny nato vodsunuli i jeho a tim ty zapisy konéi... (Fibiger 2008: 35-36).

Sméfovani narativii po vySe naznacené piimce ke kataraktickym momentim
zpravidla souvisi s patranim po minulosti rodu nebo regionu. V rodinné linii po-
stupuje vyrazné v romanech Némci nebo Andél odesel,* akcent na regionalni uko-
tvenost sledujeme mj. v RudisSové Grandhotelu. Jde také o typicky ptiklad jedno-
znacn¢ idealizujiciho zakonceni desitky let trvajiciho hledani domova — ostatky
Franze, odsunutého Némce, jsou rozptyleny nad rodnym Libercem a v symbolic-
ké rovin€é se muz navraci k pid¢ a méstu, od nichz byl kolektivni rupturou od-
trzen. Svébytna reemigrace post mortem je i paralelou navrat nékterych postav
v jiz zminovanych romanech Martina Fibigera. Idylicnost podobnych zavéri je
ovSem vyraznym literarnim klamem, jak ve své analyze rozkryva Pavel Janousek.
Upozoruje, ze nemalo dél naklada s namétem exhibi¢né a v souziti obou narodt
zcela opomiji vétsinové radikalni postoje Némci v zaniklém Ceskoslovensku;
dale sazi na dnes panujici narodni stereotyp, tedy na aktudlni ceskou potiebu
demonstrovat svou ubohost a malost (Janousek 2018: 284). A dodava, ze cilem
takové vypovédi je provokovat adresata, u néhoz je predpokladan sklon k idylic-
kému vnimani minulosti, désuplnym morytatem, ktery jej ma privést k zamysleni
nad nasi vlastni Spatnosti (Janousek 2018: 284).

Z této ustalené schemati¢nosti vybocuje zpracovani romanu Vyhnani Gerty
Schnirch. Problematizovany jsou v ném takika vSechny postavy a jejich plastic-
nost podtrhava realisticky efekt dila; predvalecné, valecné i povalecné Brno zmita
trvalé etnické napéti, ustici k Zivelnému pochodu vyhnanych Némcti. Ustiedni hr-
dinka z titulu knihy je predisponovana otcovym aktivnim pfiklonem k nacistické
ideologii, svou identitu vSak vnima jako nejednoznacnou a ¢astecné c¢eskou. Ro-
man se soustfedi také na obdobi pfed piesidlenim némecké menSiny, historické
pri¢iny a konsekvence nejsou redukovany pouze na samotny fakt odsunu. Proto
Gerta piekotné geopolitické zmény vnima logicky, jako ocekéavatelnou udalost:

— Oni nam néco udé€laji. Za to vSechno, co se stalo... néco nam udélaji! My nejdeme
za meésto, my jdeme urcité¢ nékam na smrt, sipala Gerta. — Tise! Co to tikas... —
Jdeme na smrt, oni nés tam zastfeli, co by s ndmi jiné¢ho délali! Odvadéji nas chcip-
nout, rozumis... nemizeme jit dal... (Tuckova 2009: 91).

4 Jan Tlusty v této souvislosti upozoriiuje na vyznam asociaci, bezdééného prosvitani vzpominek pfi navratu do
rodné krajiny (2010: 319).
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Soucasné¢ je zmar dosavadniho Zivota a pozd¢jsi navrat do proménéné jihomorav-
ské metropole gradovan nastupem komunismu. Teprve jeho praktiky predstavuji
definitivni trauma, nebot’ historie se tak jevi jako racionalni jen vitéziim, zatimco
porazeni ji prozivaji jako iracionalitu a odcizeni (Wachtel 1971: 309). Porazka
totality a nastup dals$i odsouva dé&jinnou rekonciliaci mimo zivotni prostor prezi-
v§i Ceské Némky, ktera zlistava ve stigmatizovaném zajeti nové totality.

3 Téma druhé: imigrace a Zivot mensSin

Fenomén novéjSich migracnich vin v ¢eské literatuie doposud patrné€ nejinten-
zivnéji reflektuje roman Davida Zabranského Za Alpami, ktery skrze osudy pre-
devsim Ceskych a némeckych obanti v Némecku rozpracovava tvahy o smyslu
(¢i spise nesmyslnosti) migrace. Vychodiskem ptibéhu o nepochopeni byt mezi
velmi blizkymi kulturami, jaké predstavuji staty stiedni Evropy, jsou vzajemné
se prolinajici rozmanité partnerské a milenecké dvojice. Proza s detailni piesnos-
ti ohledava jednotlivce i1 pary, jejichz vykotfencénost se jevi byt dvoji — tak jako
v ptipad¢ jedné z ustiednich postav, I¢kafe Mathiase ¢i jeho matky, némecké
Cesky Katefiny. Tato &ast syZetu, prostoupena odbodkami (napf. analyzou pro-
men sexuality v modernim zapadnim svéte), vSak prevazné tvori ptdu pro zaver
romanu. Freytagovskou katastrofou se v ném stava anticipovana pfist¢hovalecka
vlna, v niZ vétSina postav zaujima disentni ndzor, odliSny od némecké ideologie
Willkommenskultur:

Tehdy pied sedmdesati lety to byli Zidé, Polaci nebo Cesi, co idajné mélo byt
podiadné, zatimco Némci byli nadfazena rasa. A ted’ v zati 2015? Moc se toho
nezmeénilo, jen detaily: nadfazena rasa jsou uprchlici, Némci sami sebe vnimaji
jako Zidy. A miluji se za to, za tu svoji falesnou skromnost. .. (Zabransky 2017:
310).

V této Katefininé memoarové pasazi tak rekonciliace narodni paméti dostava
absurdni podobu; oficialni medialni linie vSak nepfipousti interpretaci, které je
Katefina s odstupem od némecké minulosti schopna:

Byla to jejich kiiStalovéa noc. Nevidi v nas vic nez dobytek, je tieba o tom mluvit bez
ptikras. Pohrdaji ndmi. Odbornici ndm budou dal$i mésice vysvétlovat, ze ty utoky
pfimo souviseji s frustraci muslimi, ktefi si nevrznou, pokud nemaji dost penéz na
to, aby mohli uzaviit manzelstvi (...). Houby. Pohrdaji nami (Zabransky 2017: 317).
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Tematizace ohrozeni tak graduje az do podoby traumatického pocitu; jak pfipo-
miné Le Goff, jako ,.kolektivni traumata“ jsou vnimany zadvazné udalosti (revolu-
ce, dobyti, porazka) (2007: 155).

Odlisnou strategii voli u ndmétu masového pristéhovalectvi z africkych a jihoasij-
skych zemi v proze Unava materidlu Marek Sindelka, autor tzv. nové angazované
literatury.> Téma zprosttedkovava fiktivni reportazni prozou, jejiz fabule sleduje
cestu mladého muze skrze Evropu. Motivy stietavani se s neznamou krajinou,
chladu, konfliktli mezi jednotlivymi migra¢nimi skupinami a zachytnych stiedi-
sek tenduji k vyvolani atmosféry litosti — jednoduchost a nazornost dil¢ich obrazii
vSak ubira zvolené formé autenticitu. Jako stézejni uzlové body tak paradoxné
vyznivaji pasaze (a zcela jisté bez autorovy intence), ukazujici rozporuplnost ori-
entalni a evropské spolecnosti. Ta je zietelna napiiklad domnélym automatickym
pravem na udéleni azylu u palestinského muze:

,»Co po mné chcete? roz€ilené rozhodil mladik rukama, ,,Némci u vas v Evropé
zadali zabijet Zidy. Zidé utekli z Evropy, vzali nam zem a zabili moje prarodide, tak
jsme utekli do Syrie. V Syrii se zacali zabijet vSichni navzajem, tak ted’ utikdm do
Némecka, ¢emu na tom nerozumite?!* (Sindelka, 2016: 88).

Fikénim vhledem do Zivota ekonomickych migrantl predevsim z vychodni Ev-
ropy je pak roman Petry Hilové Cechy, zemé zaslibend. Podoby Zivota periferie
spole¢nosti tvofen¢ Ukrajinci, ktefi nelegalni nebo semilegélni praci zivi nejen
sebe, ale z velké ¢asti také piibuzné ve své domovské zemi, osciluji mezi usmev-
nymi historkami 1 tiZivou kazdodennosti. Postoj ptedstaviteli menSiny k hosti-
telskému statu je vSak diametralné odlisny neZ v Sindelkové novele — dvojice
titulnich hrdind si neosvojuje apriorni narok na pfijeti ¢i podporu; naopak i pres
nékteré problémy vnima moznost pobytu jako akt nesamoziejmého. Soucasti je-
jich zivota v Ceské republice ziistavé periodicky kontakt s ukrajinskou rodinou a
obcasné navstévy rodné obce, béhem nichz graduje reflexe rozdilu mezi bohatsi-
mi a chudSimi oblastmi a staty soucasn¢ Evropy.

Romanova komunita cizinct je pfedstavena jako kosmopolitni; pfevaha ukrajin-
ské minority sdili sentiment odliSnosti ve vztahu k majoritni spolec¢nosti s dalsi-
mi pfisté¢hovalci. Pravé toto pojitko umoziuje sdilet prozitky, ne zcela identické,
presto ramované podobnostmi, jak ukazuje presidleni stfedoasijské postavy Zuly:

5 Angazovany proud se projevuje piedev§im v poezii, termin se opétovné etabloval i pies negativni konotace
z doby komunistické éry. Autofi se ve svych dilech snazi vyjadfovat ke spole¢enskym a politickym otazkam a pro-
jevovat své postoje k soudobému déni.
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U Zuly ve stepi taky nabirali. Lidi jako Vladan, podobni Sizunkové, a Zula jim na-
litla stejné jako ja s Olehem. Ve stepnim mésté Cojbalsan, kde Zila, i kdyz fikala,
ze doopravdy tam nezila, a pravé proto Ze odjela do Prahy. Vlakem pies Moskvu
s dal$imi, co se tisnili i s taSkami ve dvou kupé. Veseli lidé s pasy v kapsach,
jen na to, aby je nikde neztratili, bylo pry tieba myslet, protoze Cechy jsou raj a
vSechno tu na n¢ ¢ekalo (Hulova, 2012: 33).

Idea pomysIného raje, motivujici imigranty, se ovSem zahy jevi jako efemericka.
Ptesto Ukrajinci motiv odcizeni pfekonavaji védomim vlastni odolnosti, houzev-
natosti. Obraz Cechii ,,0¢ima zvenku“ naopak sméfuje k atributiim jako je zmék-
¢ilost, naro¢nost, precitlivélost i hypertrofovana emancipace zen.

Zavérem zminme specificky literarni poCin v oblasti reflexe migrace a zivota lidi
ji dotcenych, kterym se stala proza Bilej kin, Zlutej drak. Titul, v roce 2009 bez-
prosttedné po vydani ocenény Literarni cenou Knizniho klubu, mél byt prvnim
romanopiseckym zpracovanim zivota vietnamskych ptist¢hovalct v ¢eskych ze-
mich pfislusnikem této mensiny. Z tohoto diivodu vyvolaval pomérné znacnou
pozornost a jeho novum bylo medialné€ opakované vyzdvihovano; mimo jiné i pro
oteviené autobiografické popisy rasovych utokl ze strany hnuti skinheads. I pies
autentické vyznéni dila se po nékolika meésicich k autorstvi ptihlasil prozaik Jan
Cempirek — domn¢la autorka, Vietnamka Lan Pham Thi, tak byla pouze soucasti
postmoderni mystifika¢ni hry.

4 Zavér

Dva tematické okruhy soucasné ¢eské literatury, vénujici se migraci, patii v ge-
neraci autord stiredniho véku mezi pribézné traktované. Zatimco v pripadé pro-
zaické reflexe odchodu némecké minority v poloviné minulého stoleti je patrna
jista modnost a jeji pomalé ustavani, druhé téma, tedy imigrace na ¢eské tizemi ¢i
do Evropy poslednich desetileti, se v literatufe etabluje pozdé€ji. Srovnanim obou
skupin rovnéz vynikaji typologické rozdily, at’ uz v oblasti narace ¢i ideového
(snad 1 ideologického) zpracovani tématu. V rovin¢ narativni struktury se v te-
matizaci povalecného vystehovani uplatiiuje zpravidla ndznakovost, nepiimost; u
tématu piistchovalectvi prevlada explicitnost popisu migracni cesty, zivota lidi a
vétSinové spolecnosti. V prvné jmenované skuping se dale zietelné ustavilo kom-
pozi¢ni a motivické schéma, patrné ve vétsin€ analyzovanych dél — oproti tomu
Ctvetice ,,imigracnich® proz je vystavbou vzajemné zcela autonomni. Posledni
osa pak konstituuje protipoly, které bychom mohli nazvat jako idealizace versus
racionalno. Navraty k motiviim souziti ceského a némeckého naroda v nejnovéjsi
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Ceské literatute tihnou k sentimentu po epose prerusené nucenou emigraci a limi-
tuji tak reprezentaci d&jinné paméti. Souc¢asné migracni proudy a Zivot pristé¢ho-
valcli mezi majoritou pak autofi vyraznéji problematizuji a ptiblizuji se realistic-
kému zpracovani s ambicemi autentického efektu.
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Slovenski izseljenci v Zvezni republiki Nemciji
od druge polovice sedemdesetih let 20. stoletja
naprej

Avtorja v prispevku na podlagi ze obstojece literature, tj. znanstvenih monografij, ¢lankov in
prispevkov ter arhivskega gradiva, preucujeta slovensko izseljensko tematiko, pri cemer se
osredotocata predvsem na slovenske izseljence v Nemciji. V prvem delu pregledno opiseta,
kako je izseljevanje v Nemcijo potekalo, kaj so bili glavni razlogi za izselitev in kakSen odnos
je imela Jugoslavija po drugi svetovni vojni do slovenskih izseljencev. Nadalje predstavita
slovensko skupnost v Nem¢iji, pri ¢emer posebej poudarita slovensko literarno ustvarjanje. V
zadnjem poglavju na podlagi arhivskega gradiva analizirata nadzor Sluzbe drzavne varnosti
nad emigrantskim tiskom, pri ¢emer za primer uporabita ¢asopis Slovenski glas, ki ga je urejal
Branko Pistivsek.

Kljucne besede: slovenska skupnost, izseljenci, emigrantski tisk, Zvezna republika Nemcija

Slovenian Community in the Federal Republic of Germany from the Second Half of the
1970s

In this paper, the authors examined Slovenian emigration to Germany based on scholarly
literature and selected archival material. In the first part, they describe in detail how emigra-
tion to Germany took place, what were the key reasons for it, and the nature of Yugoslavia’s
relationship towards Slovenian emigrants. In the second part, the focus is on the Slovenian
community in Germany, with particular emphasis on Slovenian emigrant literary creation. In
the last chapter, the authors analysed selected archival material to determine how the State
Security Service monitored emigrant newspapers and other published works. A case study of
the monthly Slovenski glas, which was edited by Branko Pistivsek, elucidates an example of
such monitoring.
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1 Uvod

O slovenskem izseljenstvu je bilo precej Ze napisanega, saj je tudi tematika do-
volj Siroka in zanimiva. Poseben pomen pri raziskovanju ve¢ tematik o zdomcih,
emigrantih in izseljenih ima InStitut za slovensko izseljenstvo in migracije pri
Znanstvenoraziskovalnem centru Slovenske akademije znanosti, ki izdaja revijo
Dve domovini. Razprave o izseljenstvu/Two Homelands, podobno tudi Migration
Studies, ki izhaja Ze vse od leta 1990. K temi so mocno prispevali tudi zbornik
European Migrants, Diasporas and Indigenous Ethnic Minorities. Tudi o izse-
ljenski kulturi v Nem¢iji je bilo napisanega Ze precej, med najnovejse prispevke o
zgodovini slovenskih priseljencev v Nemciji spada npr. knjiga Rolfa Worsdorfer-
ja z naslovom Vom , Westfdlischen Slowenen‘“ zum ,,Gastarbeiter“: Slowenische
Deutschland-Migrationen im 19. und 20. Jahrhundert (2017), knjiga Slovenci v
Porurju (1985) Ericha Wernerja, delo BoZidarja Tensunderna Vestfalski Slovenci
(1979) idr. Med sodobne raziskovalce tematike in podrocja, ki se dotika predvsem
izseljevanja Slovencev v Nemcijo ali tem, povezanih s slovenskimi izseljenci in
njihovo dejavnostjo, spadajo tudi Janja Zitnik Serafin, Matjaz Klemen¢i¢, Marjan
Drnoviek, Saska Stumberger, ki se ukvarja s sociolingvistiénim raziskovanjem
slovenskega izseljenstva, in drugi.

Kljub stevilnim znanstvenim prispevkom pa lahko »z novimi pogledi velikokrat
odpremo prej spregledana vrata«, kot je v spremni besedi k monografiji Veckul-
turna Slovenija Janje Zitnik Serafin zapisal sociolog Matjaz HanZek (2008: 7).
Pricujoci prispevek tako v prvi vrsti ponuja pregled slovenskega izseljenstva v
Zvezno republiko Nemcijo vse od konca druge svetovne vojne, predstavi glavne
razloge za odhod iz mati¢ne domovine, razloge, da so izseljenci v Nemciji tudi
ostali, in kako so se med seboj povezovali. Avtorja se posebej osredotoCata na
literarne ustvarjalce v Nemciji, na podlagi Studije primera emigrantske revije Slo-
venski glas pa analizirata, kako je takratna politicna tajna policija Sluzba drzavne
varnosti (SDV) spremljala in nadzirala emigrantske revije in sodelavce, ki so se
zbirali okoli teh.

2 Slovensko preseljevanje v Nemcijo po drugi svetovni vojni

Slovenci so se s svojega etnicnega ozemlja selili Zze od Casa turskih vpadov na-
prej, najvecji val preseljevanja pa je potekal od sredine 19. stoletja naprej. Skozi
zgodovino so se selili v skladu z evropskimi selitvenimi tokovi, za katere velja, da
so potekali od juga proti severu in od vzhoda do zahoda. Po besedah Matjaza Kle-
mencica (1996: 391) lahko Cas preseljevanj Slovencev delimo na preseljevanje



Slovenska skupnost v Zvezni republiki Nemdiji od druge polovice sedemdesetih let naprej 129

pred prvo svetovno vojno, ko so delavci odhajali predvsem v Porurje in Vest-
falijo. V veliki meri je $lo za rudarje, ki so Ziveli v strnjenih delovnih koloni-
jah ob Renu ter pritokih Lippe in Ruhr (Drnovsek 2012: 143); nato na obdobje
med obema vojnama, ko jih je veliko odslo proti zahodu na rudarska obmocja
Limburga (Belgija, Nizozemska) in v severovzhodne dele Francije ter v Zvezno
republiko Nemcijo (dalje ZRN oz. Nemcija); ter na obdobje po drugi svetovni
vojni. Slednje lahko nadalje delimo glede na vzrok (politicni in ekonomski), po
nacinu prestopa meje (legalno ali nelegalno) ali po ¢asovnih izselitvenih valovih
(Klemen¢i¢ 1996: 391-392; Drnoviek 1993: 370; Stumberger 2005: 100—103).

Takoj po drugi svetovni vojni so se v Nemcijo preseljevali predvsem politicni
emigranti, ki so se najprej zbirali v begunskih taboris¢ih in od tam odhajali v raz-
licne tuje drzave. Konec petdesetih let so se politicnim pridruzili Se ekonomski
migranti, ki so se v veéini izselili ilegalno (Klemengi¢ 1996: 392; Stumberger
2005: 104; Korpi¢ Horvat 1992: 86). Leta 1963 so se jugoslovanske meje uradno
odprle in delavci so zaceli v tujini iskati delo, najprej sami ali s pomocjo Ze v
tujini zivecih prijateljev in/ali sorodnikov, kasneje pa so selitve postale organizi-
rane. Teh je bilo najvec od leta 1965, ko je v veljavo stopil nemski Zakon o tuj-
cih (Grundsatze der Auslanderpolitik). Zaradi dobrega zasluzka in zmanjSevanja
brezposelnosti je selitve podpirala tudi Jugoslavija. Leta 1969 je z ZRN podpisala
sporazum o reguliranju zaposlovanja in o zavarovanju v primeru brezposelnosti:
izseljenci so z njim ohranili izvorno mati¢no drzavljanstvo, v tuji drzavi pa so bili
obravnavani kot Gastarbeiter, tj. gastarbajter oz. gostujoéi delavec (Stumberger
2005: 105). Ceprav naj bi v ZRN veéina odsla le z namenom privaréevati nekaj
denarja in se vrniti, je v Nemciji tudi ostala (Vizintin 2016: 157). Tako je bilo
po letu 1962 ilegalnih odhodov v Nemciji konec, se pa je zacelo ekonomsko iz-
seljevanje, ki je kulminiralo konec 60. let, ko je izseljevanje dozivelo svoj boom
(Drnovsek 2008: 252), konec sedemdesetih in v osemdesetih pa se je Ze zacelo
spreminjati v stalno izseljenstvo in sprejemanje nemskega drzavljanstva (Stum-
berger 2005: 111).

3 Slovenska skupnost v Nem¢iji po letu 1970

Po obdobju mnozi¢nih delovnih migracij je sledila ostra prelomnica v evropskem
migracijskem procesu, in sicer prva naftna kriza leta 1973, ki je krepko prizade-
la evropsko gospodarstvo. Dvig cene nafte je povzro€il upad gospodarske rasti,
kar je glavne priselitvene drzave spodbudilo k omejevanju priseljevanja in na-
jemanju tuje delovne sile. To omejevanje je bilo le delno uspesno, saj je Stevilo
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emigrantov postopoma zacelo Se narascati. Namesto delovnih migracij so se v
tem obdobju razsirile nove migracije, ki so bile posledica zdruZzevanja druzin
(Bade 2005: 347-357). Gospodarska kriza iz leta 1973 in nov odlok o prepovedi
zaposlovanju tujih delavcev nista bistveno vplivala na zmanjSevanje Stevila seli-
tev v Nemcijo. Sluzba drzavne varnosti, ki je opravljala zelo natan¢ne analize o
Stevilu izseljencev in motivih za izselitev, je ob koncu 70-ih ocenila, da v ZRN se
vedno biva okoli 48.000 slovenskih izseljencev, najve¢ od teh z obmocja Mari-
bora, Murske Sobote, Celja in Ljubljane (Emersic 2008: 19). Po letu 1980, ko je
Jugoslavijo zajela huda gospodarska kriza, se je vra¢anje delavcev ustavilo, kljub
temu da je po letu 1983 tudi v ZRN odstotek brezposelnosti rekordno narasel.
Nemcija je tako zelela zmanjsati Stevilo tujih delavcev, predvsem nekvalificira-
nih. Nemske oblasti so slovenskim delavcem poskusale celo finanéno pomagati
pri vrnitvi v Jugoslavijo, ¢e bi se ¢im hitreje vrnili v domovino. T. i. »prostovolj-
no« vracanje so poskusali podkrepiti tudi s poostrenim nadzorom nad izdajanjem
in podaljSevanjem dovoljenj za delo in z ostrejSimi pogoji za doseljevanje otrok
(Stumberger 2005: 105-110).

Ker se izseljevanje tujcev iz Nemcije ni povecalo, so zaceli z njihovo integra-
cijo. Ob tem se zdi, da je bila slovens¢ina v izseljenskih skupinah v Nemciji
zelo ogrozena, saj drzava ni dolzna zagotavljati dvojezi¢nosti pri tujih delavcih in
njihovih otrocih. Pa vendar so se tudi mlajSe generacije naucile slovensko, kljub
temu da so oblasti imele negativen odnos do dvojezic¢nosti, predvsem v Solah. V
kulturnem in izobraZevalnem smislu so se slovenski izseljenci v Nem¢iji druzili
predvsem v okviru splosnih jugoslovanskih drustev, kjer pa za slovensko kulturo
ni bilo ustrezno poskrbljeno. Med Slovenci v Nemc¢iji so delovali tudi katoliski
duhovniki, v Sestih zveznih dezelah pa je bil organiziran tudi slovenski dopolnilni
pouk. Po osamosvojitvi Slovenije leta 1991 je za slovenske delavce v Nemciji (v
tem Casu ze zdruzeni Nemciji) skrbelo najprej Ministrstvo za Slovence po svetu,
kasneje pa je njene naloge prevzel Urad za zamejce in Slovence po svetu v okviru
Ministrstva za zunanje zadeve (Stumberger 2005: 110).

3.1 Povezovanje Slovencev v Nemciji

V Nemciji se je zivljenje slovenskih izseljencev zelo spreminjalo. V vecini so v
Nemcijo prisli zaradi ekonomskih razlogov in le za doloCen cas, nato pa je tok
dogodkov povzrocil, da so v ZRN ostajali, pripeljali $e druzino ali si jo tam ustva-
rili kljub temu, da jim politi¢na situacija ni bila naklonjena. Ceprav je gospodar-
ska kriza udarjala po njihovih denarnicah ter so ziveli v strahu pred prisilnim
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odhodom ali pred prisilno integracijo v nemsko druzbo, so kljub temu ohranjali
tudi slovenski jezik in druge aspekte slovenske kulture. Temu je botrovalo med-
sebojno druzenje in sodelovanje. Slovenci niso bili le delovna sila, temvec so
ustanavljali Stevilna drustva, klube in slovenske sekcije, izvajali kulturne in $por-
tne prireditve ipd. V okviru mnogih drustev so organizirali tudi pouk slovenscine,
pri ¢emer jim je pomagala predvsem mati¢na drzava, ki je v Nemcijo posiljala
duhovnike in ucitelje slovenscine (Vizintin 2016: 158).

V sedemdesetih letih so Slovenci ustanovili osem drustev: KatoliSka skupnost —
Berlin (1970), Triglav — Stuttgrat (1971), Sava Frankfurt na Majni (1972), Bled
— Essen (1972), Triglav — Miinchen (1975), Maribor — Hilden (1975), Slovenija
— Giitersloch (1976), Lastovka — Ingolstadt (1977), Ljubljana — Essen (1977),
France Preseren — Burcheidt (1977) in Planika — Ravensburg (1978) (Drnovsek
2008: 257). Leta 2002 je v Nemciji delovalo 30 slovenskih drustev, od tega jih je
bilo leta 2003 v Koordinacijo juzne Neméije povezanih devetnajst (Stumberger
2007: 40-45), po raziskavi M. Vizintin (2016: 167) pa je leta 2015 v Nemciji
delovalo 26 slovenskih drustev in devet katoliskih misij, Sest uciteljev pa je pou-
¢evalo slovenscino.

3.2 Pomembnejsi slovenski publicisti in predstavniki slovenske knjiZevnosti
v Nemdiji

V Nemcijo so se Slovenci selili predvsem zaradi dela in morebitnega boljSega
zivljenja, umetnost v vecini ni predstavljala vzroka za migracijo v Nemcijo, saj
so bili Pariz, London ali Benetke za to primernejsi. Kljub temu pa so Slovenci v
Nemciji ustvarjali. Med likovnimi ustvarjalci npr. grafik Marjan Vojska, slikarji
Anton Zaic, Stefka Pirc, Jelka Kuraj in Joze Harig (Toplak 2005: 123—125).

Slovenska izseljenska skupnost v Nem¢iji je bila najbolj plodovita v knjizevnosti,
in sicer na Bavarskem, natan¢neje v Miinchnu. Tam je deloval npr. Janez Zde-
$ar, duhovnik, ki je opisal svojo pot z domobranci v Teharje in resitev iz brezna
smrti v delu z naslovom Spomini na tezke dni (1990) (Detela 1999: 189). Leta
1963 je postal delegat slovenskih izseljenskih duhovnikov. Bil je distributer caso-
pisa Nasa luc, glasilo Slovenskih izseljencev v Zapadni Evropi, ki jo je Druzba sv.
Mohorja od leta 1951 izdajala v Celovcu.! Bila je pod strogim nadzorom Sluzbe
drzavne varnosti. O njej so zapisali, da je namenjena ozkemu krogu bralcev in
je »politicno ekskluzivna, do druzbenega reda v domovini odkrito sovrazna, z

1 Arhiv Republike Slovenije (ARS), RSNZ SRS, Subverzivno-propagandno delovanje revije Nasa lu¢, Ljubljana,
september 1986: 2-3.
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razmeroma skromno naklado in opremo«.> Agenti SDV so jo oznadili za navi-
dezno tipicno druzinsko periodiko, ki »hkrati s pristranskim izborom ponatisov
politi¢nih vsebin in tujega, emigrantskega in zamejskega tiska poskusa indok-
trinirati jugoslovanske delavce v tujini s protikomunizmom in klerikalizmom«.?

Obsezno delo je zapustil tudi v Slovenj Gradcu rojeni novinar, pisatelj in pre-
vajalec Igor Sentjurc, ki je v letih po prvi svetovni vojni objavljal besedila v
vodilnih slovenskih revijah, npr. Novi svet, Nasa sodobnost, Tovaris in celo pri
reviji Beseda, ki je bila zaradi kriticne narave proti socialisticnemu sistemu ka-
sneje ukinjena. Gre za avtorja, ki ga Lev Detela imenuje pisatelja »s posebno
usodo« (Detela 1999: 265). Posebno pozornost je pritegnil z objavami v Sportni
reviji Polet (postal je tudi pomoc¢nik odgovornega urednika), v kateri (predvsem
v Poletovi Prilogi) ni objavljal Sportnih prispevkov, temvec literarne in predvsem
Clanke, ki so odpirali takrat tabuizirane teme povojnih pobojev, Golega otoka,
likvidacij ipd. Taka uredniska politika takratni oblasti ni bila vSe¢, zato so, kot
pise Mira Miladinovié Zalaznik (2013: 19-21), Sentjurca »spodili« iz drzave,
in sicer v Zvezno republiko Nemcijo, kjer je v Miinchnu zaprosil za azil in leta
1954 pridobil status politicnega begunca. Literarna besedila je od 50-ih let naprej
pisal predvsem v nemscini, kjer je med drugim objavljal pod psevdonimom Igor
von Percha (kot politi¢ni begunec je namre¢ nekaj Casa zivel v taboriscu Percha
ob Starnberskem jezeru na Bavarskem) in Igor Georgew (svoj prvi roman Der
Teufel braucht Liebe (1956) je podpisal prav pod tem psevdonimom). Pozornost
je Se posebej pritegnil z romanom Gebet fiir den Morder (1958), politicnim in
kriminalnim romanom o antikomunisti¢ni vstaji na Madzarskem z realno doku-
mentiranim druzbenim ozadjem. Njegov opus je v Stiridesetih letih ustvarjanja
obsegal okoli 25 romanov, ki so prevedeni v ve€ kot deset jezikov ter Zal zelo
malo v slovens¢ino.

Na Bavarskem je ustvarjal $¢ dvojezi¢ni pesnik Venéeslav Sprager, ki je leta
1992 je prejel nagrado za slovenske pisatelje v diaspori, leta 1999 in 2007 pa kul-
turno nagrado Nemcije. Je avtor poezije in liricne proze, prvenca Spuren tiberall
(1983), ki so mu sledile revijalne in knjizne leposlovne objave, tako eno- in dvo-
ali trojezi¢ne, mdr. liri¢na besedila Mein Leseabend (1986), Na robu senc (1995),
Besede kamna (1999) in Trenutki (2006) ter proza Der Heimweg (1994), Fuge fiir
das Nirgendwo (2000).

2 ARS SI AS 1931, RSNZ SRS, V. Sektor SDV, Slovenska politi¢na emigracija: Organizacijske strukture glede
na politi¢no doktrinarne pozicije in njihovo evolucijo v emigraciji, ki se manifestira v njihovem tisku; metode in
sredstva delovanja ter pristnost med Slovenci: 42—44.

3 ARS, RSNZ SRS, Letno poroc¢ilo RDNZ — SRS — 1975, A-13-8: 7-8.
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V Nemciji je zivel izolirano od drugih Slovencev, obdan z nemskimi arhitekti
in umetniki in tako skorajda pozabil na slovenski jezik, zato je pisal v nems¢ini.

Nikoli [nisem] spoznal nobene zaupne osebe in Se manj kraja, kjer bi moje »kore-
nine« lahko »dremale v domaci zemlji«. Posledica tega je bila, da sem imel vse od
odhoda v tujino leta 1962 le malo kontaktov s svojimi rojaki ali s svojim maternim
jezikom sem imel vse od odhoda v tujino leta 1962 le malo kontaktov s svojimi rojaki
ali s svojim maternim jezikom. Govorni in pisni medij novega jezika je bil zame torej
samoumeven (Sprager 2002: 236).

Ze po nekaj letih je zagel svoja besedila vsaj deloma prevajati v sloven§é¢ino, kar
mu je olajSalo pot do nekaterih slovenskih literarnih revij in zalozb. S tem pa si je
tudi njegova slovens¢ina v zadnjih letih bistveno opomogla (Zitnik Serafin 2003:
405-422, Detela 1999: 223).

Kot eno izmed vidnejsih predstavnic izseljenske knjizevnosti v Nemciji umesca-
mo tudi Maruso Krese, ki je dolgo ¢asa zivela v Berlinu. Leta 1997 jo je nemski
predsednik odlikoval s krizem za zasluge Zvezne republike Nemcije za njena
prizadevanja na podroc¢ju kulturnega in humanitarnega sodelovanja med Nemcijo
ter Bosno in Hercegovino. Maruso Krese uvr§¢amo med ustvarjalce, za katere je
znaéilna »kvalitetna literarna dvojeziénost« (Pavsi¢ 2016: 176-177, Zitnik Sera-
fin 2011: 40).

Ko govorimo o plodovitih predstavnikih slovenske skupnosti iz Miinchna v da-
nem obdobju, ne moremo mimo Branka PistivS§ka (1920-1993), slovenskega
politicnega emigranta, ¢igar zavidljiv literarno-zgodovinski, prevajalski in publi-
cisti¢ni opus, predvsem pa njegova neomajna podpora ideji samostojne slovenske
drzave, so bili do pred nekaj leti neznanka. Za domala popoln izbris Pistivska iz
slovenskega kolektivnega spomina je poskrbela Sluzba drzavne varnosti, ki je
v njegovi izrazito antijugoslovanski drzi, mo¢nem slovenskem domoljubju ter
Ze omenjenem prizadevanju za suvereno slovensko drzavo videla odsev t. 1. zu-
nanjega sovraznika, ¢igar »sovrazno politino aktivnost«* je bilo treba zatreti.
Pri tem so bili tako uspesni, da velja nadzor nad in omejevanje Pistivskovega
zivljenjskega dela — ciklostiranega mesecnika Slovenski glas — s strani jugoslo-
vanske politi¢ne policije za enega najuspesnejsih tovrstnih nadzorov in omeje-
vanj kakSnega slovenskega emigrantskega tiska iz Nemcije. Iz tega razloga je v
sledecem poglavju v obliki Studije primera tudi temeljiteje prikazan.

4 ARS, RSNZ SRS, Letno porocilo RDNZ — SRS — 1975, A 13-8, Ljubljana 18. 2. 1975: 16.



134 David Hazemali, Ana Sela

Prav emigrantski tisk Slovencev v Nemciji je bil eden vecjih elementov nadzora
jugoslovanske politicne policije, ki je prispevke v raznih emigrantskih revijah in
Casopise oznacevala za »sovrazno politicno aktivnost«.’

4 Slovenski emigrantski tisk v Nemciji pod nadzorom Sluzbe drZavne varnosti

Sluzba drzavne varnosti, ki je leta 1967 z Zakonom o notranjih zadevah »nasle-
dila« oz. nadaljevala s tradicijo delovanja zloglasne Uprave drzavne bezbednosti
(UDBA),¢ je bila civilna varnostna obves¢evalna sluzba, organizirana v sestavi
zveznega oz. republiskih sekretariatov za notranje zadeve (Garb 2007: 29). SDV
je do leta 1988 nadzoroval Svet za varstvo ustavne ureditve pri predsedstvu So-
cialisti¢cne republika Slovenije (SRS), kasneje pa posebna skups¢inska komisija
(Repe 2002: 91-93). Imela je vlogo politi¢ne policije, ki je predvsem usmerjena
v notranjo problematiko. Pri vseh nalogah je imela SDV zelo Siroka pooblastila
in neomejena sredstva. SDV je »odnesel« val nove zakonodaje leta 1991, ko je
bila sprejeta Sprememba zakona o notranjih zadevah. S tem je sluzba dobila tudi
novo ime Varnostno informativna sluzba (Plazar 2002: 41-49; Bratusa 2011: 59).
SDV se je posvecala tudi odkrivanju subverzivnih in drugih aktivnosti politiénih
emigracij (Fri$ in Hazemali 2017: 819). Vsako leto so agenti SDV pisali porocila
o varnostnih razmerah, t. i. varnostne ocene, ki jih je nato obravnaval Svet za
varstvo ustavne ureditve, ki je ocenjeval razne oblike sovraznega govora in nato
sodstvu svetoval, kako ukrepati, nato pa Se predsedstvo Socialisticne republike
Slovenije (SRS) (Sela in Fri§ 2017: 824). SDV je vsako leto izdala porogilo o
tem, koliko casopisov in listov skupaj izhaja, kje izhajajo, kdo so njihovi dopi-
sniki in uredniki, kje se zbirajo, osredotocali pa so se predvsem na teme, ki jih
obravnavajo, in v kakSnem odnosu so do domovine. Nac¢eloma so emigrantski
tisk v 90 odstotkih oznacili za sovrazni. Najvecji del emigrantskega tiska je iz-
hajal v Zdruzenih drzavah Amerike in v Argentini, kjer je bila naseljena vecina
ekonomskih in politi¢nih emigrantov.’

O slovenskem emigrantskem tisku v Nemciji v obSirnem (in velikokrat Se nepo-
pisanem ali nerazvr§¢enem) arhivskem gradivu SDV v Arhivu Republike Slo-
venije ni veliko dokumentov. Iz letnih porocil oz. t. i. »indikativnih biltenov« je
razvidno, da je prevladoval predvsem hrvaski emigrantski tisk, saj je bila hrvaska

5 ARS, RSNZ SRS, Letno poro¢ilo RDNZ — SRS — 1975 A 13-8, Ljubljana 18. 2. 1975: 16.
6 Uprava drzavne varnosti.

7 ARS, SI AS 1931, RSNZ, Emigrantski tisk, 3200-6: 1.
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emigracija v Nemciji tudi najbolj aktivna.® V osemdesetih letih se kot vidnejsi
Casopis, ki je bil redno recenziran in nadzorovan, vklju¢no s svojim urednikom,
pojavlja le Slovenski glas.

4.1 Branko Pistiv§ek in primer Slovenskega glasu

V Miinchnu ziveci Branko PistivSek je bil »zrtev« Sluzbe drzavne varnosti. V
precej zalostni ironiji gredo prav agentom SDV zasluge za to, da danes obstaja
sicer nepopoln, a vendarle pomenljiv PistivS§kov zivljenjepis. Branko (ob rojstvu
Franc, kasneje tudi Branimir) se je rodil 11. novembra 1920 v Sv. Stefanu nad
Storami. O mladem Pistiviku je agent SDV s kodnim imenom Mohorko zapisal,
da si je bil pridobil »zaupanje okolice s svojo bistroumnostjo in naprednostjo.
»Zavzemal se je za slovensko besedo, mnogo C¢ital, rad pa je pomagal sosedom«
(Fris in Hazemali 2007: 809).

Slika 1: Redka fotografija Branka Pistivska. V izvirniku je podnaslovljena z »Urednik
Slovenskega glasa Ze snuje nove nacrte za nove podvige« (Pistivsek 1990: 104; leta 2017
objavljena v Fri$ in Hazemali 2017: 810).

8 Prav tam: 48.
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Pistivskovo zivljenjsko delo je bilo brez dvoma urejanje in izdajanje ciklostirane-
ga mesecnika Slovenski glas, ki je izhajal med letoma 1978 in 1986. 1z obstojece-
ga gradiva je moc strniti, da je Pistivska Slovenski glas poosebljal — da je idejna
zasnova za mesecnik vzklila v njem kot rezultat njegovega ideolosko-politi¢énega
nazora na eni ter zivljenjskih (ne)uspehov na drugi strani. Po razdoru v SPE glede
geopoliti¢ne prihodnosti Slovenije,’ je nasel Pistivsek mesto med predstavniki
t. 1. radikalne independisti¢ne struje, ki se je zbirala okrog Ruda Jurceca, Jozeta
Kesslerja, Franceta Dolinarja in Mirka Javornika. Z Jur¢ecem in Dolinarjem se
je kasneje razSel. Ta podatek je nepogresljiv iz dveh razlogov. Prvi je ta, da je
Pistivskov razdor celo s podobno mislecimi pokazatelj njegove, po oceni anali-
tikov SDV, zamerljive, tekmovalne, morda tudi ve¢vrednostne narave, ki se je
zrcalila v njegovi pisni produkciji.'® Ceprav se je v Zivljenju trudil na vse mo¢i, da
bi postal prepoznaven v SPE, mu to ni uspelo, zato se je (ne)prostovoljno predal
samotarskemu Zivljenju, ki ga je prisotnost SDV v ¢asu njegovega urednikovanja
Slovenskega glasu samo $e potencirala. PistivSskov razdor z Jur¢ecem in Dolinar-
jem je sprozil tudi korespondenco med slednjima, v kateri je dne 5. septembra
1973 Dolinar o PistivS§ku zapisal, da je »vedenja delovodskega« (Rot 2009: 332).
Zanimivo, kot ugotavljata Fri§ in Hazemali, je »Delovodja« postalo Udbino ko-
dno ime za PistivSka (Fri§ in Hazemali 2017: 810).

Politi¢na policija je Pistivska evidentirala med letoma 1965 in 1973 kot ¢lana
Akcijskega odbora za neodvisno Slovenijo (AONS) s sedezem v Trstu in ga spre-
mljala v okviru akcije »Separatist«, kar je bilo kodno ime za Franca Jezo.!! SDV
v eni svojih analiz namignila, da bi lahko »isti ljudje« stali tako za Slovenskim
glasom kot za zborniki Jeze (Alternativa, Iniciativa, Demokracija in Akcija).'?

Pistivsek, ki je Zze imel uredniske izkusnje s Slovensko svobodo,"” je leta 1978
zacel izdajati (novo) glasilo Slovenski glas, s katerim je imel namen »nuditi Slo-
vencem v domovini in po svetu idejno in politicno prevzgojo« (Pistivsek 1990:
IV). V prvi stevilki je bil objavljen tudi celotni program leta 1971 ustanovljenega

9 Precej povr$no lahko ta razdor razumemo kot razkol med predstavniki SPE, ki so slovensko drzavo videli v okvi-
rih neke mednacionalne (jugoslovanske) drzavne tvorbe ter tistimi, ki so prihodnost Slovencev videli zgolj in samo
na samostojno in neodvisno slovensko drzavo (Ramsak 2010: 965).

10 Znano je, da je gojil izrazito sovrastvo do drugih juznoslovanskih narodov, predvsem Srbov (ARS, AS 1931, t.
e. 2314, UA, RETT, Slovenski glas: Informativni pregled 7. tevilke, oktober 1983: 6).

11 ARS, AS 1931, MA 3200-11, Pregled ekstremne politicne emigracije v Evropi, Porocilo Pregled vaznejsih
emigrantov po drzavah, s. d., 137,138, 168; ARS, AS 1931, t. e. 2314, UA, RETT, Znacilnosti emigrantskega glasila
Slovenski glas, 10. Stevilka, 5. letnik, januar 1983: 2.

12 ARS, AS 1931, MZ SDV, Uprava za analitiko, MA 701, Ideja samostojne in neodvisne Slovenije: 3.

13 Glasilo je najverjetneje izhajalo zgolj leta 1964 in ni naletelo na zanimanje med slovenskimi emigranti.
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Slovenskega narodnega predstavnistva (SNP) (Fris in Hazemali 2017: 816). V
slovenski politi¢ni emigraciji je videl potrebo po »najbolj radikalnem opozicij-
skem glasilu svobodnega misljenja« (Pistivsek 1990: II) in to le s »samosloven-
sko tendenco« (Hazemali in Fri§ 2017: 815)." SDV, ki ji je Slovenski glas postal
zanimiv po letu 1982, ko se je z mesecnikom izpostavil na knjiznem sejmu v
Frankfurtu, je hitro ugotovila, da je Pistivsek casopis osmislil okrog fiktivnih av-
torjev, prevajalcev in drugih »sodelavcev« uredniskega odbora. Ker so imeli na
voljo tudi vrhunske jezikoslovce, je bila primerjalna analiza slogov domnevnih
avtorjev prispevkov relativno enostavna metoda, s katero so potrdili sum.'

Oblikovno so se Stevilke Slovenskega glasu razlikovale po naslovnih straneh, Ste-
vilu avtorjev in prispevkov ter Stevilu strani in slikovnega materiala. Edino kon-
sistentnost lahko vidimo v uvodnikih odgovornega urednika. Vsebinsko so uvo-
dniku sledili prispevki z najrazli¢nejSo vsebino, od 1) Ze omenjenih idejno-poli-
ti¢nih samorefleksij in kritik jugoslovanskega rezima (»srbizacija«, »programska
jedra«'® ipd.) ter slovenske politicne emigracije (Pistivskova ostra kritika je bila
uperjena prakticno zoper vse vidnejSe predstavnike slovenske politicne emigra-
cije, tako pristasev independisti¢ne misli kot, seveda, predstavnikov projugoslo-
vanskega tabora.) do 2) tistih z zgodovinsko tematiko ter 3) prevodov prispevkov
tujih Casnikov in publikacij, predvsem hrvaskih, nemskih in poljskih (med drugim
Nasa luc, Poruka, Die Welt, Nova Hrvatska, Hrvatska buducnost in Kroatische
Berichte)."” Kot Cetrta skupina prispevkov se je pojavljala kategorija »razno, pri
kateri je $lo za strokovne in poljudne prispevke iz najrazli¢nejsih panog.

SDV je po ute¢enem postopku nad Pistivska poslala svoje agente. V svojih spomi-
nih je PistivSek zapisal, da naj bi v osemdesetih letth SDV nad njim vrsila silovit
pritisk. Leta 1984 — po vec¢ kot Sestih letih izhajanja in (po oceni Pistivska) veli-
kem preboju Slovenskega glasu med najpomembnejse edicije slovenske politicne
emigracije — so v enem izmed »informativnih pregledov« zapisali, da vsebinsko

14 Slovenski glas je imel celo svoj politicni program (Slovenski glas, julij 1978: Nas politi¢ni program: 3).

15 PistivSek sam v svojih spominih pise, da Slovenski glas »ni delo nobenega kolektiva, temve¢ delo enega samega
¢loveka; to je namre¢ moje osebno delo v najpopolnejsem pomenu besede. »Vse sem moral opraviti sam« (Pistivsek
1990: 1V).

16 ARS, AS 1931, MA 3280-83, Slovenski glas: 11

17 ARS, AS 1931, t. e. 2314, UA, RETT, Slovenski glas: Znacilnosti Stevilk 11. in 12. (1983) in 1 in 2 (1984),
marec 1984: 6.
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»ksromna [sic.] publikacija ne more imeti nobenega posebnega odmeva, kar dokazu-
je, da je nastala le kot izZivljanje in samozadovoljevanje osamljenih posameznikov,
ki se izgubljajo v mladostnih idealih in zagnanosti.«'®

Ceprav analitiki SDV Slovenskemu glasu niso pripisovali kak$nega ve&jega sub-
verzivnega pomena, so ga ves ¢as izhajanja redno nadzorovali in ucinkovito za-
jezili. Pistivsek je moral z izdajanjem leta 1985 oz. 1986 prenehati, ker mu je
zmanjkalo denarja. Kljub temu je vse do svoje smrti leta 1993 ostal »«neutruden
zagovornik neodvisne in zdruzene slovenske drzave« (Fri§ in Hazemali 2017:
820).

V Slovenskem glasu so bile objavljene zelo ostre kritike takratnega jugoslovan-
skega sistema. V osemdesetih, ko se je slovenska republika zacela ideolosko in
kulturno prebujati in nove ideje zbirati okoli novonastalih revij (npr. Nova revija,
ki za¢ne izhajati leta 1982), je tudi Slovenski glas v 7. Stevilki (leta 1982) komen-
tiral dogajanje v mati¢ni domovini. R. Rozman je zapisal, da je
»slovensko streznjenje velikanska duhovna revolucija, je izraz slovenske Zivljenjske
volje, je prelomnica, s katero se zacenja za nas narod nova era. To strenenje [sic] na-
znanja izhod iz balkanske suznosti ter vrnitev slovenskega naroda v zahodno civiliza-
cij, h kateri spadamo /.../ To streznjenje pa je tudi najostrejSa obsodba jugoslovanske

misli in jugoslovanske drzave in seveda tudi vseh tistih, ki so se kdajkoli po otro¢je
navdusevali za idejo, katere niti razumeli niso.«'®

Koliko Slovencev v maticni drzavi ali pa v izseljenstvu so ideje Branka Pistivska
dosegle, Se ni znano, odpira pa moznosti za nadaljnje raziskovanje ob preuceva-
nju ostalih emigracijskih glasil. Poraja se namre¢ vpraSanje, komu je bila revija
Slovenski glas pravzaprav namenjena, glede na to, da so bile prepovedi in za-
plembe tiskane besede, Se posebej tiskovine politicne emigracije, pogost ukrep s
strani totalitarne oblasti in so publikacije tezko dosegle, t. i. ciljno publiko. Kljub
temu pa gre pri Slovenskem glasu za Casnik, ki je bil edini, ki je v slovens¢ini
izhajal v Nemciji v osemdesetih letih prejsnjega stoletja.

18 ARS, AS 1931, t. e. 2314, RSNZ SRS, UA, RETT, Znacilnosti emigrantskega glasila Slovenski glas (10. Stevil-
ka), januar 1984: stran ni navedena.

19 ARS, SI AS 1931, Znacilnosti 7. in 8. §tevilke Slovenskega glasa, Ljubljana, november 1982: 6.
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5 Sklep

Danes v Nemciji po ocenah Generalnega konzulata Republike Slovenije v Miin-
chnu? Zivi in dela okoli 30 do 40 tiso¢ slovenskih izseljencev in zdomcev, naj-
ve¢ na Bavarskem in v Baden-Wiirttembergu. Organizirani so v Stevilnih dru-
Stvih, ¢lani katerih so aktivni na Stevilnih druzbenih podro¢jih. Drustva nudijo
pomembno vez z domovino Slovenijo in imajo hkrati pomembno vlogo pri pro-
mociji Slovenije v Nemciji, ohranjanju slovenske kulturne dedis¢ine in jezika.
Nekatera drustva, v katerih se druzijo v Nemcijo izseljeni Slovenci, delujejo ze
veC kot 45 let. Slovenci so se v Zvezno republiko Nemc¢ijo mnozi¢no namrec
selili ze v zacetku 20. stoletja, po drugi svetovni vojni predvsem iz politicnih in
ekonomskih razlogov, mnozi¢no pa predvsem po letu 1963, ko je bilo konec ne-
legalnih odhodov, zacelo pa se je mnozi¢no ekonomsko zacasno izseljevanje, ki
je doseglo vrh konec 60. let in se v 70. in 80. letih 20. stoletja zacelo spreminjati
v stalno izseljenstvo. Za ta Cas je znacilno negativno predstavljanje dvojezicno-
sti, posledica tega je bila raba nemskega jezika tudi doma. Kljub temu slovenska
kultura v Nemc¢iji ni zamrla, na kar kazejo mnogi v Nemcijo izseljeni umetniki, Se
posebej literarni ustvarjalci in publicisti. Vsa emigracija, Se posebej politi¢na, je
bila vestno spremljana in nadzorovana s strani tajne policije Sluzbe drZzavne var-
nosti, publikacije, ki so kritizirale politi¢ni sistem v Jugoslaviji nasploh, pa so bile
oznacene za »sovrazne« in za groznjo drzavni varnosti. Eden izmed redno spre-
mljanih emigrantov je bil tudi slovenski pisec in publicist Branko Pistivsek, ki je
s prispevki v svoji reviji Slovenski glas buril predvsem duhove agentov SDV, saj
je odlo¢no kritiziral politi¢no elito v osemdesetih letih in sistem, hkrati pa ponujal
skoraj radikalne resitve za politicno prihodnost Slovencev in slovenske drzave.
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Medkulturna vzgoja v vrtcu

V vrtce se zaradi povecanih migracijskih tokov, ki povecujejo etni¢no in nacionalno razno-
likost prebivalstva in spreminjajo demografsko strukturo drzave, v zadnjih letih vkljucuje
vse vec otrok priseljencev. Razli¢nost nas spremlja na vsakem koraku in vzgojiteljice v vrt-
cih otrokom s spostljivim odnosom in medkulturnim dialogom kazemo, da nas medsebojna
razlinost oz. sozitje druga¢nosti bogati in omogoca, da lahko v sodobni druzbi intenzivneje
stopamo v stik z drugimi. V prispevku so predstavljeni primeri medkulturne vzgoje, kako
predsolske otroke (4-6 let) seznanjamo z veckulturnostjo in razvijamo medkulturni dialog. V
Vrtcu Ivana Glinska Maribor smo jezikovno raznolikost izkoristili kot priloznost za medkul-
turno vzgojo in spodbujanje obcutljivosti za sprejemanje razlicnosti.

Kljuéne besede: predsolski otrok, medkulturna vzgoja, priseljenci, spostovanje, slikanica

Intercultural Education in Kindergarten

In view of increased migration flows that have resulted in a more ethnically and nationally
diverse population in addition to a changed demographic structure of Slovenia, Slovenian kin-
dergartens have been experiencing a rising influx of immigrant children during recent years.
Since diversity has become a staple at every turn, educators in kindergarten have been exhi-
biting a respectful attitude and intercultural dialogue that show how diversity or harmony in
diversity enrich us and facilitate more intense interactions with other people in contemporary
society. My paper constitutes a case study of intercultural education and a way of introducing
pre-school children between 4 and 6 years of age to multiculturalism, and developing inter-
cultural dialogue. At Ivan Glinsek Kindergarten in Maribor, Slovenia, linguistic diversity has
served as an opportunity for intercultural education and promoting diversity sensitivity.

Keywords: pre-school child, intercultural education, immigrants, respect, picture book

1 Uvod

Prehajanje, preseljevanje in gibanje ljudi oz. migracije so v zgodovini ¢lovestva
stalna in pomembna znacilnost (Koser 2017: 15). Sodobne migracije pa so glo-
balni pojav, s katerim se srecujejo vse drzave po svetu. Nekatere se ukvarjajo
predvsem s problemom imigracij in medkulturnostjo, ki s tem nastaja, druge z
emigracijami in begom mozganov. Na druzbe in kulture po vsem svetu pa najbolj
ocitno vplivajo s tem, da so zaradi njih postale bolj raznolike. Evropa se je v drugi
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polovici 20. stoletja iz celine izseljevanja prelevila v celino priseljevanja, kar ve-
lja tudi za Slovenijo (ViZintin 2018).

Slovenija svojo migracijsko politiko, ki je usklajena s politiko migracij v EU in
evropskim pravnim redom, oblikuje od leta 1991, ko je postala neodvisna in med-
narodno priznana drzava. Prve vecje migracije prebivalstva je povzrocila vojna
na obmocju nekdanje Jugoslavije. Tudi danes predstavljajo najvecje Stevilo tujih
priseljencev v Sloveniji' prebivalci nekdanjih jugoslovanskih republik, predvsem
Bosne in Hercegovine, Makedonije, Srbije in Kosova. Vizintin (2018) povzema
podatke Statisti¢nega urada RS, ki kazejo, da je Slovenija soCasno dezela priselje-
vanja in izseljevanja, saj se vsako leto izseli okrog 15.000 ljudi, priblizno toliko
tudi priseli, kar pomeni, da je Slovenija veckulturna, vecjezi¢na in vec¢verska dr-
zava, v kateri sobivamo slovenski drzavljani, pripadniki italijanske, madzarske,
romske manjsine, Stevilne narodne skupnosti s podro¢ja nekdanje skupne drza-
ve Jugoslavije in drugi priseljenci. V Vrtcu Ivana Glinska Maribor imigrantske
otroke uspesno vkljucujemo v vzgojno-izobrazevalni proces upostevajo¢ njihove
kulturne repertoarje, jezikovna znanja in si prizadevamo, spodbujamo spostljivo,
medkulturno uc¢enje in enakovrednost vseh kultur.

2 Terminoloska opredelitev

Sobivanje razli¢nih kultur v strokovni literaturi oznacujejo Stevilni izrazi — vec-
kulturnost, medkulturnost, multikulturnost, interkulturnost, transkulturnost ...
Veckulturnost (Mikoli¢, Pertot in Zudi¢ Antoni¢ 2006: 38) se nanasa na socasno
prisotnost ve¢ kultur znotraj posameznega geografskega obmocja ali znotraj do-
lo¢enega druzbenega konteksta. Opredeljena je kot nadkulturna oz. univerzal-
na vrednota, ki poudarja kulturne razlike v smislu medsebojnega spoStovanja
pripadnikov vseh kultur. Termin medkulturnost (Zudi¢ Antoni¢ 2010: 201) pa
oznacuje situacijo, v kateri se soCasna prisotnost vec¢ kultur ne omejuje zgolj na
njihov obstoj druge ob drugi, temve¢ omogoca stalne oblike povezovanja. Med-
kulturnost kot vrednostna drza si prizadeva ustvariti veckulturno druzbo, v kateri
razli¢ne etni¢ne/narodne, kulturne in verske skupnosti ne le sobivajo druga ob
drugi, ampak so v interakciji, temelje¢i na medsebojnem poznavanju in prizna-
vanju. Cilj sodobnih veckulturnih druzb je medkulturna ozavescenost, ki zajema
tako ozavesCenost o lastni narodni identiteti kot sobivajo€ih narodnih skupnosti.
Multikulturalizem (Luksi¢-Hacin 1999: 83—84, 250) oznacuje konkretno kultur-
no/druzbeno stvarnost, specificne odnose med razli¢nimi etni¢nimi skupnostmi in

1 http://www.mnz.gov.si/mnz_za vas/tujci_v_sloveniji/statistika/. (Dostop 24. 2. 2019.)
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se uporablja kot princip uradne politike do priseljencev. Uresnicitev ciljev multi-
kulturalizma zajema pojem interkulturalizem, ki predstavlja interakcijo, sodelo-
vanje in komunikacijo med pripadniki razli¢nih kultur in naj bi pomenil »rojstvo
necesa tretjega« ob stiku dveh kultur. Z medkulturnim stikom na podrocju vzgoje
in izobrazevanja se ukvarja interkulturna pedagogika, ki je usmerjena proti rasiz-
mu, k spostovanju razli¢nosti in pospesevanju enakih izobrazevalnih moznosti.
Temeljne sestavine koncepta interkulturnosti kot pedagosko-didakti¢nega nacela
in njihovo aplikacijo na raven vzgojno-izobrazevalnega sistema je opredelila K.
Skubic Ermenc (2006: 152—165). Pojem transkulturnost (Welsch 2001) pa zaje-
ma preplet povezovanja in prehajanja kultur, ki izhaja iz pluralizacije identitet in
preseganja meja lastnih okvirov, kjer se kulturna raznolikost pojavi na nov nacin
kot specifi¢na transkulturna meSanica brez razmejitev od drugih kultur.

3 Identiteta, usvajanje jezika in vecjezi¢nost predsolskih otrok

Identiteta je odraz dojemanja samega sebe v odnosu do drugih, okolja in Casa,
v katerem zivimo. Osebna identiteta (Kosic 2014), ki se oblikuje Zze od rojstva,
je bistvo vsakega posameznika, vse, kar doloca osebo kot unikatno, enkratno in
neponovljivo. V medosebnih odnosih otroci nenehno srecujejo druge identitete,
se z njimi primerjajo in razvijajo obcutek pripadnosti doloceni skupini — skupin-
sko identiteto. Jenkins (2008 povzeto po Kosic 2017: 87) pravi, da je prav jezik
pomembna identifikacija etni¢ne (kolektivne) identitete vsakega otroka, saj se
okvirjev za razporejanje sebe in drugih nau¢imo glede na etni¢nost v ¢asu otro-
Stva. Siritev Evropske unije (Vizintin 2017: 143—153) pa zahteva novo razumeva-
nje sobivanja v raznolikosti, saj so pravice priseljencev odvisne od integracijske
politike posamezne drzave. VkljuCevanje v novo drzavo z novim jezikom je za-
pleten in dolgotrajen proces, posameznikova identiteta pa se v interakciji z dru-
gimi spreminja. Sodobni teoretiki® (prav tam) kot eno izmed moznosti, da se po-
samezniku ni treba vse zivljenje odlocati, kdo je, komu pripada ... opredeljujejo
model sestavijene identitete (angl. hyphenated identity), ki namesto polovi€arstva
in nepopolnosti izraza raznolikost in omogoca, da se oseba svobodno, ponosno in
prostovoljno opredeli kot pripadnica vec¢ kultur, jezikov, ver ...

Raziskovalci govornega razvoja predsolskih otrok razlicno opredeljujejo zaplete-
ne sisteme usvajanja posameznih jezikov. Watson, Skinner in Bandura izhajajo iz
behavioristi¢nih teorij in menijo, da je jezik zbirka navad, ki se jih otroci naucijo
s posnemanjem okolja in tistih, ki v tem okolju Zivijo. Jean Piaget je mnenja, da

2 Mateja Sedmak, Mirjam Milhar¢i¢ Hladnik, Ksenja Vidmar Horvat, Marina Luksi¢ Hacin, Marijanca Aj$a Vizintin ...
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je jezikovni razvoj del splosnega kognitivnega razvoja, ki je rezultat otrokove-
ga raziskovanja sveta s pomoc¢jo senzomotori¢nih mehanizmov cutil (vid, dotik,
voh, okus). Nato se preko miselnih reorganizacij otrokove konkretne posplositve
prevedejo v abstraktno védenje. Noam Chomsky trdi, da imamo ljudje prirojene
posebne mehanizme — sisteme za ucenje jezikov LAD (Language Acquisition
Device), ki so podobni za vse jezike in posebni za jezik. Dokazuje, da je uce-
nje jezika aktivni proces usvajanja pravil. Vsi strokovnjaki (Krajne, 1999) pa so
enotni, da mora otrok v ¢asu govornega razvoja usvojiti podroc¢je fonologije, ki
zajema organizacijo glasov oz. fonemov v posameznem jeziku; semantiko, ki se
ukvarja s pomenom besed; skladnjo, ki zajema pravila, kako se besede povezu-
jejo v stavke, stavki v povedi in pragmatiko, ki se osredotoc¢a na rabo jezika v
najrazli¢nejsih situacijah.

4 Cilji in izvedba medkulturnega projekta v vrtcu

Svet Evrope (Zudi¢ Antoni¢ 2010: 205) predlaga, da se medkulturna vzgoja izvaja
za vse otroke in ne le za dolo¢eno skupino ali individualno, saj tovrsten pristop upo-
Steva razlicne vidike druzbene stvarnosti. Tudi v vrtcu izhajamo iz dejstva, da se
drugacnosti ne da izbrisati iz sodobnega druzbenega Zivljenja, zato je pomembno,
da se za sobivanje najprej naucimo spostljivo sprejemati razlike in se zavedati, da se
v medkulturnem okolju identiteta vsakega posameznika razvija skupaj z drugimi.
S projektom Pravljicni poligloti (Bednjicki Roser 2016a), smo spodbujali medkul-
turni dialog, seznanjanje s tujimi jeziki in govorni razvoj, saj je prav predsolsko
obdobje izredno dragoceno, ker v tem ¢asu (Helen Doron 2014) obstaja »bioloska
pripravijenost za usvajanje jezikov« brez zavestnega ucenja. Otroci so z razumeva-
njem klju¢nih besed sposobni zapolnjevati prazna mesta med prepoznanimi pome-
ni. Spodbuden vpliv na medosebne odnose in usvajanje jezikov ima tudi sprosceno,
igrivo vzdu§je in participacija otrok pri nacrtovanju, izvedbi in evalvaciji pedago-
Skega procesa (Rutar 2018). Na srecanjih so otroci hitro spoznali, da za razumeva-
nje besedila ni potrebno poznati in razumeti vseh besed, hkrati so urili sposobnost
poslusanja, koncentracije in pomnjenja, razvijali sposobnost razumevanja in izra-
zanja lastnih doZivetij v svojem maternem jeziku (Bednji¢ki RoSer 2016b). Projekt
zajema celosten koncept ucenja, zato je vanj, poleg pripovedovanja pravljice, vklju-
¢ena igra in poustvarjalne delavnice. Otroci najprej s pomocjo slikovnega gradiva
(ilustracij) sami skuSajo razumeti besedilo, ki ga sliSijo v svojem in/ali tujem jeziku,
nato zgodbo ob ilustracijah obnovimo z namenom usvajanja jezikovnih kompetenc,
ki jih utrjujemo s kreativnim poustvarjanjem.
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Slika 1: Obisk ge. Nade Lazov in seznanjanje z makedonscino (pravljica, pisava, zastava ...).

Izhodis¢na zgodba nasega projekta je bila ruska ljudska pravljica Zlatolaska in trije
medvedi (prevod Pavla Golie). Projekt smo izvajali z nacrtovanimi srecanji v od-
delku ali Sportni igralnici v sodelovanju s starsi in okoljem. Pravljico smo najprej
spoznali v slovenskem jeziku. Drugo srecanje je potekalo v angleskem jeziku. Maja
Gersak je ob ilustracijah pripovedovala Goldilocks and the Three Bears. Na tretjem
srecanju je Karmen Mesko pravljico pripovedovala v nems¢ini — Goldléckchen und
die drei Biren. Cetrto, peto in $esto sre¢anje je potekalo v sodelovanju s starsi. Ga.
Paola Sathia Sabeder je pripovedovala Rapuncel y los tres osos ($paniéina), ga.
Mersiha Emri¢ in ga. Mina Muji¢ Zlatokoso i tri medvjeda v bosanscini, ga. Nada
Lazov pa 3namka u mpume meuxu v makedonséini. Sedmo srecanje je potekalo
v sodelovanju s Filozofsko fakulteto Univerze v Mariboru. Ga. Tiinde Kovac je
pripovedovala v madzarscini — Aranyhaj és a harom medve. Na osmem srecanju
je Petra Lah pripovedovala Riccioli d'oro ei tre orsi (italijanscina). Po vsakem sre-
¢anju so potekale kreativne poustvarjalne delavnice, v katerih so otroci dejavno
sodelovali in preko igre v ustvarjalnih kotickih utrjevali, usvajali nova znanja. V
likovnem kotic¢ku so slikali najljubSe prizore in izdelovali Zepne pravljice, v mate-
mati¢nem koticku so igrali pravljicni spomin 7rije medvedi, v lutkovnem koticku
so izdelovali prstne lutke in maske pravlji¢nih junakov, v glasbenem koticku pre-
pevali pesmi o medvedih, prestevali medvedje poskoke v gibalnem koticku ... Na
zadnjem srecanju smo otrokom pripravili presenecenje, saj smo projekt zakljucili
z ogledom animiranega risanega filma® Zlatolaska in trije medvedi. S projektom
Pravljicni poligloti smo aktivno spodbujali zavedanje obstoja lastnega in drugih
jezikov in z otroki razvijali jezikovne zmoZnosti v kontekstu medkulturnosti.

3 Lee, Leonard; Phillips, Roz, 2003: Goldilocks and the three bears (sinhronizirano). Kranj: Media film (video
DVD).
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Slika 2: Ogled predstave Gledalis¢a FRU-FRU, obisk ge. Mine Muji¢ in poustvarjalne
delavnice.

5 Igre za medkulturni dialog

Igra je otrokova osnovna dejavnost (Umek idr. 2013: 7-10), kjer otrok Zivi svojo
zabava; je oblika socializacije in pomemben posredovalec kulturnega prenosa.*
Z igro kot metodo dela (Mrak Merhar idr. 2013: 5) pa otroci razvijajo tudi sode-
lovanje, medkulturni dialog, tekmovalnost, ustvarjalnost, vztrajnost, pridobivajo
nova znanja in se sooc¢ajo s ¢ustvi, ki prihajajo na plan skozi dozivljanje igre. Za
celostno ucenje je potrebno bogato ucno okolje, ki je polno informacij in vzdusja,

.....

Igra je s svojim univerzalnim jezikom sporazumevanja najucinkovitej$a metoda
medkulturne vzgoje v predSolskem obdobju. V oddelku smo izhajali iz zbirke
zepnih iger — Igre za medkulturni dialog (Gornik idr. 2008), ki z izvirnostjo,
dejavno sodelovanje, spodbujajo razvoj solidarnosti, sodelovanja in hkrati osmi-
Sljajo sozitje razlicnih kultur. S prilagojenimi navodili smo se igrali Vzgojiteljica
Jje zbolela, Zrcalna slika, Sibki misek, Kako kiha slon.

4 Gre za navpicen prenos vedenjskih, vrednotnih ... znacilnosti (odrasli na otroke) in vodoraven prenos (ucenje
od vrstnikov).
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Didakti¢ne igre (Bednjicki Roser 2017a) pa so igre s pravili, ki aktivirajo otroko-
ve miselne procese’ in spodbujajo govorno izrazanje. Vzgojitelji z njimi na zaba-
ven, igriv nacin zbudimo zanimanje otrok za izbrane teme, (s)poznavamo njihove
sposobnosti, sproti preverjamo njihovo razumevanje in pocasi dvigujemo raven
zahtevnosti. Didakti¢ne igre otroke »posrkajo vase« in vkljucijo vsa njihova Cuti-
la. Raziskave (Boocock 1971 povz. po Mrak Merhar idr. 2013: 22) kazejo, da igra
posameznika »izziva« ter ga s tem naredi pozornejSega, ucenje je zato zanimivej-
Se in uc¢inkovito. Znanje usvojeno skozi didakti¢ne igre je dolgoroc¢no, saj otroci
temo zacutijo in doZivijo. Za ozaves¢anje medkulturnih vsebin smo v oddelku po
zgledu NTC-metode® izdelali didakti¢no igro zgodnjega opismenjevanja s pre-
poznavanjem drzavnih simbolov — zastav. Didakti¢na igra omogoca spodbuja-
nje razvoja asociativnega razmis$ljanja s prepoznavanjem abstraktnih pojmov ter
oblikovanje pozitivne samopodobe in integritete otrok. Rajovi¢ (2016) poudarja,
da z asociativnim u€enjem spodbujamo razvoj sposobnosti misljenja, pomnjenja,
sklepanja, uporabe naucenega v novih okolis¢inah itd., pomembno je tudi kot
osnova za kasnejse funkcionalno znanje. Otroci so skozi igro spoznavali zanimi-
vosti posameznih drzav in njihove zastave, ki so jih polozili k za¢etnemu glasu
(prvi ¢rki) drzave. Za igro smo izbrali zastave sosednjih drzav, drzav, iz katerih
prihajajo nasi otroci in drugih drzav EU in sveta. Z zastavami smo igrali tudi
Twister. Zastave, uporabili smo jih namesto barv, smo razporedili po tleh in otro-
kom dali navodila za gibanje po prostoru. Z otroki smo spoznavali tudi glasbo in
plese, ki so znacilni za drZave, iz katerih prihajajo. Spoznali smo drZzavne himne,
jih primerjali med seboj in z drugimi glasbenimi oblikami’ iz razli¢nih obdobi;.

5 Analiza, sinteza, primerjanje, posploSevanje, abstraktno misljenje ...

6 Sistem ucenja NTC, ki ga je zasnoval Ranko Rajovi¢, povezuje nevrofizioloska spoznanja z edukacijskimi veda-
mi. Program NTC ucenja sestavljajo razli¢ne igre, ki temeljijo na spoznanjih o razvoju in delovanju mozganov in po
izsledkih $tevilnih raziskav dobro vplivajo na nastajanje in utrjevanje mozganskih povezav v ¢asu najintenzivnejSega
razvoja (od rojstva do desetega leta starosti). NTC program <https://www.ntcslovenija.com/> (Dostop 24. 7. 2019.)
se izvaja v 17 evropskih drzavah, v Sloveniji ga je akreditiralo Ministrstvo za Solstvo leta 2009.

7 Valcek, uspavanka, koracnica.
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Slika 3: Oddel¢ne didakti¢ne igre za asociativno ucenje in zgodnje opismenjevanje.

6 Medkulturno ucenje in razvoj integritete ob slikanicah

Spremembe koncepta zgodnjega otrostva oblikuje predvsem razvoj kognitivnih
znanosti, saj pod vplivom socialnega konstruktivizma nastaja sinteza razli¢nih
metodoloskih pristopov. Dozivljanje in spoznavanje temeljnih literarnih del za
otroke skozi razlicne moduse in diskurze narekuje nove poti poucevanja, saj ima-
jo literarna besedila, zlasti v predSolskem obdobju, pomembno vlogo pri usva-
janju simbolnega sistema, ki s pomoc¢jo podob ustvarja pomene, pomaga pri na-
stajanju pripovedne zavesti in s svojo raznovrstnostjo Siri izkusnje otrok. Branje
poleg estetskega uzitka odpira tudi vprasanja, ki spodbujajo nove interese in razi-
skovanja. Pogovor pa otroke spodbudi k razmiSljanju o vsebini, primerjavi mnenj
in postopoma si otroci ustvarjajo lastno mnenje in kriticen odnos do vsebine in
s poustvarjalnimi dejavnostmi aktivno razvijajo »mnogopismenosti« (Bednjicki
RoSer 2017a), ki so prvi korak k trajnostnemu razvoju in temelji otrokovega Zi-
vljenjskega sloga.

Za ucinkovitejSe in uspesnejse vkljucevanje otrok priseljencev je Vizintin (2014,
2017) oblikovala model medkulturne vzgoje in izobraZevanja, ki ga sestavlja se-
dem podro¢ij® in ponuja celosten pogled na proces vkljucevanja otrok priseljen-

8 Podroc¢ja modela medkulturne vzgoje in izobrazevanja so: 1. razumevanje medkulturnosti kot pedagosko-didak-
ticnega nacela, 2. razvoj sistemske podpore za uspesno vkljucevanje otrok priseljencev, 3. ucitelji z razvijajoco se
medkulturno zmoznostjo, 4. razvoj zavedanja o veckulturni druzbi pri vseh uénih predmetih, 5. razvoj medkulturnega
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cev. Zajema teoreticna in prakticna spoznanja z ve¢ podrocij in je namenjen tako
vzgojiteljem/uciteljem, ki se prvi¢ soocajo z vklju€evanjem otrok priseljencev,
kot tudi tistim, ki Zelijo nadgrajevati dosedanje znanje in izkusnje. Medkulturna
zmoznost pedagoskim delavcem ni dana samodejno, izvajati jo moramo v praksi
in se dodatno izobrazevati/usposabljati,” sodelovati pri projektih, izmenjavi do-
brih praks in z lokalno skupnostjo, saj razlage pedagoskih situacij (Rutar 2018)
ne izhajajo zgolj iz vsebin, ki jih u€imo, ampak iz lastnih vrednot, prepricanj,
staliS¢ in razumevanja svojega poslanstva. Vzgojiteljeva podpora, toplina, na-
klonjenost in empatija imajo klju¢no vlogo pri otrokovem obcutku varnosti kot
izhodiscu za njegovo vkljucevanje in interakcije z drugimi.

Komisija za preprecevanje korupcije RS v okviru svoje preventivne vloge razvija
in izvaja aktivnosti v sodelovanju z vzgojno-izobrazevalnimi ustanovami in tako
smo v oddelku Baloni (otroci 56 let), skozi ¢udovito zgodbo Polomljena koci-
ja (Fiirst 2017), ki otrokom prikaze negativne posledice neeti¢nega ravnanja in
zaradi konteksta, ki je otrokom blizu, omogoca enostavno vzivljanje v prikazano
situacijo, spoznavali pomembnost vrednot, ki jih imamo in jih ljudje tudi dejavno
izkazujemo z integriteto (Bednjicki RoSer 2017b). Osebna integriteta posame-
znika se kaZze v njegovem moralnem ravnanju. Skozi vrednote, kot so poStenost,
odgovornost, pogum, vztrajnost, samodisciplina, sodelovanje ..., jo oznacujejo
odlocitve in obnasanja posameznika. Opredeljujemo jo kot celovitost ¢loveka,
ki ima trden sistem vrednot in prepricanj ter se ravna v skladu z njimi. Osebno
integriteto razvija vsak posameznik in sodi med najpomembnejse cilje vzgoje,
zato smo v Vrtcu Ivana Glinska Maribor sodelovali v ustvarjalnem projektu Spo-
znavanje integritete v vrtcih skozi sliko in igro. Po pravlji¢ni uri smo se veliko po-
govarjali, nato so otroci poustvarjali in na izviren nacin likovno upodobili svoje
razumevanje temeljnih vrednot. Z zakljuckom projekta smo obelezili mednarodni
dan boja proti korupciji (9. december) in pripravili razstavo likovnih izdelkov
otrok. Na otvoritev razstave, ki ji je sledila manjSa pogostitev, smo povabili starSe
in stare star$e. Po uvodnem nagovoru ravnateljice vrtca, ge. Renate Serbinek, je
projekt'’ zbranim podrobneje predstavila ga. Barbara Fiirst iz Komisije za prepre-
¢evanje korupcije. Likovni izdelki nasSih otrok so bili v decembru razstavljeni tudi
v Slovenski kinoteki v Ljubljani, kjer je potekal festival protikorupcijskega filma.

dialoga na $oli, 6. sodelovanje s (starsi) priseljenci in 7. sodelovanje z lokalno skupnostjo.

9 Nacionalna projekta — Le z drugimi smo (2016-2021) in Izzivi medkulturnega sobivanja (2016-2021), sta na-
menjena izboljSanju strokovne usposobljenosti pedagoskih delavcev in z brezplacnimi seminarji, posveti ponujata
moznost izobrazevanj. <https://lezdrugimismo.si/sl/izobrazevanje> (Dostop 26. 7. 2019.) <http://isainstitut.si/isa/
portfolio/izzivi-medkulturnega-sobivanja/> (Dostop 26. 7. 2019.)

10 <https://www.kpk-rs.si/kpk/wp-content/uploads/2018/02/newsletter-38.pdf> (Dostop 24. 2. 2019.)
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7 Razvoj medkulturne zmozZnosti s knjiZevno vzgojo

Svet je velikanski prostor za sozitje,
v njem je dragoceno cisto vsako bitje.
(Zvezdana Majhen'")

Knjizevna vzgoja v vrtcu (Bednjicki Roser 2015) spodbuja proces zgodnjega
opismenjevanja in poleg jezikovnih ciljev (D. Bahovec idr. 2011: 31-37) s pou-
stvarjalnimi dejavnostmi razvija in uresnicuje Stevilne kurikularne cilje na vseh
podrocjih,'? saj izbrana literarna besedila pomembno prispevajo k razvijanju vre-
dnot in jih otroku skozi slikanico, ki je v predSolskem obdobju najprimernejsa
oblika knjige, konkretno priblizajo. Pravlji¢na ura je tako odli¢na priloZnost za
uvod v obravnavanje in pogovor obcutljivih vsebin, zmeraj pa je najpomemb-
nejse, da se o prebranem pogovorimo, saj s tem preverimo, ¢e so otroci sledili in
kako so prebrano razumeli. Zavedati se moramo, da je ucinek srecanja z umetnino
subjektiven in nepredvidljiv, zato njenega pomena ne razlagamo direktivno, am-
pak spodbujamo otrokovo samostojno iskanje moznih pomenov in pri tem spo-
znavamo njegova Custva, razmisljanje, interese ... Z glasnim branjem v otroku
spodbujamo procese, preko katerih razvija splosno in jezikovno znanje (Bednjic¢-
ki Roser 2017a), v zgodbah uziva, se identificira s knjizevnimi osebami, dozivlja
knjiZzevno dogajanje, razvija jezik na vseh jezikovnih ravninah in pridobiva pozi-
tiven odnos do literature in strpnosti, ki jo Deklaracija o nacelih strpnosti’® v 1.
¢lenu opredeljuje kot spostovanje, sprejemanje in priznavanje bogate raznolikosti
svetovnih kultur — harmonijo v razli¢nosti. Strpnost je vrlina, je aktiven odnos
in je odgovornost, ki podpira ¢lovekove pravice in kulturni pluralizem. Vizintin
(2018) meni, da zgolj strpnost/toleranca’® ni dovolj. Brez medsebojnega sode-
lovanja, povezovanja in ucenja drug od drugega govorimo o t.i. lazni strpnosti
(Slibar 2006), ki ohranja distanco. Se posebej pedagoski delavei moramo izostriti
cut za pojavnost lazne strpnosti, saj imamo s svojim delovanjem temeljno vlogo
pri spodbujanju medkulturnega dialoga in pripravi prihodnjih generacij na dialog.
Prav tu nam lahko v veliki meri pomaga knjiZzevnost, ki omogoca pridobivanje
posameznikovih socialnih kompetenc,'” saj je vsako knjizevno delo svet v malem

11 Iz pesmi Zvezdane Majhen SVET IN TI, objavljene v reviji Zmajcek (letn. 24, §t. 2, oktober 2017).
12 Kurikularna podro¢ja dejavnosti v vrtcu so jezik, umetnost, druzba, narava, matematika in gibanje.
13 <http://www.eksena.si/deklaracija-o-nacelih-strpnosti/> (Dostop 7. 2. 2019.)

14 Slibar (2006: 22-23) pie, da beseda »strpnost« nosi tudi negativno konotacijo, ker je izvorno povezana z bese-
dama »trpeti«, »prenasati«, zato je primerneje uporabiti drug izraz (npr. spoStovanje).

15 samospoznavanje, sposobnost ravnanja z lastnimi ¢ustvi, sposobnost uvida, ravnanje v ve¢znacnih situacijah,
sposobnost za reSevanje sporov, empatija, solidarnost, odnos do okolja in narave ...
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in poskus razumevanja, kaj so knjizevne osebe dozivele, poskus poistovetenja
presega zgolj strpnost, saj ponuja moznost kriticne refleksije, odpira nove per-
spektive in razvija medkulturno zmozZnost. Literatura odstira pogled na svet in
je tista, ki skusa »neizrekljivemu dati glas, nepojmljivemu dati podobo, nera-
zumljivemu najti odgovor« ... na vse tisto, »kar je porinjeno na obrobje, kar je
tabuizirano, kar je skrito, kar je zamolcano, kar je navidezno nepomembno« ...
(Slibar 2006: 23-24).

Z 7eljo, da otrokom omogocimo pozitivne izkusnje ob spoznavanju /odkrivanju
podobnosti in razlik med ljudmi, da spodbujamo in razvijamo medkulturni dia-
log, smo v oddelku tematsko uredili knjizni koti¢ek’s in medkulturno zmoznost
razvijali s pravljicnimi urami. S pomocjo kakovostnih slikanic iz knjiznega ko-
ticka, ki jim je skupno spoznavanje drugih, preseganje druzbene izkljucenosti in
ustvarjanje nove, medkulturne dimenzije bivanja v sodobni veckulturni druzbi,
smo spregovorili o vznemirljivi in zanimivi drugacnosti, stereotipih, custvih ...

Izbrane slikanice'” so odli¢no izhodisc¢e za oblikovanje vrednot, saj kakovostna
besedila omogocajo, da se otroci s knjizevnimi liki identificirajo in zgodbe cu-
stveno dozivijo. Po branju smo se pogovarjali, se spoznavali, odkrivali podobno-
sti in razlike, zgodbe nadaljevali, likovno, glasbeno, dramsko ali plesno-gibalno
poustvarjali, usvajali deklamacije ... Otroci informacije sprejemajo z vsemi cutili
in prav multisenzorni pristop sodi med najuspesnejse, ker omogoca lazjo zapo-
mnitev in razumevanje novo pridobljenega znanja. Brane vsebine smo popestrili
tudi z ogledom lutkovnih predstav — O belem mucu, ki je bil ¢isto ¢rn (Gledalisce
FRU-FRU), Mali modri in mali rumeni (Lutkovno gledalis¢e Maribor), poslu-
Sanjem zvocnih pravljic'® in radijskih iger, obiskom Pionirske knjiznice Rotovz,
pripravo razstave likovnih/umetniskih izdelkov za starse ...

16 Glej Viri v oddel¢nem knjiznem koticku.
17 Glej Viri v oddel¢nem knjiznem koticku.
18  <https://otroski.rtvslo.si/lahko-noc-otroci/pravljice> (Dostop 23. 2. 2019.)
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Slika 4: Izbrane slikanice za spodbujanje medkulturnega dialoga.

8 Sklep

Razvijanje medkulturne zmoznosti je vsezivljenjski proces (Vizintin 2014). Pri
uvajanju medkulturnih vsebin v predsolski vzgojno-izobrazevalni sistem smo
kljucni strokovni delavci, ki smo soodgovorni za uspesno vkljucevanje otrok pri-
seljencev in lahko le z lastno medkulturno zmoznostjo spodbujamo razvoj pri
otrocih, hkrati pa imajo nasa stali$c¢a bistven vpliv na dobro pocutje in uspesnost/
dosezke vseh otrok. Vsi pedagoski delavci nimamo izkusnje preseljevanja (Rutar
2018), zato si tezko predstavljamo obcutja in potrebe otrok priseljencev, vendar
se to podrocje v Sloveniji zadnja leta zelo razvija. Za uspesno delo v kulturno in
jezikovno heterogenih oddelkih je kljucen vzgojiteljev inkluzivni odnos in spo-
sobnost konstruktivne interakcije (Pecek in Skubic Ermenc 2016), saj je koncept
asimilacijske politike, ki je stremela k postopnemu odpravljanju razlik med posa-
mezniki, prezivet. Pomembna je naravnanost k stalnemu pridobivanju znanja in
spreminjanju staliS¢ do drugac¢nih (prav tam). V vrtcu nam temelje medkulturne
vzgoje predstavljata raznolikost kultur in jezikovni pluralizem, ki ju razumemo
kot posebno vrednoto, saj le sozitje omogoca preseganje predsodkov, nestrpnosti
in spodbuja vecjezi¢nost posameznikov in druzbe. Menimo, da je medkulturna
vzgoja — vzgoja prihodnosti, spodbuden in zahteven integracijski model v proce-
su socializacije, vendar prava pot, da novim generacijam otrok z vsakodnevnim,
odprtim in spoStljivim odnosom privzgojimo medkulturno zavest, spoStovanje
¢lovekovih pravic in zavedanje, da sozitje drugacnosti bogati.
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